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DE
Lieferumfang & Bezeichnung der Teile 
(Abbildung 1): 
1.	 Frittierkorb
2.	 Taste für die Entriegelung des Korbes 
3.	 Schiebesicherung
4.	 Griff
5.	 Frittierschublade
6.	 Montierter Frittierkorb in Frittierschublade
7.	 Trenneinsatz
8.	 Luftansaugventil
9.	 Digitalanzeige
10.	 Luftauslassventil
11.	 Gerätegehäuse
Nur bei Deluxe-Versionen: 
12.	 Mini-Pizzabackform 
13.	 Backeinsatz 

EN
Contents & description of parts (Illustration 1): 
1.	 Frying Basket
2.	 Basket release button
3.	 Sliding button guard
4.	 Basket handle
5.	 Outer frying basket
6.	 Assembled frying basket in the outer basket
7.	 Divider insert
8.	 Air induction vent
9.	 Digital display
10.	 Air outlet vent
11.	 Appliance casing
Only with the deluxe versions 
12.	 Mini-pizza baking dish
13.	 Baking tray

FR
Volume de livraison & désignation des 
pièces (Illustrations 1): 
1.	 Panier à frire
2.	 Touche pour le déverrouillage de la corbeille 
3.	 Glissière de sécurité
4.	 Poignée du panier
5.	 Panier extérieur
6.	 Panier à frire monté dans le panier extérieur
7.	 Séparateur d’aliments
8.	 Orifice d’entrée d’air
9.	 Voyant numérique
10.	 Orifice de sortie d‘air
11.	 Boîtier de l‘appareil 
Uniquement avec les versions Deluxe : 
12.	 Mini moule à pizza 
13.	 Insert de cuisson 

IT
Contenuto della confezione & descrizione dei 
componenti (Figura 1): 
1.	 Cestello di frittura
2.	 Tasto per lo sblocco del cestello
3.	 Protezione scorrevole del pulsante 
4.	 Manico del cestello
5.	 Cassetto estraibile
6.	 Cestello di frittura e cassetto estraibile uniti
7.	 Separatore degli alimenti
8.	 Aspirazione dell’aria
9.	 Display digitale
10.	 Sfiato dell’aria
11.	 Alloggiamento dell’unità principale
Solo per le versioni Deluxe
12.	 Mini teglia per pizza
13.	 Stampo da forno

NL
Inhoud van de verpakking & namen van de 
onderdelen (Afbeelding 1): 
1.	 Frituurmand
2.	 Ontgrendelingsknop voor frituurmand
3.	 Bescherming van de ontgrendelingsknop
4.	 Handvat van frituurmand
5.	 Frituurlade
6.	 Gemonteerde frituurmand in frituurlade
7.	 Scheidingselement
8.	 Luchtaanzuigventiel
9.	 Digitale display
10.	 Uitlaatventiel lucht
11.	 Behuizing hele apparaat
Uitsluitend bij Deluxe versies:
12.	 Mini-pizzabakvorm
13.	 Bakelement

HU
Szállítási terjedelem & a részegységek 
leírása (Ábra 1): 
1.	 Sütő kosár
2.	 A kosár zárkapcsolója
3.	 Csúszó fedél 
4.	 Kosár fogantyúja
5.	 Sütő fiók
6.	 Beépített sütő kosár a sütő fiókban
7.	 Elválasztó betét 
8.	 Levegő szívószelep
9.	 Digitális kijelző
10.	 Levegő kimeneti szelep
11.	 A készülék borítása
Csak a Deluxe változatoknál:
12.	 Mini pizza-sütőforma
13.	 Sütő betét

6

5

Ansicht von hinten Ι Back View Ι Vue du dessous Ι Vista da 
dietro Ι Achteraanzicht Ι Nézet hátulról Ι Pohled zepředu Ι 
Náhľad zo zadu Ι Privire din spate Ι Widok z tyłu Ι Arkadan 
görünüm

Ansicht von vorne Ι Front View Ι Vue de l‘avant Ι Vista 
frontale Ι Vooraanzicht Ι Nézet szemből Ι Pohled zezadu Ι 
Náhľad spredu Ι Privire din față Ι Widok z przodu Ι Önden 
görünüm

8

Ansicht von oben Ι Top View Ι Vue du haut Ι Vista dall’alto 
Ι Bovenaanzicht Ι Nézet felülről Ι Pohled shora Ι Náhľad 
zhora Ι Privire de sus Ι Widok z góry Ι Yukarıdan görünüm

10

11

9

13

12

1

4

7

3
2

Abbildung 1 | Illustration 1 | Illustrations 1 | Figura 1 | Afbeelding 1 | Ábra 1 | Obrázek 1 | Obrázok 1 | Figura 1 | Rys. 1 | 
Resim 1 |
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 VORSICHT: Berühren Sie niemals 
das Luftauslassventil (10) an der 
Rückseite des Gerätes!

 CAUTION: Never touch the air 
outlet vent on the rear side of the 
appliance!

 ATTENTION : Ne jamais toucher 
l’orifice de sortie d‘air (10) au dos de 
l‘appareil !

 ATTENZIONE: Non toccare mai lo 
sfiato dell’aria (10) dietro l’unità!

 LET OP: raak de luchtuitlaat (10) 
aan de achterkant van het apparaat niet 
aan!

 VIGYÁZAT: Soha ne érintse meg a 
készülék hátulján található levegő 
kimeneti szelepet (10)!

 POZOR: Nikdy se nedotýkejte 
ventilu k vypouštění vzduchu (10) na 
zadní straně spotřebiče! 

 UPOZORNENIE: Nikdy sa 
nedotýkajte odvzdušňovacieho ventilu 
(10) na zadnej strane zariadenia! 

 ATENŢIE: Nu atingeţi supapa de 
evacuare aer (10) de pe partea 
posterioară a aparatului! 

 UWAGA: Nigdy nie dotykać zaworu 
wylotowego (10) na tylnej ścianie 
urządzenia! 

 DİKKAT: Cihazın arka tarafındaki 
hava çıkış valfine (10) kesinlikle 
dokunmayın! 

CZ
Obsah balení & označení dílů (Obrázek 1): 
1.	 Fritovací koš
2.	 Tlačítko k odblokování koše 
3.	 Pojistka zásuvky
4.	 Rukojeť koše
5.	 Fritovací zásuvka
6.	 Namontovaný fritovací koš ve fritovací 

zásuvce.
7.	 Oddělovací vložka
8.	 Ventil k nasávání vzduchu
9.	 Digitální displej
10.	 Ventil k vypouštění vzduchu
11.	 Plášť spotřebiče 
Pouze u verzí de luxe: 
12.	 Mini forma na pečení pizzy 
13.	 Vložka na pečení 

SK
Obsah balenia & popis častí (Obrázok 1): 
1.	 Fritovací kôš
2.	 Tlačidlo na uvoľnenie koša 
3.	 Posuvná poistka
4.	 Rukoväť koša
5.	 Fritovacia zásuvka
6.	 Montovaný fritovací kôš vo fritovacej 

zásuvke.
7.	 Prepážka
8.	 Odsávací ventil
9.	 Digitálny displej
10.	 Odvzdušňovací ventil
11.	 Kryt zariadenia 
Len pri verziách Deluxe: 
12.	 Mini forma na pečenie pizze 
13.	 Nadstavec na pečenie 

RO
Inclus în livrare & denumirile pieselor 
(Figura 1): 
1.	 Coş de prăjire
2.	 Buton pentru deblocarea cuşcă 
3.	 Siguranţă culisantă
4.	 Mâner de coş
5.	 Tavă de prăjire
6.	 Coșuleț montat în tava de prăjire.
7.	 Set de separare
8.	 Supapa de aspiraţie aer
9.	 Afişaj digital
10.	 Supapa de evacuare aer
11.	 Carcasă dispozitive 
Numai în versiunea Deluxe: 
12.	 Formă de copt mini pizza 
13.	 Set coacere 

PL
Zawartość opakowania & nazwy części
 (Rys. 1): 
1.	 Koszyk do frytowania
2.	 Przycisk do odblokowania koszyka 
3.	 Zabezpieczenie suwakowe
4.	 Uchwyt koszyka
5.	 Szuflada do frytowania
6.	 Zamontowany koszyk do frytowania w 

szufladzie do frytowania. 
7.	 Wkładka rozdzielająca
8.	 Zawór ssący
9.	 Wyświetlacz cyfrowy
10.	 Zawór wylotowy
11.	 Obudowa urządzenia 
Tylko w wersjach Delux: 
12.	 Miniforma do pieczenia pizzy 
13.	 Wkładka do pieczenia 

TR
Teslimat kapsamı & parçaların tanımları
(Resim 1): 
1.	 Kızartma sepeti
2.	 Sepet kilidinin açılması için kilit 
3.	 İtme emniyeti
4.	 Sepet sapı
5.	 Kızartma çekmecesi
6.	 Kızartma çekmecesinde takılı kızartma sepeti
7.	 Ayırma parçası
8.	 Hava emme valfi
9.	 Dijital gösterge
10.	 Hava çıkış valfi
11.	 Cihaz gövdesi 
Sadece Deluxe versiyonlarında: 
12.	 Mini pizza pişirme kalıbı 
13.	 Ek pişirme parçası 
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Abbildung 2 | Illustration 2 | Illustration 2 | Figura 2 | Afbeelding 2 | Obrázek 2 | 
Obrázok 2 | Figura 2 | Rys. 2 | Resim 2 

Abbildung 3 | Illustration 3 | 
Illustration 3 | Figura 3 | Afbeelding 3 | 
Obrázek 3 | Obrázok 3 | Figura 3 | 
Rys. 3 | Resim 3 

Abbildung 4 | Illustration 4 | 
Illustration 4 | Figura 4 | Afbeelding 4 | 
Obrázek 4 | Obrázok 4 | Figura 4 | 
Rys. 4 | Resim 4
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Abbildung 5 | Illustration 5 | 
Illustration 5 | Figura 5 | Afbeelding 5 | 
Obrázek 5 | Obrázok 5 | Figura 5 | 
Rys. 5 | Resim 5

Abbildung 6 | Illustration 6 | 
Illustration 6 | Figura 6 | Afbeelding 6 | 
Obrázek 6 | Obrázok 6 | Figura 6 | 
Rys. 6 | Resim 6 

Abbildung 7 | Illustration 7 | 
Illustration 7 | Figura 7 | Afbeelding 7 | 
Obrázek 7 | Obrázok 7 | Figura 7 | 
Rys. 7 | Resim 7 

Abbildung 8 | Illustration 8 | 
Illustration 8 | Figura 8 | Afbeelding 8 | 
Obrázek 8 | Obrázok 8 | Figura 8 | 
Rys. 8 | Resim 8 
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DE

SICHERHEITSHINWEISE: 
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRONISCHER GERÄTE MÜSSEN DIE FOLGENDEN SICHERHEITSHINWEISE 
UNBEDINGT BEFOLGT WERDEN: 

1.	 BITTE VOR VERWENDUNG DIESES GERÄTES ALLE ANLEITUNGEN LESEN UND DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

2.	 Sollte der Power AirFryer XL/XXL an Dritte weitergegeben werden, so muss diese Bedienungsanleitung ebenfalls mit 
ausgehändigt werden.

3.	 Tauchen Sie das Gehäuse des Power AirFryer niemals unter Wasser. Dieses enthält elektronische Bauteile sowie das 
Heizelement. Spülen Sie es nicht unter fließendem Wasser ab. 

4.	 Um die Gefahr von elektrischen Schlägen auszuschließen, gießen Sie niemals Flüssigkeiten, egal welcher Art, in das Gehäuse 
der Fritteuse. Hier sitzen die elektronischen Bauteile.

5.	 Dieses Gerät verfügt über einen Schutzkontaktstecker. Um die Gefahr eines elektrischen Schlages auszuschließen, 
vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass Kabel und Stecker unbeschädigt und original verpackt sind. 

6.	 Vergewissern Sie sich, dass der Stecker ordnungsgemäß in der Steckdose eingesteckt ist.
7.	 Um zu vermeiden, dass Ihre Speisen mit dem Heizelement des Power AirFryer XL/XXL in Kontakt kommen, achten Sie darauf, 

dass der Frittierkorb nicht überladen ist. 
8.	 Die Lüftungsschlitze auf der Rückseite des Gerätes dürfen während der Verwendung auf keinen Fall blockiert werden. Dies 

würde die Kochfunktion aussetzen und eine Überhitzung des Gerätes zur Folge haben.
9.	 Gießen Sie niemals Öl in die Frittierschublade. Dies könnte zu Flammenentwicklung und damit verbundenen Verletzungen 

führen. 
10.	Während des Kochvorganges beträgt die Temperatur im Inneren des Gerätes mehrere hundert Grad. Um Verletzungen zu 

verhindern, vermeiden Sie Hautkontakt mit diesen Bereichen. Achten Sie beim Berühren des Gerätes darauf, dass dieses 
komplett abgekühlt ist. 

11.	Diese Geräte können von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durchgeführt werden, es sei denn, sie 
sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt. Kinder jünger als 8 Jahre sind vom Gerät und der Anschlussleitung fernzuhalten.

12.	Achten Sie darauf, dass Kinder nicht in der Nähe des Gerätes oder Netzkabels sind, solange das Gerät in Betrieb ist bzw. 
solange es abkühlt. 

13.	Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. Stecken Sie das Netzkabel niemals ein oder bedienen Sie das 
Kontrollfeld, wenn Sie nasse Hände haben.

14.	Verbinden Sie dieses Gerät nicht mit einer Zeitschaltuhr, verwenden Sie keine Verlängerungskabel. 
15.	Verwenden Sie das Gerät unter keinen Umständen auf oder in der Nähe von entflammbaren Materialien, wie z.B. Tischdecken 

oder Vorhängen. 
16.	Schieben Sie das Gerät während des Betriebes nicht an Wände oder in die unmittelbare Nähe anderer Elektrogeräte. Lassen 

Sie mindestens 5 cm Platz hinter bzw. über dem Gerät. Stellen Sie nichts auf den Power AirFryer XL/XXL. 
17.	Verwenden Sie das Gerät niemals für andere Zwecke als in dieser Gebrauchsanweisung angegeben.
18.	Lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt.
19.	Während des Betriebes wird heißer Dampf aus den Auslassöffnungen abgelassen. Halten Sie Hände und Gesicht fern von 

diesen Öffnungen. Achten Sie besonders auf heißen Dampf und große Hitze, wenn Sie die Frittierschublade aus dem Gerät 
entfernen. 

20.	Das Gehäuse kann während des Betriebes ebenfalls heiß werden. Des Weiteren werden die Frittierschublade und der 
Frittierkorb bei Betrieb sehr heiß. Vorsicht vor Verbrennungen. Tragen Sie Ofenhandschuhe oder verwenden Sie einen stabilen 
Topflappen bei Kontakt.

21.	Sollte aus dem Gerät schwarzer Rauch austreten, nehmen Sie das Gerät sofort vom Netz. Entnehmen Sie die Frittierschublade 
und den Frittierkorb erst, wenn kein weiterer Rauch mehr austritt. 

22.	Verwenden Sie das Gerät ausschließlich auf einer horizontalen, stabilen und nicht brennbaren Oberfläche.
23.	Nehmen Sie den Power AirFryer XL/XXL nach Gebrauch immer vom Netz.
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24.	Lassen Sie das Gerät nach Gebrauch für mindestens 30 Minuten abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen oder es 
in einen Schrank stellen.

25.	Vergewissern Sie sich, dass die Speisen, welche in diesem Gerät zubereitet wurden, goldbraun und knusprig und nicht 
dunkel oder schwarz frittiert wurden. Entfernen Sie verbrannte Reste.

26.	Der Power AirFryer XL/XXL ist mit einem internen Schutzschalter ausgestattet, welcher das Gerät sofort abschaltet, 
sobald die Frittierschublade herausgezogen wird.

27.	ACHTUNG: Entfernen Sie die Schiebesicherung erst, wenn die Frittierschublade und der Frittierkorb auf einer geraden, 
hitzebeständigen Oberfläche abgestellt sind. Verwenden Sie niemals Korb und Schublade, wenn die Schiebesicherung 
abgebrochen sein sollte. 

Automatische Abschaltung
Das Gerät hat eine integrierte Zeituhr, welche automatisch abschaltet, sobald diese abgelaufen ist. Sie können das Gerät aber auch manuell 
abschalten. Drücken Sie hierzu die Timer-Taste, bis eine Null angezeigt wird, bzw. drücken Sie 1x die An-Aus Taste. Das Gerät wird sich nun 
innerhalb von 20 Sekunden abschalten.

Stromversorgung
Sollte der Stromkreis, an welchem der Power AirFryer XL/XXL angeschlossen ist, überlastet sein, so kann dies zur Folge haben, dass Ihr Gerät 
nicht ordnungsgemäß funktioniert. Schließen Sie immer nur dieses Gerät an einen Stromkreis an, verwenden Sie keine Verlängerungskabel. 

Überhitzungsschutzsystem
Sollte das interne Temperaturkontrollsystem versagen, so wird das Überhitzungsschutzsystem aktiviert. Das Gerät wird nun nicht mehr 
funktionieren. Sollte dieser Fall eintreten, nehmen Sie das Gerät vom Netz und lassen Sie es komplett abkühlen, bevor Sie es neu starten oder 
lagern.

SCHIEBESICHERUNG & TASTE FÜR DIE ENTRIEGELUNG DES KORBES (Abbildung 2)
Die Schiebesicherung verhindert, dass Sie versehentlich die Taste für die Entriegelung des Korbes drücken. 
Wenn diese Taste gedrückt wird, trennt sich der Frittierkorb von der Frittierschublade. Dies kann zu Verletzungen führen, falls diese noch 
nicht auf einer geraden, hitzebeständigen Oberfläche abgestellt ist. Schieben Sie die Schiebesicherung erst nach vorne, wenn die 
Frittierschublade und der Frittierkorb auf einer geraden, hitzebeständigen Oberfläche abgestellt sind. Drücken Sie erst nach 
Abstellen der Schublade den Entriegelungsknopf.

ACHTUNG: VERWENDEN SIE NIEMALS KORB UND SCHUBLADE, WENN DIE SCHIEBESICHERUNG ABGEBROCHEN SEIN SOLLTE.

DIE VERWENDUNG DES DIGITALEN KONTROLLFELDES (Abbildung 3 + 4) 
Taste 1: An-Aus Taste
Sobald Frittierschublade und Frittierkorb ordnungsgemäß im Gehäuse eingerastet sind, leuchtet die An-Aus Taste. Drücken Sie die Taste 
nun einmal, so wird das Gerät auf eine voreingestellte Temperatur von ca. 190 Grad erhitzt und eine Zubereitungszeit von 15 Minuten wird 
eingestellt. Drücken Sie nun die An-Aus Taste ein zweites Mal und die Zubereitung wird gestartet. Drücken Sie die An-Aus Taste während der 
Zubereitungszeit, so schaltet sich das Gerät automatisch ab. Das rote Licht schaltet sich aus, das blaue Licht wird sich zusammen mit dem 
Gebläse nach ca. 20 Sekunden abschalten.
Tasten 2 & 3: Timer-Kontrolltasten
Mit dem + und – Symbol können Sie die Zubereitungszeit verlängern oder abkürzen. Die Skala zeigt Minuten an. Wenn Sie die Taste gedrückt 
halten, ändert sich die Zeit sehr schnell. 
Tasten 4 & 5: Temperaturkontrollanzeige
Mit dem + und – Symbol können Sie die Temperatur erhöhen oder senken. Jeder Tastendruck bedeutet eine Änderung um 5°C. Wenn Sie die 
Taste gedrückt halten, ändert sich die Temperatur sehr schnell. Es können Temperaturen von 80-200°C eingestellt werden.
Taste 6: Menütaste
Mit der M-Taste können Sie die voreingestellten Zubereitungsprogramme anwählen. Sobald ein Programm ausgewählt wurde, beginnt dieses 
die gewünschte Speise automatisch mit voreingestellter Zeit und Temperatur zuzubereiten. 
Hinweis: Sie können das Zubereitungsprogramm jederzeit aufheben, indem Sie Zeit oder Temperatur erhöhen bzw. reduzieren.
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Tasten 7-13: Voreingestellte Zubereitungsprogramme
Power AirFryer XL (4 Programme):
Sie können Programme für folgende Speisen auswählen: Pommes Frites, Hähnchen, Steaks oder Fisch.
Power AirFryer XXL (7 Programme): 
Ihr Power AirFryer XXL verfügt über 7 voreingestellte Programme für Pommes Frites, Gebratenes, Shrimps, Kuchen/Gebäck, Hähnchen, Steak 
und Fisch. 
# 14: Zeit und Temperatur
Diese Anzeige verfolgt über die ganze Zubereitungszeit die verbleibende Zeit und die aktuelle Temperatur.
# 15: Gebläse Anzeige
Die Anzeige für das Gebläse erscheint, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Sie erlischt ca. 20 Sekunden, nachdem das Gerät abgeschaltet 
wurde. Ein rotes sternförmiges LED Symbol erscheint im Zentrum der Anzeige, sobald sich das Gerät im „Kochen“ oder „Vorheizen“ Modus 
befindet.

VOREINGESTELLTE ZUBEREITUNGSPROGRAMME POWER AIRFRYER XL (TABELLE 1)
PROGRAMM Temperatur °C Zeit (Min.)

Pommes Frites 200 18

Hähnchen 180 20

Steak 200 12

Fisch 175 10

VOREINGESTELLTE ZUBEREITUNGSPROGRAMME POWER AIRFRYER XXL (TABELLE 2) 
PROGRAMM Temperatur °C Zeit (Min.)

Pommes Frites 200 18

Gebratenes 175 25

Shrimps 165 8

Kuchen/Gebäck 155 30

Hähnchen 180 20

Steak 200 12

Fisch 175 10

KOCHEN SIE MIT DEM POWER AIRFRYER OHNE VOREINGESTELLTE ZUBEREITUNGSPROGRAMME 
Sobald Sie sich mit Ihrem Power AirFryer XL/XXL vertraut gemacht haben, möchten Sie vielleicht auch Ihre eigenen Rezepte zubereiten. Sie 
müssen hierfür kein automatisches Programm wählen, stellen Sie einfach Zeit und Temperatur individuell ein.

Vorheizen des Power AirFryer 
Um den Power AirFryer XL/XXL effektiver nutzen zu können, empfiehlt es sich, diesen 2 oder 3 Minuten vorzuheizen. Stellen Sie einfach 
die vorgegebene bzw. eine höhere Temperatur ein. Für diesen Vorgang müssen Sie die leere Frittierschublade mit dem Frittierkorb in das 
Gerätegehäuse einschieben.

 WARNUNG
Füllen Sie niemals Öl oder eine andere Flüssigkeit in die Frittierschublade ein. Dies kann zur Flammenbildung und zur Gefahr von 
Verbrennungen führen.

GRUNDLEGENDE ANWENDUNGSHINWEISE
Vor der ersten Verwendung 
Entfernen Sie das komplette Verpackungsmaterial, Aufkleber und sonstige Hinweise. Waschen Sie die Frittierschublade und den Frittierkorb 
gründlich mit warmem Seifenwasser aus, beide Teile sind spülmaschinengeeignet. Wischen Sie Außen- und Innenseite des Gehäuses 
gründlich mit einem sauberen, feuchten Tuch ab. Tauchen Sie das Gerätegehäuse niemals unter Wasser oder waschen Sie es aus. Füllen Sie 
niemals Öl in den Frittierkorb, dieses Gerät kocht ausschließlich mit heißer Luft.
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Hinweise: 
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, gerade und hitzebeständige Oberfläche.
•	 Geben Sie den Frittierkorb in die Frittierschublade und lassen Sie diesen einrasten.
•	 Schieben Sie die Frittierschublade in das Gehäuse. Sie hören ein „Klick“, wenn diese richtig eingerastet ist.
•	 Bitte beachten Sie: das Gerät funktioniert nur bei korrekt eingeschobener Schublade. 
•	 Stecken Sie das Gerät an eine Steckdose an, verwenden Sie weder Verlängerungskabel noch Mehrfachsteckdosen.

Einsetzen des Trenneinsatzes (Abbildung 5):
In der Mitte des Frittierkorbes befinden sich links und rechts feine Führungsschienen für den Trenneinsatz. Schieben Sie den Trenneinsatz 
gemäß den Führungsschienen in den Frittierkorb.

NUR BEI DELUXE VERSIONEN: VERWENDEN DER MINI-PIZZABACKFORM (12) UND DES BACKEINSATZES (13)
Setzen Sie die Mini-Pizzabackform oder den Backeinsatz in den Frittierkorb. Stellen Sie die beiden Einsätze niemals direkt in die 
Frittierschublade! Verwenden Sie diese nur in Kombination mit dem Frittierkorb. 

Ein vielseitiges Gerät
Der Power AirFryer XL/XXL ist dafür entworfen worden, um eine Vielzahl Ihrer Lieblingsspeisen zuzubereiten. Die in dieser 
Bedienungsanleitung beigefügten Tabellen und Hinweise werden Ihnen dabei helfen, tolle Ergebnisse zu erzielen. 

HINWEIS:
•	 Stellen Sie niemals etwas auf das Gerät.
•	 Bedecken Sie niemals die An- und Absaugventile auf und hinter dem Power AirFryer XL/XXL.

FRITTIEREN SIE MIT IHREM NEUEN POWER AIRFRYER XL/XXL 
Wenn Sie die Frittierschublade aus dem Gehäuse ziehen, werden Sie einen leichten Widerstand spüren. Legen Sie eine Hand auf das Gehäuse 
und ziehen Sie die Schublade behutsam heraus. 
VORSICHT: DIE SCHIEBESICHERUNG VERHINDERT, DASS SIE VERSEHENTLICH DIE TASTE FÜR DIE ENTRIEGELUNG DES KORBES 
DRÜCKEN. WENN DIESE TASTE GEDRÜCKT WIRD, TRENNT SICH DER FRITTIERKORB VON DER FRITTIERSCHUBLADE. DIES KANN ZU 
VERLETZUNGEN FÜHREN, FALLS DIESE NOCH NICHT AUF EINER GERADEN, HITZEBESTÄNDIGEN OBERFLÄCHE ABGESTELLT IST.

WARNUNG:
Tragen Sie stets einen Ofenhandschuh, wenn Sie die Frittierschublade halten. Geben Sie die Speisen in den Frittierkorb (Abbildung 6). 
Bitte beachten Sie: Füllen Sie nie mehr Speisen in den Korb ein als empfohlen (max. Markierung) (Abbildung 7). Ist der Korb überladen, so 
kann dies die Qualität der Zubereitung beeinflussen bzw. eine Störung der Heizspiralen zur Folge haben. Schieben Sie die Frittierschublade 
zurück in das Gehäuse, bis Sie ein „Klick“ Geräusch hören (Abbildung 8). Verwenden Sie niemals die Frittierschublade ohne eingesetzten 
Frittierkorb. 

VORSICHT: Während des Zubereitungsvorganges wird die Frittierschublade sehr heiß. Sollten Sie diese herausnehmen, um zu prüfen, 
wie weit die Speisen zubereitet sind, vergewissern Sie sich, dass Sie eine hitzebeständige Unterlage in der Nähe haben, um die Schublade 
abzustellen. Tragen Sie stets Ofenhandschuhe.

Inbetriebnahme
1.	 Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an.
2.	 Wenn der Frittierkorb und die Speisen sicher im Gerät sind, drücken Sie 1x die An-Aus-Taste. 
3.	 Wählen Sie eines der voreingestellten Zubereitungsprogramme, indem Sie die M-Taste wiederholt drücken, bis das gewünschte Programm 

aufleuchtet, bzw. stellen Sie Zeit und Temperatur manuell ein. 
4.	 Drücken Sie nun 1x die An-Aus Taste, um den Zubereitungsprozess zu beginnen.

Bitte beachten Sie: Sie können während der Zubereitung den Frittierkorb jederzeit aus dem Gerät entnehmen, um zu sehen, inwieweit Ihre 
Speisen bereits fertig sind. Sollten Sie das Gerät vorheizen wollen, so befolgen Sie bitte die Anweisungen auf Seite 8.
Aufgrund der rapiden Heißlufttechnologie heizt sich die Luft im Inneren des Gerätes rasch auf. Ziehen Sie niemals die Frittierschublade 
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schnell aus dem Gerät, dies stört den Zubereitungsprozess massiv.
Verwenden Sie die Informationen aus den Tabellen dieser Anleitung, um die korrekten Einstellungen zu erhalten.

GRUNDLEGENDE ANWENDUNGSHINWEISE: SCHÜTTELN FÜR GLEICHMÄSIGE ZUBEREITUNG 
Um eine gleichmäßige Zubereitung zu gewährleisten, ist es erforderlich, einige Speisen während des Zubereitungsprozesses zu schütteln. Um 
dies zu tun, entfernen Sie einfach die Frittierschublade inklusive Frittierkorb aus dem Gehäuse. Schütteln Sie nun den Inhalt je nach Bedarf 
behutsam durch und schieben Sie die Schublade wieder in das Gerät, um weiter zu kochen.
Bei schwereren Speisen kann es vorkommen, dass Sie lieber den Frittierkorb von der Frittierschublade trennen möchten, bevor Sie die 
Speisen schütteln. Um dies zu tun, nehmen Sie den Frittierkorb und die damit verbundene Frittierschublade aus dem Gerät und stellen 
Sie diese auf eine hitzebeständige Oberfläche. Bewegen Sie nun die Schiebesicherung nach vorne, um die Taste für die Entriegelung des 
Korbes freizugeben. Drücken Sie nun die Taste (2) und heben Sie den Frittierkorb vorsichtig an. Schütteln Sie die Speisen durch. Geben Sie 
anschließend den Korb wieder in die Schublade und in den Power AirFryer XL/XXL, um den Kochvorgang zu beenden. 

VORSICHT: Die Frittierschublade wird heiß sein, tragen Sie Ofenhandschuhe während dieses Vorganges. Entfernen Sie niemals die 
Schiebesicherung während des Schüttelns, es ist möglich, dass Sie versehentlich die Taste zur Entriegelung des Korbes drücken.

Tipp: Stellen Sie den Timer auf die Hälfte der Zubereitungszeit. Dieser klingelt dann, wenn es Zeit ist, die Speisen im Frittierkorb zu schütteln. 

Tonsignal am Ende der Zubereitungszeit 
Sobald Sie das Tonsignal des Timers hören, so ist die voreingestellte Zubereitungszeit abgelaufen. Nehmen Sie nun die Frittierschublade aus 
dem Gerät und stellen Sie diese auf einer hitzebeständigen Oberfläche ab.
Um nun die Speisen zu entnehmen, stellen Sie die Frittierschublade auf eine hitzebeständige Oberfläche. Schieben Sie nun die 
Schiebesicherung nach vorne. Drücken Sie die Taste für die Entriegelung des Korbes (2) und heben Sie den Frittierkorb aus der 
Frittierschublade. Drehen Sie den Frittierkorb um und leeren Sie die Speisen langsam auf einen Teller. Verwenden Sie zum Herausnehmen 
größerer Speisen Küchenutensilien (Pfannenheber usw.) mit einer glatten Oberfläche.
Drehen Sie die Frittierschublade niemals auf den Kopf, solange der Frittierkorb noch eingerastet ist. Überschüssiges Öl, welches sich am 
Boden der Frittierschublade gesammelt hat, wird sonst auf Ihre Speisen laufen.
Mit dem Power AirFryer XL/XXL können Sie problemlos mehrere Korbfüllungen köstlicher Speisen nacheinander zubereiten.

Einstellungen
•	 Tabelle 3 soll Ihnen dabei helfen, bei den genannten Speisen die richtigen Standardeinstellungen zu treffen.
•	 Sobald Sie mit dem Gerät besser vertraut sind, können Sie die Einstellungen Ihren eigenen Vorlieben anpassen.
•	 Aufgrund der rapiden Heißlufttechnologie heizt sich die Luft im Inneren des Gerätes rasch auf. Ziehen Sie niemals die Frittierschublade 

schnell aus dem Gerät, dies stört den Zubereitungsprozess massiv. 

Anwendungstipps
•	 Kleinere Speisen benötigen in der Regel eine kürzere Zubereitungszeit als größere. 
•	 Größere Speisemengen benötigen eine längere Zubereitungszeit als kleinere.
•	 Das Schütteln kleinerer Speisen nach der Hälfte der Zubereitungszeit garantiert, dass die Speisen gleichmäßiger frittiert sind. 
•	 Bei der Zubereitung frischer Kartoffeln wird empfohlen, etwas Pflanzenöl hinzuzugeben, um ein knusprigeres Ergebnis zu erhalten. Geben 

Sie dieses unmittelbar vor der Zubereitung hinzu.
•	 Alle Snacks, die in einem Ofen zubereitet werden können, können auch im Power AirFryer XL/XXL gemacht werden.
•	 Verwenden Sie Fertigteig aus dem Supermarkt, um gefüllte Snacks schnell und einfach herzustellen. Fertigteig benötigt weniger Garzeit als 

selbstgemachter Teig.
•	 Legen Sie eine Kuchenplatte oder einen Ofenteller in den Frittierkorb, sollten Sie einen Kuchen oder eine Quiche machen. Beides wird 

ebenfalls empfohlen, wenn Sie empfindliche oder gefüllte Speisen herstellen.
•	 Sie können mit dem Power AirFryer XL/XXL natürlich auch Gerichte wieder aufwärmen. Stellen Sie hierfür 10 Minuten bei 140 Grad ein.



11

Tabelle 3 soll Ihnen dabei helfen, bei den genannten Speisen die richtigen Standardeinstellungen zu treffen:

Speisen Zeit (Min)* Temperatur °C Schütteln Empfehlungen

Dünne gefrorene Pommes 15-16 200 JA

Dicke gefrorene Pommes 15-20 200 JA

Hausgemachte Pommes 10-16 200 JA +1/2 EL Öl

Kartoffelecken 18-22 180 JA +1/2 EL Öl

Kartoffelwürfel 12-18 180 JA +1/2 EL Öl

Kartoffelpuffer 15-18 180 JA

Kartoffelauflauf 15-18 200

Steak 8-12 180

Schweinekotelett 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Würstchen im Schlafrock 13-15 200

Hähnchenkeule 18-22 180

Hähnchenbrust 10-15 180

Frühlingsrollen 15-20 200 Tiefkühlware (Fertigprodukt)

Gefrorene Hähnchen-Nuggets 10-15 200 Tiefkühlware (Fertigprodukt)

Gefrorene Fischstäbchen 6-10 200 Tiefkühlware (Fertigprodukt)

Mozzarella Sticks 8-10 180 Tiefkühlware (Fertigprodukt)

Gefülltes Gemüse 10 160

Kuchen 20-25 160 Backeinsatz verwenden**

Quiche 20-22 180 Mini-Pizzabackform / Backeinsatz 
verwenden**

Muffins 15-18 200 Backeinsatz verwenden**

Süße Snacks 20 160 Mini-Pizzabackform / Backeinsatz 
verwenden**

*Fügen Sie 3 Minuten Zubereitungszeit hinzu, wenn das Gerät nicht vorgeheizt ist. Bitte beachten Sie: Diese Einstellungen sind lediglich Empfehlungen. Da 
sich die Speisen bzgl. Mengen, Größe, Zustand und Hersteller unterscheiden, können die Zubereitungszeiten leicht variieren.
**nur bei Deluxe Version enthalten.

FEHLERBEHEBUNG (TABELLE 4)

PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Der Power AirFryer 
funktioniert nicht.

Das Gerät ist nicht eingesteckt. Stecken Sie das Kabel in die Steckdose.

Sie haben das Gerät nicht eingeschaltet, stellen Sie eine 
Zubereitungszeit oder eine Temperatur ein.

Drücken Sie die An-Aus Taste. Wählen Sie eines der 
voreingestellten Zubereitungsprogramme oder manuell Zeit 
oder Temperatur. Drücken Sie nochmals die An-Aus Taste und 
die Zubereitung beginnt.

Sollten Sie versehentlich die An-Aus Taste drücken, 
während das Gerät läuft, so fährt sich der Power AirFryer 
automatisch herunter und schaltet ab.

Drücken Sie die An-Aus Taste erneut, wählen Sie ein 
automatisches Programm oder Temperatur bzw. Zeit aus, 
drücken Sie die An-Aus Taste erneut und das Gerät wird 
wieder aktiv.

Die Frittierschublade mit dem eingesetzten Frittierkorb 
befindet sich gar nicht oder nicht richtig im Gerät. Setzen Sie beides richtig in das Gerät ein.

Die Speisen sind nicht 
(komplett) zubereitet.

Der Frittierkorb ist überladen. Verwenden Sie kleinere Speisemengen, um eine gleichmäßige 
Zubereitung zu gewährleisten.

Die Zubereitungstemperatur wurde zu gering eingestellt. Stellen Sie eine höhere Temperatur ein (Tasten 4+5) und 
fahren Sie mit der Zubereitung fort.

Die Speisen sind nicht 
gleichmäßig frittiert.

Einige Speisen müssen während des 
Zubereitungsprozesses geschüttelt werden. Lesen Sie bitte nochmals Tabelle 3.
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Die Frittierschublade lässt sich 
nicht ordnungsgemäß in das 

Gehäuse einschieben.

Der Frittierkorb ist überladen. Befüllen Sie den Korb nicht über den MAX Strich im Korb.

Der Frittierkorb ist nicht richtig in der Frittierschublade 
eingerastet.

Drücken Sie den Frittierkorb vorsichtig in die Frittierschublade, 
bis Sie ein Klickgeräusch hören.

Weißer Rauch tritt aus dem 
Gehäuse aus.

Es wurde zu viel Öl beigegeben.
Überflüssiges Öl läuft in die Frittierschublade und kann zu 
Rauchentwicklung führen. Dadurch nehmen aber weder Ihr 
Gerät, noch Ihre Speisen einen Schaden. 

In der Frittierschublade befinden sich noch Fettreste. Reinigen Sie die Frittierschublade nach jeder Anwendung.

Selbstgemachte Pommes sind 
nicht gleichmäßig frittiert.

Eine falsche Kartoffelart wurde verwendet. Verwenden Sie frische, festkochende Kartoffeln.

Die Pommes wurden nicht gründlich vor der Herstellung 
abgewaschen.

Verwenden Sie ein scharfes Gemüsemesser und tupfen Sie die 
überflüssige Stärke ab.

Die Pommes werden nicht 
knusprig. Rohe Pommes enthalten zu viel Wasser.

Trocknen Sie die rohen Pommes gut ab, bevor Sie Öl beigeben.
Schneiden Sie die Stücke kleiner.
Geben Sie etwas mehr Öl bei.

Fehlermeldung E1 – Unterbrochener Stromkreis im Temperatursensor
E2 – Kurzschluss im Temperatursensor

Konsultieren Sie bitte unseren Kundenservice (Kontaktdaten 
auf der letzten Seite) 

DIE HÄUFIGSTEN FRAGEN
1.	 Kann ich in meinem Power AirFryer XL/XXL nur frittierte Speisen zubereiten? 

Sie können eine Vielzahl an Speisen zubereiten, wie z.B. Steaks, Koteletts, Hamburger oder Gebackenes. Sehen Sie hierfür im beigefügten 
Rezeptheft nach.

2.	 Eignet sich der Power AirFryer XL/XXL, um Saucen oder Suppen herzustellen oder um diese aufzuwärmen? 
Geben Sie niemals Flüssigkeiten zum Kochen oder Aufwärmen in den Power AirFryer XL/XXL. 

3.	 Kann ich den Power AirFryer XL/XXL jederzeit ausschalten?  
Drücken Sie einfach 1x die An-Aus Taste oder ziehen Sie die Frittierschublade aus dem Gehäuse.  
VORSICHT: Entfernen Sie die Schiebesicherung erst, wenn die Frittierschublade und der Frittierkorb auf einer geraden, hitzebeständigen 
Oberfläche abgestellt sind.

4.	 Was mache ich, wenn sich das Gerät während des Kochens einfach abschaltet? 
Um Überhitzungsschäden zu verhindern, verfügt der Power AirFryer XL/XXL über eine Sicherheitsabschaltungsautomatik. Nehmen Sie 
die Frittierschublade aus dem Gehäuse und stellen Sie diese auf einer hitzebeständigen Unterlage ab. Lassen Sie das Gerät komplett 
abkühlen. Nehmen Sie das Kabel vom Netz. Starten Sie anschließend das Gerät neu, indem Sie die An-Aus Taste drücken. 

5.	 Benötigt der Power AirFryer XL/XXL Zeit, um sich aufzuheizen? 
Wenn Sie den Power AirFryer XL/XXL „kalt“ verwenden, addieren Sie ca. 3 Minuten zu der Zubereitungszeit hinzu. 

6.	 Kann ich während der Kochens nachsehen, wie weit die Speisen zubereitet sind? 
Sie können die Frittierschublade jederzeit aus dem Gehäuse entnehmen. Sie können dann den Inhalt durchschütteln, um ein gleichmäßig 
frittiertes Ergebnis zu erhalten.

7.	 Ist der Power AirFryer XL/XXL spülmaschinengeeignet? 
Alle herausnehmbaren Teile (Frittierkorb, Trenneinsatz, Frittierschublade, Mini-Pizzabackform**, Backeinsatz**) sind 
spülmaschinengeeignet. Das Gehäuse des Power AirFryer XL/XXL beinhaltet die Heizspirale sowie die elektronischen Bauteile des 
Gerätes. Das Gehäuse darf niemals in Wasser getaucht werden. Reinigen Sie das Gehäuse mit einem warmen, feuchten Tuch oder einem 
weichen Schwamm mit einer kleinen Menge mildem Spülmittel. 
** nur bei Deluxe Version enthalten. 

8.	 Das Gerät funktioniert auch nicht, nachdem ich die empfohlenen Schritte durchgeführt habe. Was kann ich tun? 
Versuchen Sie niemals das Gerät selbst zu reparieren. Kontaktieren Sie den Hersteller und befolgen Sie dessen Prozedere bzgl. eines 
Geräteumtausches. Reparaturversuche heben Ihr Umtauschrecht auf.

9.	 Was ist der Sinn und Zweck der Schiebesicherung? 
Die Schiebesicherung hat die Aufgabe, zu verhindern, dass Sie versehentlich die Taste für die Entriegelung des Korbes drücken. Wenn Sie 
die Taste drücken, löst sich der Frittierkorb aus der Frittierschublade. Dies kann zu Verletzungen führen, wenn die Frittierschublade nicht 
auf einer hitzebeständigen Oberfläche abgestellt wird.
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VERGLEICH DER GERÄTEVARIANTEN (TABELLE 5)

Modell Merkmale Digitales Easy-Touch 
Bedienfeld Automatische Programme

Power AirFryer XL***
•	 Digitales Easy-Touch Bedienfeld
•	 4 voreingestellte Zubereitungsprogramme
•	 Zeitschaltuhr mit automatischer Ausschaltfunktion
•	 1350 Watt Leistung (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Frittierschublade mit großem stabilen Griff
•	 Großer 2,3 Liter antihaftbeschichteter Frittierkorb
•	 Produktabmessungen (HxBxT): 32x23x23 cm

Pommes Frites
Hähnchen

Steak
Fisch

Power AirFryer XXL***

•	 Digitales Easy-Touch Bedienfeld
•	 7 voreingestellte Zubereitungsprogramme
•	 Zeitschaltuhr mit automatischer Ausschaltfunktion
•	 1500 Watt Leistung (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Frittierschublade mit großem stabilen Griff
•	 Großer 3,2 Liter antihaftbeschichteter Frittierkorb
•	 Produktabmessungen (HxBxT): 34x25x23 cm

Pommes Frites
Gebratenes

Shrimps
Kuchen/Gebäck

Hähnchen
Steak
Fisch

*** Power AirFryer XL Deluxe und Power AirFryer XXL Deluxe enthalten zusätzlich je eine Mini-Pizzabackform und einen Backeinsatz.

REINIGUNG
Reinigen Sie den Power AirFryer XL/XXL nach jeder Verwendung. Die Frittierschublade und der Frittierkorb sind mit einer speziellen 
Antihaftbeschichtung ummantelt. Verwenden Sie niemals Reinigungsutensilien mit rauer Oberfläche.

1.	 Entfernen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor der Reinigung gründlich abgekühlt ist. 
Beachten Sie: Das Gerät kühlt schneller ab, wenn Sie die Frittierschublade aus dem Gerät nehmen.

2.	 Reinigen Sie Außenseite des Gerätes mit mildem Spülmittel und einem warmen feuchten Tuch.
3.	 Reinigen Sie die Frittierschublade und den Frittierkorb mit warmem Wasser, einem milden Spülmittel und einem weichen Schwamm.  

Beachten Sie: Beide Teile sind spülmaschinengeeignet. 
Tipp: Sollten an den beiden Teilen schwierig zu entfernende Speisereste sein, geben Sie etwas Seifenwasser in beide Körbe und lassen Sie 
diese für ca. 10 Minuten einweichen.

4.	 Reinigen Sie den Innenraum des Gerätes mit warmem Wasser, einem milden Spülmittel und einem weichen Schwamm.
5.	 Falls notwendig, entfernen Sie Speisereste mit einer Bürste von der Heizspirale. 

AUFBEWAHRUNG
1.	 Nehmen Sie das Gerät vom Netz und lassen Sie es gründlich abkühlen.
2.	 Vergewissern Sie sich, dass alle Teile sauber und trocken sind.
3.	 Stellen Sie das Gerät an einen sauberen, trockenen Ort.

ENTSORGUNG
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer desshalb nicht mit dem normalen Hausmüll. Bringen Sie es zu einer Sammelstelle zum Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten. Dies wird durch dieses Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung angegeben. Informieren Sie sich über 
Sammelstellen, die von Ihrem Händler oder der lokalen Behörde betrieben werden. Die Wiederverwertung und das Recycling von Altgeräten ist ein wichtiger Beitrag zum 
Schutz unserer Umwelt.

Dieses Produkt entspricht den Europäischen Richtlinien.



14

EN

SAFETY INFORMATION:
WHEN USING THE ELECTRONIC APPLIANCE THE FOLLOWING SAFETY INFORMATION MUST BE 
OBSERVED. 

1.	 PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS PRIOR TO USE OF THIS APPLIANCE AND KEEP THIS INSTRUCTION MANUAL 
FOR LATER REFERENCE. 

2.	 If the Power AirFryer XL/XXL is passed on to a third party, this instruction manual must also be handed over.
3.	 Never immerse the casing of the Power AirFryer below water. This contains electronic components as well as the heating 

element. Do not rinse it under running water.
4.	 To eliminate the risk of electric shocks, never pour fluids of any kind into the casing of the fryer. This is where the electronic 

components are located.
5.	 This appliance is fitted with a safety contact plug. To eliminate the risk of an electric shock, make sure that the cable and plug 

are undamaged and originally packed before initial use.
6.	 Make sure that the plug is correctly plugged into the socket.
7.	 To avoid your food coming into contact with the heating element of the Power AirFryer XL/XXL, make sure the frying basket is 

not overloaded.
8.	 The air vents on the rear side of the appliance must, under no circumstances, be blocked during use. This would cause the 

cooking function to fail and result in overheating of the appliance. 
9.	 Never pour oil into the outer frying basket. This could lead to the spreading of flames and associated injuries.
10.	During the cooking process, the inside temperature of the appliance reaches several hundred degrees. To prevent injuries, 

avoid contact with these areas. When touching the appliance, make sure it is completely cooled down.
11.	This appliance may be used by children over the age of 8 years, as well as by people of reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and/or knowledge, provided they are supervised and instructed in the safe use of the 
appliance and understand the possible resulting dangers. Children must not play with the appliance. Cleaning and user-
maintenance must not be carried out by children, unless they are older than 8 years and supervised. Children under 8 years 
should be kept away from the appliance and the connection cable. 

12.	Make sure that children are not in the vicinity of the appliance or power cable, while the appliance is in operation, or cooling 
down. 

13.	Keep the power cable away from hot surfaces. Never plug in the power cable or operate the control panel if you have wet 
hands.

14.	Do not connect this appliance with a timer and do not use any extension cable.
15.	Under no circumstances should the appliance be used on, or in the proximity of flammable materials such as tablecloths or 

curtains.
16.	During operation, do not push the appliance against walls or into the immediate vicinity of other electrical appliances. Leave at 

least 5 cm of space behind or above the appliance. Do not place anything on top of the Power AirFryer XL/XXL.
17.	Never use the appliance for any other purposes other than those indicated in this instruction manual
18.	Never leave the appliance unattended while switched on.
19.	During operation hot steam is released through the air outlet vents. Keep hands and face away from these vents. Be especially 

mindful of hot steam and excessive heat when removing the outer frying basket from the appliance.
20.	The casing can also become hot during operation. Furthermore, the outer basket and the frying basket can get very hot 

during operation. Wear oven gloves or use a stable oven cloth for contact.
21.	Should the appliance emit black smoke, unplug it immediately from the mains. Only remove the outer basket and the frying 

basket when no further smoke is escaping.
22.	Use the appliance solely on a horizontal, stable and non-flammable surface.
23.	Always unplug the Power AirFryer XL/XXL from the mains following use.
24.	Leave the appliance to cool down for at least 30 minutes following use, before starting to clean it or place it in a 

cupboard.
25.	Ensure that foods prepared in the appliance are fried to a golden-brown and crispy state and not dark or black. Remove 

any burnt remnants.
26.	The Power AirFryer XL/XXL is fitted with an internal protective switch that immediately switches the appliance off, as soon 
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as the outer frying basket is extracted. 
27.	CAUTION: Do not pull the sliding button guard until the outer frying basket and the frying basket are placed on a level, heat-

resistant surface. Never use the basket and outer basket if the sliding button guard has become detached.

Automatic Switch-Off
The appliance has an integrated timer that deactivates it automatically as soon as the appliance has come to the end of a process. You can, 
however, switch the appliance off manually. Press the timer-button until a zero is displayed, or press the on-off button once. The appliance will 
now switch off within 20 seconds.

Power Supply
Should the electric circuit to which the Power AirFryer XL/XXL is connected become overloaded, this can result in your appliance not 
functioning correctly. Always connect this appliance only to an electric circuit, do not use an extension cable. 

Overheating Protection System
Should the internal temperature control system malfunction, the overheating protection system will be activated. The appliance will now no 
longer operate. Should this occur, unplug the appliance from the mains and leave it to completely cool down before restarting or storing it 
away.

SLIDING BUTTON GUARD & THE BASKET RELEASE BUTTON (Illustration 2) 
The sliding button guard prevents you from pressing the basket release button accidentally. 
If this button is pressed, the frying basket is separated from the outer frying basket. This can lead to injuries, if not placed on a level, heat-
resistant surface. Only push the sliding button guard forwards if the outer frying basket and the frying basket are placed on a level, 
heat-resistant surface. Only press the release button following placement of the outer basket.

CAUTION: NEVER USE THE BASKET AND OUTER BASKET IF THE SLIDING BUTTON GUARD HAS BECOME DETACHED.

USE OF THE DIGITAL CONTROL PANEL (ILLUSTRATION 3 + 4) 
Button 1: On-Off Button
As soon as the outer frying basket and the frying basket are correctly locked into place in the casing, the on-off button will illuminate. Now, 
by pressing the button once, the appliance will heat up to a default temperature of approximately 190 °C and a cooking preparation time of 
15 minutes is set. Now press the on-off button a second time and the cooking preparation will begin. Pressing the on-off button during the 
preparation time, will automatically switch the appliance off. The red light turns off and the blue light will turn off together with the fan after 
approximately 20 seconds.
Buttons 2 & 3: Timer Control Buttons
With the + and – symbols you can extend or shorten the cooking preparation time. The panel dial is shown in minutes. Keeping the button 
held down will change the time very rapidly. 
Buttons 4 & 5: Temperature Control Display
With the + and – symbols you can increase or lower the temperature. Each push of the button signifies a change of about 5°C. Keeping the 
button held down will change the temperature very rapidly. Temperatures of 80-200°C can be set.
Button 6: Menu Button
With the Menu button you can select the default cooking preparation programmes. As soon as a programme has been selected, the desired 
food will automatically begin to be prepared at the pre-set time and temperature. 
Please note: You can, at any time, override the preparation programme by increasing or reducing the time or temperature.
Buttons 7-13: Default Cooking Preparation Programmes
Power AirFryer XL (4 Programmes):
You can select programmes for the following dishes: French Fries, Chicken, Steak or Fish.
Power AirFryer XXL (7 Programmes):
Your Power AirFryer XXL has 7 default programmes for French Fries, Roasts, Shrimps, Baking (cakes/pastries), Chicken, Steak and Fish at its 
disposal. 
# 14: Time and Temperature
This display keeps track of the full preparation time, the remaining time and the current temperature.
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# 15: Fan Display
The fan display appears when the appliance is switched on, and goes off approximately 20 seconds after it is switched off. A red star-shaped 
LED symbol appears in the centre of the display as soon as the appliance is in „cooking“ or „pre-heat“ mode.

DEFAULT COOKING PREPARATION PROGRAMMES – POWER AIRFRYER XL (TABLE 1)

PROGRAM Temperature°C Time (min.)

French Fries 200 18

Chicken 180 20

Steak 200 12

Fish 175 10

DEFAULT COOKING PREPARATION PROGRAMMES – POWER AIRFRYER XXL (TABLE 2)

PROGRAM Temperature °C Time (min.)

French Fries 200 18

Roasts 175 25

Shrimps 165 8

Cakes/Pastries 155 30

Chicken 180 20

Steak 200 12

Fish 175 10

Cooking with the Power AirFryer, without default preparation programmes 
When you have familiarized yourself with your Power AirFryer XL/XXL, perhaps you would like to prepare your own recipes. You do not need to 
select any automatic programme, simply set your own desired time and temperature.

Preheating the Power AirFryer 
In order to use the Power AirFryer XL/XXL more efficiently, 2 or 3 minutes preheating is recommended. Simply set it to the default or a higher 
temperature. To carry out this process the empty outer frying basket must be inserted into the appliance casing with the frying basket.

CAUTION
Never pour oil or any other fluid into the outer frying basket. This can lead to flame formation and the risk of burns.

GENERAL DIRECTIONS FOR USE
Prior to first time use 
Remove all packaging materials, labels and other pieces of information. Wash the outer frying basket and the frying basket thoroughly with 
warm soapy water, both parts are dishwasher safe. Wipe the inside and outside of the casing thoroughly with a clean, dampt cloth. Never 
immerse the appliance casing under water or wash it. Never fill the frying basket with oil, this appliance cooks solely with hot air.

Please note:
•	 Place the appliance on a stable, level and heat-resistant surface.
•	 Put the frying basket into the outer basket and let it snap into place.
•	 Push the outer frying basket into the casing. You will hear a „click“ when it is correctly engaged.
•	 Please note: the appliance will only work when the outer basket is correctly inserted.
•	 Plug the appliance into a socket, but use neither extension cable nor multiplug socket.

Insertion of the divider insert (Illustration 5):
In the middle of the frying basket, to the left and right, there are fine guiding rails for the divider insert. Push the divider insert as per the 
guiding rails into the frying basket.

ONLY WITH DELUXE VERSIONS: USING THE MINI-PIZZA BAKING DISH (12) AND BAKING TRAY (13).
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Put the Mini-Pizza baking tray or the baking tray in the frying basket. Never place both trays in the outer frying basket! Only to be used in 
combination with the frying basket. 

A Versatile Appliance
The Power AirFryer XL/XXL has been designed to cook a number of your favourite dishes. The tables and suggestions included in this 
instruction manual will help you achieve great results. 

PLEASE NOTE:
•	 Never place anything on top of the appliance.
•	 Never cover the induction and outlet air vents on or behind the Power AirFryer XL/XXL.

FRYING WITH YOUR NEW POWER AIRFRYER XL/XXL 
When pulling the outer frying basket from the casing you will feel a slight resistance. Place a hand on top of the casing and gently pull the 
outer basket out. 
CAUTION: THE SLIDING BUTTON GUARD PREVENTS ACCIDENTAL PRESSING OF THE BASKET RELEASE BUTTON. IF THIS BUTTON IS 
PRESSED THE FRYING BASKET IS SEPARATED FROM THE OUTER FRYING BASKET. THIS CAN LEAD TO INJURIES IF THE APPLIANCE IS NOT 
PLACED ON A LEVEL, HEAT-RESISTANT SURFACE.

WARNING:
Always wear an oven glove when holding the outer frying basket. Put foods into the frying basket (Illustration 6).
Please note: Never fill the basket with more than the recommended amount of food (max. Line) (Illustration 7). Overloading of the basket can 
affect the quality of the cooking or result in a malfunction of the heating elements. 
Push the outer frying basket back into the casing until you hear a „clicking“ sound (Illustration 8). Never use the outer frying basket without 
the frying basket inserted. 

CAUTION: During the cooking process the outer frying basket will get very hot. Should you wish to remove it to check preparation of the 
foods, make sure that you have a heat-resistant base nearby on which to place the outer basket. Always wear oven gloves.

Initial Operation
1.	 Plug the appliance into a socket.
2.	 When the frying basket and the foods are securely in the appliance, press the on-off button once.
3.	 Select a default cooking programme by pressing the Menu button repeatedly until the desired programme lights up or set the time and 

temperature manually.
4.	 Now press the on-off button once to start the cooking process.

Please note: You can remove the frying basket from the appliance, at any time, during the cooking preparation, to see to what extent your 
food is already prepared. Should you wish to preheat the appliance, please follow the instructions on page 16.
Due to the rapid hot-air technology, the air inside the appliance heats up very quickly. Never pull the outer frying basket quickly from the 
appliance, as it will seriously disrupt the cooking process. Use the information from the tables in this instruction manual to obtain the correct 
settings.

GENERAL DIRECTIONS FOR USE: SHAKING FOR CONSISTENT COOKING 
In order to guarantee a consistent cooking, it is necessary to shake some foods during the cooking process. To do this, simply remove the 
outer frying basket and the frying basket from the casing. Now gently shake the contents according to requirements and slide the outer 
basket back into the appliance to continue cooking.
For heavier foods you may prefer to separate the frying basket from the outer frying basket before shaking the food. To do so, remove the 
frying basket and connected outer frying basket from the appliance and place them on a heat-resistant surface. Now move the sliding button 
guard forwards in order to free the basket release button. Now press button (2) and carefully raise the frying basket. Shake the foods, then 
put the basket back into the outer basket and into the Power AirFryer XL/XXL to finish the cooking process.

CAUTION: The outer frying basket will be hot; wear oven gloves during this process. Never remove the sliding button guard during shaking as 
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it is possible that the basket release button may be pressed accidentally.
Tip: Set the timer to half of the cooking time. It will then ring when it is time to shake the foods in the frying basket. 

Audio signal at the end of the cooking time 
When you hear the timer’s audio signal, the pre-set cooking time has expired. Now remove the outer frying basket from the appliance and 
place it on a heat-resistant surface. In order to remove the foods, place the outer frying basket on a heat-resistant surface. Now, move the 
sliding button guard forwards. Press the basket release button (2) and lift the frying basket from the outer basket. Turn the frying basket over 
and slowly empty the foods onto a plate. Use kitchen utensils (spatula etc) to remove larger foods, together with a smooth surface. Never turn 
the outer frying basket upside down, while the frying basket is still engaged. Excess oil that has accumulated on the bottom of the outer frying 
basket will leak onto your foods. With the Power AirFryer XL/XXL you can easily prepare several basket fillings of tasty dishes, one after the 
other. 

Settings
•	 Table 3 will help you to select the correct standard settings for the foods stated.
•	 When you are more familiar with the appliance, you can adapt the settings to your own preferences. 
•	 Due to the rapid hot-air technology, the air inside the appliance heats up very quickly. Never pull the outer frying basket quickly from the 

appliance, as it will seriously disrupt the cooking process. 

User Tips
•	 Smaller foods usually require a shorter cooking time than those that are larger.
•	 Larger food portions require a longer cooking time than smaller amounts.
•	 The shaking of smaller food portions, following the halfway point of the cooking time, guarantees a consistent frying of the foods.
•	 For the cooking of fresh potatoes, the adding of some vegetable oil is recommended to achieve a crispy result. Add it immediately before the 

start of cooking.
•	 All snacks that can be cooked in an oven, can also be made with the Power AirFryer XL/XXL.
•	 Use ready-made dough from the supermarket to prepare filled snacks quickly and easily. Ready-made dough requires less cooking time 

than homemade dough.
•	 When making a cake or a quiche, place a baking tray or an oven plate in the frying basket. Both are recommended when preparing soft or 

filled foods.
•	 You can, of course, also reheat dishes with the Power AirFryer XL/XXL. Set it to 140 °C for 10 minutes.

Table 3 will help you to select the correct standard settings for the foods stated.

Foods Time (Min.)* Temp. °C Shaking Comments

Thin frozen fries 15-16 200 YES

Thick frozen fries 15-20 200 YES

Homemade fries 10-16 200 YES + ½ table spoon of oil

Potato wedges 18-22 180 YES + ½ table spoon of oil

Potato cubes 12-18 180 YES + ½ table spoon of oil

Hash browns 15-18 180 YES

Potato gratin 15-18 200

Steak 8-12 180

Pork chops 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Sausage roll 13-15 200

Chicken drumsticks 18-22 180

Chicken breast 10-15 180

Spring rolls 15-20 200 Frozen foods (ready-made product)

Fried chicken nuggets 10-15 200 Frozen foods (ready-made product)

Fried fish sticks 6-10 200 Frozen foods (ready-made product)

Mozzarella sticks 8-10 180 Frozen foods (ready-made product)
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Stuffed vegetables 10 160

Cakes 20-25 160 Use the baking tray**

Quiche 20-22 180 Use the mini-pizza/baking tray**

Muffins 15-18 200 Use the baking tray**

Sweet snacks 20 160 Use the mini-pizza/baking tray**

**only inluded with the deluxe version

*Add 3 minutes cooking time, when the appliance is not pre-heated. Please note: these settings are only recommendations. As foods may differ in quantities, 

size, condition and producer, cooking times can vary slightly.

TROUBLESHOOTING (TABLE 4)

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The Power AirFryer is not 
working.

The appliance is not plugged in. Plug the cable into the socket.

You have not switched the appliance on; set a cooking 
time or temperature

Press the on-off button. Select one of the default cooking 
programmes or set time or temperature manually. Press the 
on-off button once again and cooking will begin.

You may have pressed the on-off button accidentally 
while the appliance was operating, therefore, the Power 
AirFryer automatically powers down and switches off.

Press the on-off button again, select an automatic programme, 
temperature or time, press the on-off button again and the 
appliance will reactivate.

The outer frying basket is not at all or not correctly 
engaged with the inserted frying basket in the appliance. Insert both correctly into the appliance.

The foods are not 
(completely) cooked.

The frying basket is overloaded. Use smaller food portions to guarantee an even cooking.

The cooking temperature has been set too low. Set a higher temperature (buttons 4+5) and continue cooking.

The foods are not evenly fried Some foods have to be shaken during the cooking 
process. Please read table 3 once again.

The outer frying basket does 
not slide correctly into 

the casing

The frying basket is overloaded. Do not fill the basket above the maximum line in the basket.

The frying basket is not correctly engaged in the outer 
frying basket.

Press the frying basket carefully into the outer basket until you 
hear a clicking sound.

White smoke is emiting from 
the casing..

Too much oil has been added.
Excess oil leaks into the outer basket and can cause smoke 
formation. This will not, however, damage your appliance or 
your food.

There is still grease residue in the outer frying basket. Clean the outer basket after each time of use.

Homemade fries are not 
evenly fried.

The wrong type of potato has been used. Use fresh, waxy potatoes.

The fries have not been thoroughly washed at preparation. Use a sharp vegetable knife and dab the excess starch.

The fries are not crispy. Uncooked fries hold too much water.
Dry the uncooked fries before adding oil.
Cut them into smaller pieces.
Add a bit more oil.

Fault message E1 – Interrupted circuit in the temperature sensor.
E2 – Short circuit in the temperature sensor.

Please contact our customer service (contact details on the 
final page).

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
1.	 Can I only prepare fried foods in my Power AirFryer XL/XXL? 

You can prepare a number of foods such as, steaks, chops, hamburgers or baked goods. Have a look in the included recipe book.
2.	 Is the Power AirFryer XL/XXL suitable for preparing sauces or soups or for heating them up? 

Never cook or reheat liquids in the Power AirFryer XL/XXL.
3.	 Can I switch the Power AirFryer off at any time?  

Simply press the on-off button once or remove the outer basket from the casing.  
CAUTION: Only remove the sliding button guard when the outer basket and the frying basket are placed on a level, heat-resistant surface.
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4.	 What should I do if the appliance switches off during cooking? 
To prevent damage from overheating, the Power AirFryer XL/XXL has an automatic safety shutoff device. Remove the outer basket from 
the casing and place it on a heat-resistant base. Leave it to completely cool down. Unplug the cable from the mains. Then restart the 
appliance by pressing the on-off button. 

5.	 Does the Power AirFryer XL/XXL need time to heat up? 
If you are using the Power AirFryer XL/XXL from „cold“, add approximately 3 minutes to the cooking time. 

6.	 Can I check, during cooking, how far the foods have been prepared? 
You can remove the outer frying basket from the casing at any time. You can then shake the contents thoroughly to get an evenly fried 
result.

7.	 Is the Power AirFryer XL/XXL dishwasher safe? 
All removable parts (frying basket, divider insert, outer frying basket, mini-pizza baking dish**, baking tray**) are dishwasher safe. The 
casing of the Power AirFryer XL/XXL contains the heating elements as well as the electronic components of the appliance. The casing 
must never be immersed in water. Clean the casing with a warm, damp cloth or a soft sponge with a small amount of mild detergent. 
**only included with the deluxe version.

8.	 The appliance is still not working after following the recommended steps. What shall I do? 
Never try to repair the appliance yourself. Contact the manufacturer and follow the procedure with regard to obtaining a replacement 
appliance. Repair attempts will nullify your right to exchange. 

9.	 What is the spirit and purpose of the sliding button guard? 
The purpose of the sliding button guard is to prevent you from accidentally pressing the basket release button. If you press the 
button, the frying basket will disengage from the outer frying basket. This can cause injuries if the outer basket is not placed on a 
heat-resistant surface.

 
COMPARISON OF THE APPLIANCE VARIANTS (TABLE 5)

Model Features Digital easy-touch panel Automatic Programmes

Power AirFryer XL***
•	 Digital easy-touch panel
•	 4 Pre-set cooking programmes
•	 Timer with automatic shut-off function
•	 1350 Watt power (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Outer frying basket with substantial, stable handle
•	 Large 2.3 litre non-stick coated frying basket
•	 Product dimensions (W/H/D): 32/23/23 cm 

French Fries
Chicken

Steak
Fish

Power AirFryer XXL***

•	 Digital easy-touch panel
•	 7 Pre-set cooking programmes
•	 Timer with automatic shut-off function
•	 1500 Watt power (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Outer frying basket with substantial, stable handle
•	 Large 3.2 litre non-stick coated frying basket
•	 Product dimensions (W/H/D): 34/25/23 cm

French Fries
Roasts 

Shrimps
Cakes/Pastries

Chicken
Steak
Fish

***Power AirFryer XL Deluxe and Power AirFryer XXL deluxe each include, in addition, a mini-pizza baking dish and a baking tray

CLEANING
Clean the Power AirFryer XL/XXL after each time of use. The outer frying basket and the frying basket are covered with a special non-stick 
coating. Never use cleaning utensils with abrasive surfaces.

1.	 Unplug the mains cable from the socket and make sure the appliance is completely cooled down prior to cleaning. 
Please note: The appliance will cool down quicker if the outer frying basket is removed from the appliance.

2.	 Clean the exterior of the appliance with a mild detergent and a warm, damp cloth.
3.	 Clean the outer frying basket and the frying basket with warm water, a mild detergent and a soft sponge.  

Please note: Both parts are dishwasher safe. 
Tip: If there is difficult to remove food remnants on both parts, fill both baskets with some soapy water and leave them to steep for about 
10 minutes.
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4.	 Clean the interior of the appliance with warm water, a mild detergent and a soft sponge.
5.	 If necessary, remove the food remnants from the heating element with a brush. 

STORAGE
1.	 Unplug the appliance from the mains and leave it to completely cool down.
2.	 Make sure all components are clean and dry.
3.	 Put the appliance in a clean, dry place.

DISPOSAL
Do not dispose this product at the end of its service life through normal domestic waste. It has to be disposed through a collection agency that recycles electric and 
electronic devices. This is pointed out by the symbol on the product, in the instruction manual, and on the packaging. Please inquire about local collection agencies that may 
be operated by your distributor or your municipal administration. By recycling, making use of the materials, or other forms of recycling old units you are making an important 
contribution to protecting our environment.

This product complies with the European directives.

FR

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ: 
LORS DE L‘UTILISATION D‘UN APPAREIL ÉLECTRONIQUE, LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SUIVANTES 
DOIVENT ÊTRE IMPÉRATIVEMENT SUIVIES: 

1.	 VEUILLEZ LIRE TOUS LES MODES D‘EMPLOIS AVANT L‘UTILISATION DE CET APPAREIL ET CONSERVER CE MODE 
D‘EMPLOI POUR S‘Y RÉFÉRER.

2.	 Si le Power AirFryer XL/XXL doit être transmis à des tiers, ce mode d‘emploi doit également être délivré.
3.	 Ne jamais plonger le boîtier du Power AirFryer sous l‘eau. Celui-ci contient des composants électroniques ainsi qu‘un élément 

chauffant. Ne jamais le rincer à l‘eau courante. 
4.	 Afin d‘éviter tout risque de chocs électriques, ne jamais verser de liquide, de n‘importe quel type, dans le boîtier de la friteuse. 

C‘est à cet endroit que les composants électroniques se trouvent.
5.	 Cet appareil dispose d‘une fiche à contact de protection. Afin d‘éviter tout risque de chocs électriques, assurez-vous avant la 

mise en marche que le cordon et la prise ne sont pas endommagés et que l‘emballage est intact. 
6.	 Assurez-vous que la fiche soit correctement branchée dans la prise.
7.	 Afin d‘éviter que vos aliments n‘entrent pas en contact avec l‘élément chauffant du Power AirFryer XL/XXL, faites attention 

que le panier à frire ne soit pas surchargé. 
8.	 Les évents d‘aération derrière l‘appareil ne doivent en aucun cas être bloqués pendant l‘utilisation. Ceci suspendrait la 

fonction de cuisson et aurait pour conséquence une surchauffe de l‘appareil.
9.	 Ne versez jamais d‘huile dans le panier extérieur. Cela pourrait s‘enflammer et causer des blessures. 
10.	Pendant le processus de cuisson, la température à l‘intérieur de l‘appareil atteint plusieurs centaines de degrés. Pour 

empêcher des blessures, évitez tout contact de la peau avec ces zones. Faites attention de ne toucher l‘appareil que lorsqu‘il a 
complètement refroidi. 

11.	Ces appareils peuvent être utilisés par des enfants à partir de 8 ans ainsi que des personnes à capacités mentales, 
sensorielles ou physiques réduites ou manquant d‘expérience et/ou de connaissances s‘ils sont surveillés ou bien informés 
d‘une utilisationsûre de l‘appareil et qu‘ils ont compris les risques inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec l‘appareil. 
Le nettoyage et l‘entretien de l‘utilisateur ne doivent pas être réalisés par des enfants, à moins qu‘ils aient plus de 8 ans et 
sous surveillance. Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus éloignés de l‘appareil et de son branchement.

12.	Faites attention que les enfants ne se trouvent pas à proximité de l‘appareil ou du cordon d‘alimentation, tant que l‘appareil 
est en fonctionnement ou tant qu‘il refroidit. 

13.	Éloignez le cordon d‘alimentation des surfaces chaudes. Ne branchez jamais le cordon d‘alimentation ou ne touchez jamaisle 
panneau de contrôle en ayant les mains mouillées.

14.	Ne reliez pas cet appareil à un programmateur, n‘utilisez pas de rallonge. 
15.	N‘utilisez en aucune circonstance l‘appareil sur ou à proximité de matériaux inflammables comme par ex. des nappes ou des 

rideaux. 
16.	Ne faites pas glisser l‘appareil pendant son fonctionnement près des murs ou à proximité directe d‘autres appareils 



22

électriques. Laissez un écart d‘au moins 5 cm sous ou sur l‘appareil. Ne mettez rien sur le Power AirFryer XL/XXL. 
17.	N‘utilisez jamais l‘appareil à d‘autres fins que celles prévues dans ce mode d‘emploi.
18.	Ne laissez jamais l‘appareil allumé sans surveillance.
19.	Pendant l‘utilisation, de la vapeur chaude s‘échappera des ouvertures de sortie. Éloignez les mains et le visage de ces 

ouvertures. Faites particulièrement attention à la vapeur chaude et à la grosse chaleur quand vous retirez le panier extérieur 
de l‘appareil. 

20.	Le boîtier peut même devenir chaud pendant le fonctionnement.De plus, le panier extérieur et le panier à frire deviennent très 
chauds lors du fonctionnement. Faites attention aux brûlures. Portez des gants ou bien utilisez des maniques stables lors du 
contact. 

21.	Si de la fumée noire sort de l‘appareil, débranchez-le immédiatement. Retirez le panier extérieur et le panier à frire 
uniquement lorsqu‘il ne sort plus de fumée. 

22.	Utilisez l‘appareil exclusivement sur une surface horizontale, stable et non inflammable.
23.	Débranchez toujours le Power AirFryer XL/XXL après l‘utilisation.
24.	Laissez refroidir l‘appareil au moins 30 minutes après l‘utilisation, avant de commencer le nettoyage ou de le 

mettre dans un placard.
25.	Assurez-vous que les aliments, qui ont été préparés dans cet appareil sont frits, dorés et croustillants et non noirs 

ou sombres. Retirez les restes brûlés.
26.	Le Power AirFryer XL/XXL est équipé d‘un interrupteur de protection interne, qui éteint immédiatement l‘appareil, 

dès quele panier extérieur est retiré.
27.	ATTENTION : Ne retirez la glissière de sécurité que lorsque le panier extérieuret le panier à frire sont déposés sur 

une surface résistante à la chaleur et plane. N‘utilisez jamais le panier à frireet le panier extérieur si la glissière de 
sécurité devait être interrompue. 

Arrêt Automatique
L‘appareil a une minuterie intégrée qui l‘arrête automatiquement dès qu‘elle est écoulée. Mais vous pouvez aussi éteindre l‘appareil 
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la touche Timer jusqu‘à ce qu‘un zéro s‘affiche ou bien appuyez une fois sur la touche Marche/
Arrêt. L‘appareil s‘éteindra dans un délai de 20 secondes.

Alimentation Électrique
Si le circuit électrique auquel le Power AirFryerXL/XXL est branché est surchargé, ceci peut avoir pour conséquence que votre appareil ne 
fonctionne pas correctement. Branchez toujours uniquement cet appareil à un circuit électrique, n‘utilisez aucune rallonge. 

Système De Protection Contre La Surchauffe
Si le système de contrôle de la température interne est défaillant, le système de protection contre la surchauffe est activé. L‘appareil ne 
fonctionnera plus. Si c‘est le cas, débranchez l‘appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le redémarrer ou de le ranger.

GLISSIÈRE DE SÉCURITÉ ET TOUCHE POUR LE DÉVERROUILLAGE DE LA CORBEILLE (ILLUSTRATION 2)
La glissière de sécurité empêche que vous appuyiez accidentellement sur la touche pour le déverrouillage du panier.
Si on appuie sur cette touche, le panier friture se sépare du panier extérieur. Cela peut entraîner des blessures, au cas où celui-ci n‘est 
pas encore déposé sur une surface résistante à la chaleur et plane. N‘engagez la glissière de sécurité vers l‘avant que lorsque le 
panier extérieur et le panier à frire sont déposés sur une surface résistante à la chaleur et plane. Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage uniquement après avoir déposé le panier extérieur. 

ATTENTION : N‘UTILISEZ JAMAIS LE PANIER ET LE PANIER EXTERIEUR SI LA GLISSIÈRE DE SÉCURITÉ DEVAIT ÊTRE INTERROMPUE.

L‘UTILISATION DU PANNEAU DE CONTRÔLE NUMÉRIQUE (ILLUSTRATION 3 + 4) 
Touche 1 : Touche Marche-Arrêt
Dès que le panier extérieur et le panier à frire sont enclenchés dans le boîtier, la touche Marche-Arrêt s‘allume. Appuyez une fois sur la 
touche et l‘appareil est chauffé à une température préréglée de 190 degrés environ et une durée de préparation de 15 mn est réglée. Appuyez 
ensuite sur la touche Marche-Arrêt une deuxième fois et la préparation va commencer. Appuyez sur la touche Marche-Arrêt pendant la durée 
de préparation, ainsi l‘appareil s‘éteint automatiquement. La lumière rouge s‘éteint, la lumière bleue s‘éteindra avec le ventilateur au bout 
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d‘environ 20 secondes.

Touches 2 & 3 : touches de contrôle Timer
Avec le symbole + et -, vous pouvez allonger ou réduire la durée de préparation. L‘échelle affiche les minutes. Quand vous appuyez sur la 
touche, le temps change très rapidement.
Touches 4 & 5 : Voyant de contrôle de température
Avec le symbole + et -, vous pouvez augmenter ou baisser la température. Chaque pression de touche correspond à une modification de 5°C. 
Quand vous appuyez sur la touche, la température se modifie très rapidement. Des températures de 80-200°C peuvent être réglées.
Touche 6 : touche de menu
Avec la touche M, vous pouvez sélectionner le programme de préparation préréglé. Dès qu‘un programme est sélectionné, celui-ci commence 
à préparer le plat souhaité automatiquement avec la durée et la température préréglées. 
Instruction : vous pouvez à tout moment annuler le programme de préparation, en augmentant ou réduisant la durée ou la température.
Touches 7-13 : programme de préparation préréglé 
Power AirFryer XL (4 programmes):
Vous pouvez sélectionner des programmes pour les plats suivants : Frites, poulet, steak ou poisson.
Power AirFryer XXL (7 programmes): 
Votre Power AirFryer XXL dispose de 7 programmes préréglés pour les frites, rôtis, crevettes, pâtisseries (gâteaux/biscuits), poulet, steak et 
poisson. 
# 14: durée et température
Ce voyant suit pendant la totalité de la durée de préparation le temps restant et la température actuelle.
# 15: voyant ventilateur
Le voyant pour le ventilateur s‘affiche quand l‘appareil est allumé. Il s‘allume environ 20 secondes après l‘arrêt de l‘appareil. Un symbole LED en forme 
d‘étoile rouge s‘affiche au centre du voyant, dès que l‘appareil se trouve en mode « Cuisson » ou « Préchauffage ».

PROGRAMME DE PRÉPARATION PRÉRÉGLÉ POWER AIRFRYER XL (TABLEAU 1)

PROGRAMME Température °C Durée (Min)

Frites 200 18

Poulet 180 20

Steak 200 12

Poisson 175 10

PROGRAMME DE PRÉPARATION PRÉRÉGLÉ POWER AIRFRYER XXL (TABLEAU 2) 

PROGRAMME Température °C Durée (Min)

Frites 200 18

Rôtis 175 25

Crevettes 165 8

Gâteaux/Biscuits 155 30

Poulet 180 20

Steak 200 12

Poisson 175 10

CUISINEZ AVEC LE POWER AIRFRYER SANS PROGRAMME DE PRÉPARATION PRÉRÉGLÉ
Dès que vous vous êtes familiarisé avec le Power AirFryer XL/XXL, vous voudrez peut-être aussi préparer vos propres recettes. Pour ce faire, vous ne 
devez pas sélectionner de programme automatique, il suffit de régler individuellement la durée et la température.

Préchauffage du Power AirFryer 
Afin de pouvoir utiliser le Power AirFryer XL/XXL de façon plus efficace, il est conseillé de le préchauffer pendant 2 ou 3 minutes. Il suffit de 
régler une température plus élevée ou donnée. Pour ce processus, vous devez enclencher le panier extérieur vide avec le panier à frire dans le 
boîtier de l‘appareil.
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 ATTENTION
Ne remplissez jamais le panier extérieur d‘huile ou d‘un autre liquide. Cela peut entraîner la formation de flammes et un risque 
de combustion.

INSTRUCTIONS D‘APPLICATION FONDAMENTALES
Pour la première utilisation 
Retirez complètement le matériau d‘emballage, les étiquettes et autres instructions. Nettoyez le panier extérieur et le panier à frire à fond 
avec de l‘eau savonneuse chaude, les deux pièces peuvent être mises dans le lave-vaisselle. Essuyez bien les côtés intérieurs et extérieurs du 
boîtier avec un chiffon humide propre. Ne plongez jamais le boîtier de l‘appareil sous l‘eau et ne le lavez pas non plus. Ne remplissez jamais le 
panier à frire avec de l‘huile, cet appareil cuit exclusivement avec de l‘air chaud.

Instructions : 
•	 Placez l‘appareil sur une surface stable, plane et résistante à la chaleur.
•	 Mettez le panier à frire dans le panier extérieur et laissez-le s‘enclencher.
•	 Coulissez le panier extérieur dans le boîtier. Vous entendez un « clic » quand celui-ci est bien enclenché.
•	 Attention : l‘appareil ne fonctionne qu‘avec le panier correctement inséré. 
•	 Branchez l‘appareil à une prise, n‘utilisez ni de rallonge ni de multi prises.

Réglage du séparateur d’aliments (Illustration 5) : 
Au milieu du panier à frire, vous trouverez à gauche et à droite de fins rails de guidage pour le séparateur d’aliments. Coulissez le séparateur 
d’aliments en suivant les rails de guidage dans le panier à frire. 

UNIQUEMENT AVEC LES VERSIONS DELUXE : UTILISEZ LE MINI MOULE À PIZZA (12) ET L’INSERT DE CUISSON (13)
Mettez le mini moule à pizza ou l’insert de cuisson dans le panier à frire. Ne mettez jamais les deux insertions directement dans le panier 
extérieur ! Utilisez-les uniquement en combinaison avec le panier à frire.

Un appareil polyvalent
Le Power AirFryer XL/XXL est conçu pour préparer toute une variété de vos plats préférés. Les tableaux et instructions insérés dans ce 
mode d‘emploi vous aideront à obtenir de fantastiques résultats. 

INSTRUCTION :
•	 Ne mettez jamais rien sur l‘appareil.
•	 Ne couvrez jamais l’orifice d‘aspiration et de sortie d‘air sur et derrière le Power AirFryer XL/XXL.

FAITES FRIRE AVEC VOTRE NOUVEAU POWER AIRFRYER XL/XXL 
Quand vous tirez le panier extérieur du boîtier, vous sentirez une légère résistance. Mettez une main sur le boîtier et tirez doucement le tiroir.
ATTENTION : LA GLISSIÈRE DE SÉCURITÉ EMPÊCHE QUE VOUS APPUYIEZ ACCIDENTELLEMENT SUR LA TOUCHE POUR LE 
DÉVERROUILLAGE DU PANIER. SI ON APPUIE SUR CETTE TOUCHE, LE PANIER À FRIRE SE SÉPARE DU PANIER EXTÉRIEUR. CELA PEUT 
ENTRAÎNER DES BLESSURES, AU CAS OÙ CELUI-CI N‘EST PAS ENCORE DÉPOSÉ SUR UNE SURFACE RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET PLANE.

ATTENTION :
Portez toujours une manique quand vous tenez le panier extérieur. Mettez les aliments dans le panier à frire (Illustration 6). Veuillez observer :
Ne remplissez jamais plus d‘aliments dans le panier qu‘il n‘est conseillé (Ligne max.) (Illustration 7). Si le panier est surchargé, cela peut 
influer sur la qualité de la préparation ou causer une panne des spirales de chaleur. Faites coulisser le panier extérieur dans le boîtier jusqu‘à 
ce que vous entendiez un « clic » (Illustration 8). N‘utilisez jamais le panier extérieur sans un panier à frire inséré. 

ATTENTION : Pendant le processus de préparation, le panier extérieur sera très chaud. Si vous devez le retirer pour vérifier où en est la 
préparation du plat, assurez-vous d‘avoir un dessous-de plat résistant à la chaleur à proximité pour y poser le tiroir. Portez toujours des 
maniques.
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Mise en marche
1.	 Branchez l‘appareil sur la prise.
2.	 Quand le panier à frire et les aliments se trouvent bien mis dans l‘appareil, appuyez une fois sur la touche Marche-Arrêt. 
3.	 Sélectionnez un des programmes de préparation préréglés, en appuyant à nouveau sur la touche M jusqu‘à ce que le programme souhaité 

s‘allume ou bien réglez manuellement la durée et la température.
4.	 Appuyez une fois sur la touche Marche-Arrêt pour commencer le processus de préparation.

Veuillez observer : Vous pouvez retirer à tout moment pendant la préparation le panier à frire de l‘appareil afin de voir où en est la cuisson 
de votre plat. S vous voulez préchauffer l‘appareil, veuillez suivre les instructions sur la page 23.
En raison de la technologie d‘air chaud rapide, l‘air chauffe très rapidement à l‘intérieur de l‘appareil. Ne tirez jamais rapidement le panier 
extérieur de l‘appareil, cela gêne énormément le processus de préparation.
Utilisez les informations du tableau de ce mode d‘emploi pour obtenir les réglages corrects.

INSTRUCTIONS D‘APPLICATION FONDAMENTALES : SECOUEZ POUR UNE PRÉPARATION HOMOGÈNE 
Pour garantir une préparation homogène, il est nécessaire de secouer quelques aliments pendant le processus de préparation. Pour ce faire, 
il suffit de retirer le panier extérieur et le panier à frire du boîtier. Secouez ensuite doucement le contenu selon les besoins et faites coulisser 
à nouveau le tiroir dans l‘appareil pour continuer à cuire. Pour les aliments plus durs, il peut arriver que vous vouliez séparer plutôt le panier à 
frire du panier extérieur avant de secouer les aliments. Afin de le faire, retirez le panier à frire et le panier extérieur qui y est relié de l‘appareil 
et mettez-les sur une surface résistante à la température. Déplacez ensuite la glissière de sécurité vers l‘avant pour libérer la touche pour le 
déverrouillage du panier. Appuyez ensuite sur la touche (2) et soulevez avec précaution le panier à frire. Secouez les aliments. Remettez le 
panier dans le tiroir et dans le Power AirFryer XL/XXL pour terminer le processus de cuisson. 
ATTENTION : Le panier extérieur deviendra chaud, portez des gants pendant ce processus. Ne retirez jamais la glissière de sécurité pendant 
que vous secouez, il est possible que vous appuyiez accidentellement sur la touche pour déverrouiller le panier.

Conseils : Réglez la minuterie sur la moitié du temps de préparation. Celle-ci sonne ensuite quand il est temps de secouer les aliments dans 
le panier à frire.
 
Signal sonore à la fin du temps de préparation 
Dès que vous entendez le signal sonore de la minuterie, le temps de préparation préréglé est écoulé. Retirez ensuite le panier extérieur de 
l‘appareil et mettez-le sur une surface résistante à la chaleur. Pour retirer ensuite les aliments, mettez le panier extérieur sur une surface 
résistante à la chaleur. Déplacez ensuite la glissière de sécurité vers l‘avant. Appuyez sur la touche pour le déverrouillage du panier (2) 
et soulevez le panier à frire du panier extérieur. Retournez le panier à frire et videz doucement les aliments sur une assiette. Utilisez des 
ustensiles de cuisine dotés d‘une surface lisse pour retirer les aliments plus gros (soulève-casseroles etc.). Ne retournez jamais le panier 
extérieur à l‘envers tant que le panier à frire est encore enclenché. Autrement, de l‘huile excédentaire qui s‘est accumulée au fond du panier 
extérieur s‘écoulera sur vos aliments. Avec la Power AirFryerXL/XXL, vous pouvez sans problème réaliser plusieurs remplissages de panier 
d‘aliments délicieux les uns après les autres.

RÉGLAGES
•	 Le tableau 3 doit vous aider à trouver les réglages standards pour les plats nommés. 
•	 Dès que vous vous êtes familiarisés avec l‘appareil, vous pouvez ajuster les réglages en fonction de vos goûts.
•	 En raison de la technologie d‘air chaud rapide, l‘air chauffe très rapidement à l‘intérieur de l‘appareil. Ne tirez jamais rapidement le panier 

extérieur de l‘appareil, cela gêne énormément le processus de préparation. 

Conseils d‘application 
•	 Les aliments plus petits requièrent généralement un temps de préparation plus court que les plus gros.
•	 Les quantités d‘aliments plus importantes requièrent un temps de préparation plus long que les plus petits.
•	 Secouer les aliments plus petits au bout de la moitié du temps de préparation garantit que les aliments soient frits de manière homogène. 
•	 Lors de la préparation de pommes de terre fraîches, il est conseillé d‘ajouter un peu d‘huile végétale afin d‘obtenir un résultat croustillant. 

Ajoutez-la directement avant la préparation.
•	 Tous les snacks qui peuvent être préparés dans un four, peuvent aussi être préparés dans le Power AirFryer XL/XXL.
•	 Utilisez de la pâte toute prête du supermarché pour préparer de manière simple et rapide des snacks fourrés. Une pâte toute prête requière 
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moins de temps de cuisson que la pâte que l‘on confectionne soi-même.
•	 Mettez une plaque ou grille du four dans le panier à frire si vous faites un gâteau ou une quiche. Les deux sont conseillées de la même 

façon si vous confectionnez des plats farcis ou délicats.
•	 Vous pouvez naturellement aussi réchauffer des plats avec le Power AirFryer XL/XXL. Pour ce faire, réglez 10 minutes à 140 degrés.

Le tableau 3 doit vous aider à trouver les réglages standards pour les plats nommés. 

Plats Temps (Min)* Temp. °C Secouer Commentaire

Frites surgelées allumettes 15-16 200 OUI

Frites surgelées épaisses 15-20 200 OUI

Frites faites maison 10-16 200 OUI + ½ cuillère à soupe d‘huile

Pommes de terre carrées 18-22 180 OUI + ½ cuillère à soupe d‘huile

Quartiers de pommes de terre 12-18 180 OUI + ½ cuillère à soupe d‘huile

Galettes de pomme de terre 15-18 180 OUI

Gratin de pommes de terre 15-18 200

Steak 8-12 180

Côtelette de porc 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Petite friture en robe de chambre 13-15 200

Pilon de poulet 18-22 180

Blanc de poulet 10-15 180

Rouleaux de printemps 15-20 200 Aliments surgelés (Produit fini)

Nuggets de poulet surgelés 10-15 200 Aliments surgelés (Produit fini)

Bâtonnets de poisson surgelés 6-10 200 Aliments surgelés (Produit fini)

Bâtonnets de mozzarelle 8-10 180 Aliments surgelés (Produit fini)

Légumes farcis 10 160

Gâteau 20-25 160 Utiliser l‘insert de cuisson**

Quiche 20-22 180 Utiliser le mini moule à pizza / insert 
de cuisson**

Muffins 15-18 200 Utiliser l‘insert de cuisson**

Snacks sucrés 20 160 Utiliser le mini moule à pizza / insert 
de cuisson**

**uniquement avec la version Deluxe.
*Ajoutez 3 minutes de préparation, quand l‘appareil n‘est pas préchauffé. Veuillez observer : Ces réglages ne sont que des conseils. Comme les plats diffèrent 

selon les quantités, tailles, état et fabricant les temps de préparation peuvent varier légèrement.

SOLUTIONS DE PROBLÈMES (TABLEAU 4)

PROBLÈME RAISON POSSIBLE SOLUTION

Le Power AirFryer XL/XXL ne 
fonctionne pas.

L‘appareil n‘est pas branché Branchez le cordon dans la prise.

Vous n‘avez pas allumé l‘appareil, réglez une durée de 
préparation ou une température..

Appuyez sur la touche Marche-Arrêt. Sélectionnez l‘un 
des programmes de préparation préréglé ou une durée ou 
température manuellement. Appuyez encore une fois sur la 
touche Marche-Arrêt et la préparation commence.

Si vous appuyez accidentellement sur la touche 
Arrêt-Marche pendant que l‘appareil fonctionne, le Power 
AirFryer XL/XXL s‘abaisse automatiquement et s‘éteint.

Appuyez une nouvelle fois sur la touche Marche-Arrêt, 
sélectionnez un programme automatique ou une température, 
une durée le cas échéant, appuyez sur la touche Marche-Arrêt 
de nouveau et l‘appareil sera à nouveau actif.

Le tiroir à friture avec le panier à friture en place n’est pas 
dans l’appareil ou pas correctement dans celui-ci. Insérez les deux correctement dans l’appareil.

Les aliments ne sont pas 
(complètement) préparés.

Le panier à frire est surchargé Utilisez une quantité d‘aliments inférieure afin de garantir une 
préparation homogène.

La température de préparation a été réglée trop basse. Réglez une température plus élevée (Touches 4+5) et 
poursuivez la préparation.
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Les aliments ne sont pas frits 
de manière homogène.

Certains plats doivent être secoués durant le processus 
de préparation. Veuillez lire encore une fois le tableau 3

Le panier extérieur ne 
s‘enclenche pas correctement 

dans le boîtier.

Le panier à frire est surchargé. Ne remplissez pas le panier au dessus du trait MAX dans le 
panier.

Le panier à frire n‘est pas correctement enclenché dans 
le panier extérieur.

Appuyez avec précaution le panier à frire dans le panier 
extérieur jusqu‘à entendre un bruit de clic.

De la fumée blanche sort du 
boîtier.

Trop d‘huile a été ajoutée.
L‘huile excédentaire s‘écoule dans le panier extérieur et peut 
entraîner la formation de fumée. Cela ne nuit ni à votre appa-
reil, ni à vos plats. 

Des restes de matières grasses se trouvent dans le panier 
extérieur. Nettoyez le panier extérieur après chaque application.

Les frites faites maison ne 
sont pas frites de manière 

homogène.

Un mauvais type de pommes de terre a été utilisé. Utilisez des pommes de terre à chair ferme fraîche.

Les frites n‘ont pas été bien lavées lors de la fabrication. Utilisez un couteau à légumes aiguisé et tamponnez l‘amidon 
excédentaire.

Les frites ne sont pas 
croustillantes. Les frites crues contiennent trop d‘eau.

Bien sécher les frites crues avant d‘ajouter l‘huile.
Découpez des morceaux plus petits.
Ajoutez un peu plus d‘huile.

Message d‘erreur
E1 – Circuit électrique interrompu dans le capteur de 
température
E2 – Court-circuit dans le capteur de température

Veuillez consulter notre service client (Données de contact 
figurant sur la dernière page)

QUESTIONS LES PLUS FRÉQUEMMENT POSÉES
1.	 Est-ce que je peux uniquement préparer des aliments frits dans le Power AirFryer XL/XXL ? 

Vous pouvez préparer une multitude de plats comme des steaks, côtelettes, hamburger ou pâtisseries. Consultez le carnet de recettes joint 
à cet effet.

2.	 Est-ce que le Power AirFryer XL/XXL convient pour confectionner des sauces ou des soupes ou bien pour les réchauffer ? 
Ne mettez jamais de liquides à cuire ou à réchauffer dans le Power AirFryer XL/XXL. 

3.	 Est-ce que je peux éteindre le Power AirFryer XL/XXL à chaque fois ?  
Il suffit d‘appuyer sur la touche Marche-Arrêt ou de tirer le panier extérieur du boîtier. 
ATTENTION : Ne retirez la glissière de sécurité que lorsque le panier extérieur et le panier à frire sont déposés sur une surface résistante 
à la chaleur et plane.

4.	 Que faire si l‘appareil s‘éteint simplement pendant la cuisson ? 
Afin d‘éviter des dommages causés par la surchauffe, le Power AirFryer Xl/XXL dispose d‘une fonction d‘arrêt de sécurité automatique. 
Retirez le panier extérieur du boîtier et mettez-le sur une surface résistante à la chaleur. Laissez l‘appareil refroidir complètement. 
Débranchez le cordon du réseau. Et enfin, recommencez à appuyer sur la touche Marche-Arrêt de l‘appareil. 

5.	 Est-ce que le Power AirFryer XL/XXL a besoin de temps pour se préchauffer ? 
Si vous utilisez le Power AirFryer XL/XXL « froid », ajoutez 3 minutes au temps de préparation. 

6.	 Est-ce que je peux voir pendant la cuisson où en est le plat ? 
Vous pouvez retirer le panier extérieur du boîtier à tout moment. Vous pouvez ensuite secouer le contenu pour obtenir un résultat frit 
homogène.

7.	 Est-ce que le Power AirFryer XL/XXL se lave en machine ? 
Toutes les pièces amovibles (panier à frire, grille de séparation, panier extérieur, mini moule de pizza**, insertion de cuisson**) se lavent en 
machine. Le boîtier du Power AirFryer XL/XXL contient la spirale de chaleur et les composants électroniques de l‘appareil. Le boîtier ne 
doit jamais être plongé dans l‘eau. Nettoyez le boîtier avec un chiffon humide chaud ou une éponge souple avec une petite quantité de 
nettoyant doux. 
**uniquement livrés dans la version Deluxe.

8.	 L‘appareil ne fonctionne toujours pas après avoir suivi les étapes conseillées. Que puis-je faire ? 
N‘essayez jamais de réparer vous-même l‘appareil. Contactez le fabricant et suivez ses procédures ou changez d‘appareil. Des tentatives 
de réparation annulent votre droit de remplacement.

9.	 A quoi sert la glissière de sécurité ? 
La glissière de sécurité empêche que vous appuyiez accidentellement sur la touche pour le déverrouillage du panier. Si vous 
appuyez sur la touche, le panier à frire se détache du panier extérieur. Cela peut entraîner des blessures si le panier extérieur n‘est 
pas placé sur une surface résistante à la chaleur.
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COMPARAISON DES VARIANTES D‘APPAREILS (TABLEAU 5)

Modèle Caractéristiques Panneau de commande 
numérique Easy-Touch Programme automatique

Power AirFryer XL*** •	 Panneau de commande numérique Easy-Touch
•	 4 Programmes de préparation préréglés
•	 Minuterie avec une fonction d‘arrêt automatique
•	 Puissance 1350 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Panier extérieur doté d‘une grosse poignée stable
•	 Grand panier à frire à revêtement antiadhésif  

2.3 litres
•	 Dimensions du produit (HxLxP) : 32x23x23 cm

Frites
Poulet
Steak

Poisson

Power AirFryer XXL***
•	 Panneau de commande numérique Easy-Touch
•	 7 Programmes de préparation préréglés
•	 Minuterie avec une fonction d‘arrêt automatique
•	 Puissance 1500 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Panier extérieur avec une grosse poignée stable
•	 Grand panier à frire à revêtement antiadhésif 3,2 

litres
•	 Dimensions du produit (HxLxP) : 34x25x23 cm

Frites
Rôti

Crevettes 
Gâteaux/Biscuits

Poulet
Steak

Poisson

*** Les Power AirFryer XL Deluxe et Power AirFryer XXL Deluxe contiennent en outre un mini moule à pizza et un insert de cuisson.

NETTOYAGE
Nettoyez le Power AirFryer XL/XXL après chaque utilisation. Le panier extérieur et le panier à frire sont dotés d‘un revêtement spécial 
antiadhésif. N‘utilisez jamais d‘ustensiles de nettoyage avec une surface brute.
1.	 Débranchez le cordon électrique de la prise et assurez-vous que l‘appareil soit totalement refroidi avant le nettoyage. 

Attention : L‘appareil refroidit plus rapidement quand vous retirez le panier extérieur de l‘appareil.
2.	 Nettoyez le côté extérieur de l‘appareil avec un nettoyant doux et un chiffon humide chaud.
3.	 Nettoyez le panier extérieur et le panier à frire avec de l‘eau chaude, un nettoyant doux et une éponge souple. 

Attention : les deux pièces peuvent être lavées en machine. 
Conseils : Si vous avez des problèmes pour retirer des résidus d‘aliments sur les deux pièces, mettez un peu d‘eau savonneuse dans 
les deux paniers et laissez-les tremper pendant 10 minutes environ.

4.	 Nettoyez l‘intérieur de l‘appareil avec de l‘eau chaude, un nettoyant doux et une éponge souple. Si nécessaire, retirez les résidus 
d‘aliments avec une brosse de la spirale de chaleur. 

RANGEMENT
1.	 Débranchez l‘appareil et laissez-le totalement refroidir.
2.	 Assurez-vous que toutes les pièces soient propres et séchées.
3.	 Mettez l‘appareil dans un endroit propre et sec.

ÉLIMINATION
Ne jetez pas le produit aux déchets ménagers à la fin de sa durée de vie. Apportez-le à un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques. Cela 
est indiqué par le symbole présent sur le produit, le mode d’emploi et l’emballage. Informez-vous des points de collecte mis à disposition par votre commerçant ou l’autorité 
locale. La réutilisation et le recyclage des appareils usagés sont une contribution importante à la protection de notre environnement.

Ce produit satisfait aux normes européennes.
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IT

AVVERTENZE DI SICUREZZA: 
QUANDO SI USANO APPARECCHI ELETTRONICI, OCCORRE OSSERVARE ASSOLUTAMENTE LE SEGUENTI 
AVVERTENZE DI SICUREZZA: 

1.	 PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E CONSERVARE QUESTO 
LIBRETTO PER RIFERIMENTI FUTURI.

2.	 In caso di cessione del Power AirFryer XL/XXL a terzi, consegnare anche queste istruzioni.
3.	 Non immergere mai il corpo del Power AirFryer nell’acqua. Questo contiene i componenti elettronici e la resistenza. Non 

risciacquarlo sotto l’acqua corrente. 
4.	 Per escludere il pericolo di scosse elettriche non versare mai liquidi di nessun tipo nel corpo della friggitrice, in cui si trovano i 

componenti elettronici.
5.	 Questo apparecchio dispone di una spina con messa a terra. Per escludere il pericolo di scosse elettriche, prima di mettere in 

funzione l’apparecchio assicurarsi che il cavo e la spina non presentino danni e siano imballati nella loro confezione originale.
6.	 Controllare di avere inserito la spina correttamente nella presa della corrente.
7.	 Per evitare che gli alimenti vengano a contatto con la resistenza del Power AirFryer XL/XXL, assicurarsi di non riempire 

eccessivamente il cestello.
8.	 Durante il funzionamento le fessure di ventilazione sul retro dell’apparecchio non devono mai essere ostruite. Ciò causerebbe 

l’interruzione della cottura e un surriscaldamento dell’apparecchio.
9.	 Non versare mai olio nel cassetto. L’olio potrebbe prendere fuoco e causare ustioni.
10.	Durante il processo di cottura la temperatura all’interno dell’apparecchio raggiunge valori molto elevati. Per non ferirsi, evitare 

qualsiasi contatto con questi vani del dispositivo. Prima di toccare l’apparecchio, assicurarsi che questo sia completamente 
raffreddato.

11.	Questi apparecchi possono essere utilizzati da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte facoltà 
fisiche, sensoriali o mentali nonché da persone prive di sufficiente esperienza o conoscenza dello stesso se sorvegliate da 
una persona responsabile della loro sicurezza o se istruite in merito all‘utilizzo sicuro dell‘apparecchio e consapevoli degli 
eventuali rischi derivanti da un utilizzo improprio. I bambini non devono utilizzare l‘apparecchio come un giocattolo. I bambini 
non devono né pulire né utilizzare l‘apparecchio da soli a meno che non abbiano un‘età superiore agli 8 anni e che siano 
assistiti da parte di un adulto. Tenere lontano dall‘apparecchio e dal cavo di alimentazione i bambini di età inferiore agli 8 anni. 

12.	Non lasciare avvicinare i bambini all’apparecchio o al cavo di alimentazione mentre il dispositivo è in funzione o fino a quando 
non si è raffreddato. 

13.	Tenere lontano dalle superfici calde il cavo di alimentazione. Non inserire mai il cavo di alimentazione o utilizzare il pannello di 
controllo con le mani bagnate.

14.	Non collegare questo apparecchio a un timer, non utilizzare prolunghe.
15.	Non utilizzare mai l’apparecchio sopra o nelle vicinanze di materiali infiammabili come, per esempio, tovaglie o tende. 
16.	Non appoggiare mai l’apparecchio acceso alle pareti o nelle immediate vicinanze di altri elettrodomestici. Lasciare sempre 

uno spazio di almeno 5 cm sotto o sopra l’apparecchio. Non mettere nessun oggetto sopra il Power AirFryer XL/XXL.
17.	Non utilizzare mai l’apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni d’uso.
18.	Non lasciare mai incustodito l’apparecchio mentre è acceso.
19.	Durante il funzionamento, dai fori di uscita fuoriesce vapore molto caldo. Tenere mani e viso lontani da questi fori. Quando si 

estrae il cassetto estraibile dall’apparecchio, prestare la massima attenzione al vapore caldo e al calore intenso. 
20.	Anche il corpo può scaldarsi durante il funzionamento. Il cassetto rimovibile e il cestello si scaldano parecchio quando 

l’apparecchio è in funzione. Fare attenzione a non scottarsi. Indossare i guanti da forno o utilizzare una presina antiscivolo 
mentre si maneggiano queste parti. 

21.	Se dall’apparecchio esce fumo scuro, staccarlo immediatamente dalla rete elettrica. Estrarre il cassetto rimovibile e il cestello 
solo quando non esce più fumo. 

22.	Utilizzare l’apparecchio solamente sopra una superficie orizzontale, stabile e non infiammabile.
23.	Dopo l’uso, staccare sempre il Power AirFryer XL/XXL dalla rete elettrica.
24.	Dopo l’uso, lasciar raffreddare l’apparecchio per almeno 30 minuti prima di procedere alla pulizia o di riporlo in un 

armadietto. 
25.	Assicurarsi che gli alimenti preparati con questo apparecchio siano dorati e croccanti e non eccessivamente scuri o neri. 
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Rimuovere le parti bruciate.
26.	Il Power AirFryer XL/XXL è dotato di un interruttore automatico interno che spegne immediatamente l’apparecchio non 

appena si estrae il cassetto. 
27.	ATTENZIONE Rimuovere la protezione del pulsante solo se il cassetto estraibile e il cestello sono posizionati su una 

superficie piana e resistente al calore. Non utilizzare mai il cestello e il cassetto estraibile se la protezione scorrevole del 
pulsante è rotta.

Spegnimento Automatico
L’apparecchio ha un timer integrato che spegne automaticamente l’apparecchio al termine del tempo impostato. È possibile spegnere 
l’apparecchio anche manualmente. A tal fine, tenere premuto il tasto Timer fino a quando non compare uno zero, oppure premere una volta il 
tasto ON/OFF. L’apparecchio si spegnerà nel giro di 20 secondi..

Alimentazione Della Corrente
Se il circuito elettrico a cui è collegato il Power AirFryer XL/XXL dovesse essere sovraccarico, l’apparecchio potrebbe non funzionare 
correttamente. Collegare sempre questo apparecchio a un circuito elettrico, non usare prolunghe. 

Sistema Antisurriscaldamento
Se il sistema interno di controllo della temperatura non dovesse funzionare, si attiva il sistema antisurriscaldamento. L’apparecchio non 
funzionerà più. Nel caso in cui si verificasse questo problema, staccare il dispositivo dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare completamente 
prima di riaccenderlo o ritirarlo.

PROTEZIONE SCORREVOLE E PULSANTE PER IL RILASCIO DEL CESTELLO (FIGURA 2)
La protezione scorrevole del pulsante impedisce che l’utente prema accidentalmente il pulsante di rilascio del cestello. 
Quando si preme questo tasto il cestello si separa dal cassetto estraibile. Ciò può provocare gravi lesioni se il cestello e il cassetto non si 
trovano su una superficie piana e resistente al calore. Assicurarsi che il cestello di frittura e il cassetto estraibile siano posizionati su 
una superficie piana e resistente al calore prima di spostare in avanti la protezione scorrevole del pulsante. Premere il tasto di 
rilascio solo dopo aver poggiato il cassetto estraibile.

ATTENZIONE: NON USARE MAI CESTELLO E CASSETTO SE LA PROTEZIONE SCORREVOLE DEL PULSANTE È ROTTA.

COME USARE IL PANNELLO DI CONTROLLO DIGITALE (FIGURA 3 + 4) 
Tasto 1: Tasto ON/OFF
Il tasto ON/OFF si illumina appena il cassetto rimovibile e il cestello sono posizionati correttamente nel corpo. Ora premere il tasto una 
volta in modo da scaldare l’apparecchio a una temperatura preimpostata di ca. 190 gradi. In automatico, il dispositivo imposta un tempo di 
preparazione di 15 minuti. Premere il tasto ON/OFF una seconda volta per far partire la preparazione. Premendo il tasto ON/OFF durante 
la cottura, l’apparecchio si spegne automaticamente. La spia rossa si spegne, la spia blu si spegnerà dopo 20 secondi circa, insieme al 
ventilatore. 
Tasti 2 e 3 - Tasti di controllo del timer
Con i simboli + e – è possibile allungare o accorciare il tempo di preparazione. La scala è impostata sui minuti. Tenendo premuto il tasto, il 
tempo cambia molto velocemente. 
Tasti 4 e 5 - Spia della temperatura 
Con i simboli + e – è possibile aumentare o diminuire la temperatura. Ogni volta che si preme il tasto, il valore varia di 5°C. Tenendo premuto il 
tasto, la temperatura cambia molto rapidamente. È possibile impostare temperature da 80 a 200°C. 
Tasto 6 - Programmi preimpostati
Con il tasto M è possibile selezionare i programmi di cottura preimpostati. Una volta selezionato il programma, l’apparecchio inizia a preparare 
il piatto scelto automaticamente con i valori preimpostati per tempo e temperatura. 
Avviso: è possibile annullare il programma in qualsiasi momento, modificando i valori di tempo o temperatura.
Tasti 7-13: Programmi di preparazione preimpostati 
Power AirFryer XL (4 Programmi):
È possibile selezionare i programmi per i seguenti alimenti: patatine fritte, pollo, bistecche o pesce.
Power AirFryer XXL (7 Programmi): 
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IIl Power AirFryer XXL dispone di 7 programmi preimpostati per patatine fritte, arrosti, gamberetti, dolci da forno (torte/biscotti), pollo, 
bistecche o pesce. 
# 14: tempo e temperatura
Per tutta la fase di cottura, questa spia segnala il tempo residuo e la temperatura attuale. 
# 15: spia del ventilatore
La spia del ventilatore compare quando si accende l’apparecchio. Scompare una ventina di secondi dopo lo spegnimento dell’apparecchio. 
Inoltre, non appena l’apparecchio entra in modalità “Cottura” o “Preriscaldamento”, un simbolo LED rosso a forma di stella compare al centro 
di questa spia.

PROGRAMMI DI PREPARAZIONE PREIMPOSTATI POWER AIRFRYER XL (TABELLA 1)
PROGRAMMA TEMPERATURA °C Tempo (min.)

Patatine fritte 200 18

Pollo 180 20

Bistecca 200 12

Pesce 175 10

PROGRAMMI DI PREPARAZIONE PREIMPOSTATI POWER AIRFRYER XXL (TABELLA 2)
PROGRAMMA TEMPERATURA °C Tempo (min.)

Patatine fritte 200 18

Arrosti 175 25

Gamberetti 165 8

Torte/Biscotti 155 30

Pollo 180 20

Bistecche 200 12

Pesce 175 10

COME CUCINARE CON IL POWER AIRFRYER XL SENZA USARE I PROGRAMMI DI PREPARAZIONE PREIMPOSTATI 
Acquisita una certa esperienza con il Power AirFryer XL/XXL, vorrete forse iniziare a provare anche le proprie ricette. In questo caso, non 
bisogna selezionare nessun programma automatico ma impostare semplicemente il tempo e la temperatura per la propria preparazione.

Preriscaldamento del Power AirFryer 
Per sfruttare ancora meglio le potenzialità del Power AirFryer XL/XXL, si consiglia di preriscaldarlo per due o tre minuti. Impostare la 
temperatura prestabilita oppure una più alta. Per questo procedimento, bisogna inserire il cassetto rimovibile vuoto con il cestello nel corpo 
dell’apparecchio.

 AVVERTIMENTO
Non versare mai olio o un altro liquido nel cassetto rimovibile. Potrebbero svilupparsi delle fiamme con il conseguente pericolo 
di ustioni.

AVVERTENZE D’USO BASILARI
Prima del primo utilizzo 
Rimuovere tutto il materiale d’imballaggio, gli adesivi e le etichette. Pulire bene il cassetto rimovibile e il cestello con acqua saponata calda; 
entrambi possono essere lavati anche in lavastoviglie. Pulire l’esterno e l’interno del corpo a fondo con un panno pulito e umido. Non 
immergere mai il corpo dell’apparecchio nell’acqua o sciacquarlo. Non versare mai olio nel cestello; questo apparecchio funziona solo con 
aria molto calda..

Avvisi: 
•	 Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile, piana e resistente al calore. 
•	 Inserire il cestello nel cassetto rimovibile e farlo scattare in posizione.
•	 Spingere il cassetto rimovibile nel corpo dell’apparecchio. Quando questo è in posizione corretta, si sentirà un “clic”.
•	 Nota bene: l’apparecchio non funzionerà fino a quando il cassetto non sarà stato inserito correttamente.
•	 Collegare l’apparecchio a una presa di corrente, non utilizzare prolunghe né prese multiple.
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Inserire il separatore (figura 5):
Al centro del cestello si trovano a destra e a sinistra delle guide per il separatore. Introdurre il separatore nel cestello inserendolo nelle guide. 

SOLO PER LE VERSIONI DELUXE: USO DELLA MINI TEGLIA PER LA PIZZA (12) E DELLO STAMPO DA FORNO (13)
Inserire la mini teglia per la pizza o stampo da forno nel cestello. Non posizionare mai entrambi gli accessori direttamente nel cassetto 
estraibile! Usateli solo se inseriti nel cestello. 

Un apparecchio versatile
Il Power AirFryer XL/XXL è stato progettato per preparare una gran varietà di cibi tra i più cucinati. Le tabelle e le indicazioni inserite nelle 
presenti istruzioni d’uso sono utili per ottenere risultati da chef professionisti. 
AVVISO:
•	 Non appoggiare mai nessun oggetto sopra l’apparecchio.
•	 Non ostruire mai le valvole di aspirazione e sfiato posizionate sul lato superiore e posteriore del Power AirFryer XL/XXL.

FRIGGERE CON IL NUOVO POWER AIRFRYER XL/XXL
Estraendo il cassetto rimovibile dal corpo, si avverte una leggera resistenza. Appoggiare una mano sopra il corpo dell’apparecchio e con 
delicatezza tirare fuori il cassetto. 
ATTENZIONE: LA PROTEZIONE SCORREVOLE DEL PULSANTE IMPEDISCE CHE L’UTENTE PREMA ACCIDENTALMENTE IL PULSANTE DI 
RILASCIO DEL CESTELLO. SE SI PREME QUESTO PULSANTE, IL CESTELLO SI STACCA DAL CASSETTO ESTRAIBILE, PROVOCANDO GRAVI 
LESIONI SE QUESTO NON SI TROVA SU UNA SUPERFICIE PIANA E RESISTENTE AL CALORE. 

AVVERTIMENTO:
Indossare sempre un guanto da forno mentre si tiene in mano il cassetto rimovibile. Mettere gli ingredienti nel cestello (Figura 6). Nota bene: 
non versare mai nel cestello un quantitativo superiore a quello consigliato (linea di massimo riempimento) (Figura 7). Il cestello sovraccarico 
può compromettere la qualità della cottura oppure danneggiare le serpentine. Reinserire il cassetto rimovibile nel corpo fino a quando non si 
sente un “clic”. (Figura 8). Non utilizzare mai il cassetto rimovibile senza il cestello al suo interno. 

ATTENZIONE : durante la cottura, il cassetto rimovibile si scalda molto. Se si desidera tirarlo fuori per controllare il punto di cottura dei cibi, 
ricordarsi di mettere sempre un supporto resistente al calore vicino alla friggitrice in modo da potervi appoggiare sopra il cassetto. Indossare 
sempre guanti da forno.

Messa in funzione
1.	 Collegare l’apparecchio a una presa di corrente.
2.	 Quando il cestello e gli alimenti sono posizionati all’interno dell’apparecchio, premere una volta il tasto ON/OFF
3.	 Selezionare uno dei programmi di preparazione preimpostati premendo ripetutamente il tasto M fino a quando compare il programma 

desiderato oppure impostare il tempo e la temperatura manualmente.
4.	 Ora, premere una volta il tasto ON/OFF e la friggitrice inizierà la cottura.

Nota bene : durante la preparazione è possibile estrarre il cestello dall’apparecchio in qualsiasi momento per controllare il punto di 
cottura degli alimenti. Per preriscaldare l’apparecchio, seguire le istruzioni specificate a pagina 31. Grazie alla tecnologia con turbine d’aria 
molto calda, l’aria all’interno della friggitrice si riscalda molto rapidamente. Non estrarre mai il cassetto rimovibile troppo velocemente 
dall’apparecchio, perché in questo modo si compromette seriamente il processo di cottura. 
Fare riferimento alle informazioni specificate nelle tabelle di queste istruzioni d’uso per verificare le impostazioni corrette.

AVVERTENZE D’USO BASILARI: SCUOTERE PER UNA COTTURA OMOGENEA 
Per garantire una cottura omogenea, a volte è necessario scuotere gli ingredienti durante la fase di preparazione. Per fare questo, rimuovere 
il cassetto e il cestello dal corpo. Ora, scuotere con delicatezza gli ingredienti e reinserire il cassetto nell’unità in modo da continuare con 
la cottura. Per agitare alimenti di peso maggiore, si consiglia di separare il cestello di frittura dal cestello esterno. Per separare i cestelli, 
procedere come segue: posizionare il gruppo unito su una superficie resistente al calore, spostare in avanti la protezione scorrevole e 
premere il pulsante di rilascio del cestello (2), quindi sollevare delicatamente il cestello di frittura. Dopo aver agitato gli ingredienti, posizionare 
nuovamente il cestello di frittura nel cestello esterno e inserire il gruppo nel Power AirFryer XL/XXL per terminare la cottura. 



33

ATTENZIONE: il cassetto estraibile si riscalda notevolmente, indossare sempre un guanto da forno per evitare possibili ustioni si consiglia 
di indossare. Onde evitare di premere accidentalmente il pulsante di rilascio del cestello mentre si agitano gli alimenti, non rimuovere mai la 
protezione scorrevole del pulsante.

CONSIGLIO: impostando il timer a metà del tempo di preparazione, il segnale acustico scatterà quando è il momento di scuotere gli 
ingredienti.

Segnale acustico al termine della cottura 
Il timer suonerà allo scadere del tempo di preimpostazione. Estrarre quindi il cestello esterno dall’unità e posizionarlo su una superficie 
resistente al calore. Per rimuovere gli alimenti (es. patatine fritte), posizionare il cassetto estraibile su una superficie resistente al calore. 
Spostare la protezione scorrevole e premere il pulsante di rilascio del cestello (2), quindi estrarre delicatamente il cestello di frittura dal 
cassetto. Girare il cestello di frittura e riversare gli alimenti su un piatto. Per rimuovere alimenti di grandi dimensioni usare utensili da cucina 
non abrasivi (spatola). Non capovolgere mai il cassetto senza aver prima tolto il cestello, poiché il grasso in eccesso che si è depositato sul 
fondo del cassetto potrebbe riversarsi sugli alimenti. Con il Power AirFryer XL/XXL si possono eseguire più cotture consecutive e gustare così 
più prelibatezze insieme.

IMPOSTAZIONI
•	 La tabella 3 è utile per scegliere le impostazioni di base per i cibi ivi menzionati.
•	 Una volta acquisita una certa esperienza con l’apparecchio, sarà possibile adattare le impostazioni a piacimento.
•	 Grazie alla tecnologia con turbine d’aria molto calda, l’aria all’interno della friggitrice si riscalda molto rapidamente. Non estrarre mai il 

cassetto rimovibile troppo velocemente dall’apparecchio, perché in questo modo si compromette seriamente il processo di cottura. 

CONSIGLI PER L’USO
•	 Gli ingredienti più piccoli richiedono di solito un tempo di preparazione inferiore rispetto a quelli più voluminosi. 
•	 Quantità maggiori di ingredienti richiedono un tempo di preparazione un po’ più lungo rispetto a quantitativi minori.
•	 Scuotendo gli ingredienti più piccoli a metà cottura è possibile garantire una frittura omogenea dei cibi.
•	 Per la preparazione di patate fresche si consiglia di aggiungere un pizzico di olio vegetale in modo da ottenere maggior croccantezza. 

Aggiungerlo subito prima di iniziare la cottura.
•	 Con il Power AirFryer XL/XXL è possibile preparare anche tutti gli snack che normalmente si fanno in un forno.
•	 Per preparare facilmente e in poco tempo snack farciti, usare un impasto già pronto acquistato al supermercato. Quest’ultimo richiede infatti 

un tempo di preparazione inferiore rispetto a un impasto fatto in casa. 
•	 Per preparare una torta o una quiche, posizionare un piatto da dolce o una teglia da forno nel cestello. Si consiglia inoltre di usare entrambi 

gli accessori quando si preparano piatti delicati o ripieni.
•	 Naturalmente si può usare il Power AirFryer XL/XXL anche per scaldare di nuovo degli ingredienti. A tal fine, impostare la temperatura su 

140 gradi per 10 minuti.

La tabella 3 è utile per scegliere le impostazioni di base per i cibi ivi menzionati (Tabella 3)
Pietanza Tempo (Min)* Temp. °C Scuotere Commento

Patatine surgelate sottili 15-16 200 SÌ

Patatine surgelate spesse 15-20 200 SÌ

Patatine fatte in casa 10-16 200 SÌ + ½ cucchiaio di olio

Spicchi di patate 18-22 180 SÌ + ½ cucchiaio di olio

Patate a cubetti 12-18 180 SÌ + ½ cucchiaio di olio

Frittelle di patate 15-18 180 SÌ

Gratin di patate 15-18 200

Bistecche 8-12 180

Costolette di maiale 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Involtini di pasta sfoglia con salsiccia 13-15 200

Cosce di pollo 18-22 180
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Petto di pollo 10-15 180

Involtini primavera 15-20 200 Prodotti surgelati (piatti pronti)

Nuggets di pollo surgelati 10-15 200 Prodotti surgelati (piatti pronti)

Bastoncini di pesce surgelati 6-10 200 Prodotti surgelati (piatti pronti)

Bastoncini di mozzarella 8-10 180 Prodotti surgelati (piatti pronti)

Verdure ripiene 10 160

Torte 20-25 160 Usare mini teglia per la pizza / 
stampo da forno**

Quiche 20-22 180 Usare mini teglia per la pizza / 
stampo da forno**

Muffin 15-18 200 Usare lo stampo da forno**

Snack dolci 20 160 Usare mini teglia per la pizza / 
stampo da forno**

** solo nelle versioni Deluxe.

*Aggiungere 3 minuti al tempo di cottura se l’apparecchio non è stato preriscaldato. Nota bene: queste impostazioni sono solo delle indicazioni. Poiché 

gli ingredienti differiscono a seconda delle quantità, delle dimensioni, della forma e della marca del prodotto, non è possibile garantire sempre la migliore 

impostazione.

RISOLUZIONE DIE PROBLEMI (TABELLA 4)

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Il Power AirFryer non funziona.

L’apparecchio non è collegato alla presa di corrente. Inserire il cavo nella presa di corrente.

L’apparecchio non è acceso. Attivarlo impostando un 
tempo di preparazione o una temperatura.

Premere il tasto ON/OFF. Selezionare uno dei programmi 
di preparazione preimpostati oppure impostare tempo e 
temperatura manualmente. 

Se per errore si preme il tasto ON/OFF mentre 
l’apparecchio è in funzione, la friggitrice si arresta 
automaticamente e si spegne.

Premere di nuovo il tasto ON/ OFF e il processo di cottura 
inizierà. Premere di nuovo il tasto ON/OFF, selezionare 
un programma automatico oppure la temperatura o il 
tempo, premere ancora il tasto ON/OFF e l’apparecchio si 
riaccenderà.

Il cassetto non entra o non entra correttamente 
nell’apparecchio con il cestello montato.

Verificare che il cestello e il cassetto siano stati montati 
correttamente all’interno dell’apparecchio.

Gli ingredienti non sono 
(completamente) cotti.

Il cestello è stato riempito eccessivamente. Inserire una minor quantità di ingredienti nel cestello in modo 
da garantire una cottura omogenea.

La temperatura di preparazione è stata impostata su un 
valore troppo basso

Impostare una temperatura più alta (tasti 4+5) e proseguire 
con la cottura.

Gli ingredienti non sono fritti in 
maniera omogenea.

A volte è necessario scuotere alcuni ingredienti durante 
la cottura. Leggere nuovamente la tabella 3.

Non si riesce a inserire 
correttamente il cassetto 

rimovibile nell’unità.

Il cestello è stato riempito eccessivamente. Riempire il cestello non oltre il segno MAX riportato sul 
cestello stesso.

Il cestello non è stato inserito correttamente all’interno del 
cassetto rimovibile.

Spingere con delicatezza il cestello all’interno del cassetto 
rimovibile fino a quando non si sente un “clic”.

Dall’apparecchio fuoriesce del 
fumo bianco.

È stato aggiunto troppo olio. L’olio in eccesso si riversa nel cassetto rimovibile e questo può 
determinare la formazione di fumo bianco. 

Nel cassetto rimovibile vi sono ancora residui di grasso.
Questo fenomeno tuttavia non provoca danni né 
all’apparecchio né ai cibi. Dopo ogni utilizzo, pulire il cassetto 
rimovibile.

Le patatine fatte in casa 
non sono cotte in maniera 

omogenea.

È stata utilizzata la varietà di patata sbagliata. Scegliere patate fresche che tengono la cottura. 

Le patate non sono state lavate a fondo durante la 
preparazione.

Usare un coltello per verdure affilato e tamponare l’amido che 
fuoriesce.

Le patatine non sono croccanti Le patate crude contengono troppa acqua.
Prima di aggiungere l’olio, asciugare bene le patate crude. 
Tagliarle a pezzetti più piccoli. Aggiungere un pizzico di olio 
in più.

Messaggio d’errore E1 - circuito del sensore termico interrotto
E2 - cortocircuito del sensore termico

Consultare il nostro servizio clienti (Contatto nella ultima 
pagina) 
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LE DOMANDE PIÙ FREQUENTI
1.	 Con il Power AirFryer XL/XXL si possono preparare solo cibi fritti? 

Nel Power AirFryer XL/XXL si può preparare una gran varietà di alimenti come, per esempio, bistecche, costolette, hamburger o dolci da 
forno. Per qualche idea, basta dare un’occhiata al ricettario allegato.

2.	 Il Power AirFryer XL/XXL è adatto anche per preparare salse o zuppe oppure per riscaldare questi piatti? 
Non mettere mai nel Power AirFryer XL/XXL sostanze liquide a cuocere o a riscaldare. 

3.	 È possibile spegnere il Power AirFryer XL/XXL in qualsiasi momento?  
Basta premere una volta il tasto ON/OFF oppure estrarre il cassetto rimovibile dall’unità.  
ATTENZIONE: Prima di rimuovere il cestello esterno e di spostare la protezione scorrevole del pulsante assicurarsi che il cestello di 
frittura e il cestello esterno siano posizionati su una superficie piana e resistente al calore.

4.	 Cosa si deve fare se l’apparecchio si spegne durante la cottura? 
Per evitare danni da surriscaldamento, il Power AirFryer XL/XXL è dotato di un sistema di spegnimento automatico di sicurezza. Estrarre il 
cassetto rimovibile dall’unità e appoggiarlo su una superficie resistente al calore. Far raffreddare l’apparecchio completamente. Togliere il 
cavo dalla rete elettrica. Quindi, riaccendere l’apparecchio premendo il tasto ON/OFF. 

5.	 Il Power AirFryer XL/XXL ha bisogno di tempo per riscaldarsi? 
Se si utilizza il Power AirFryer XL/XXL “da freddo”, bisogna aggiungere circa tre minuti al tempo di preparazione. 

6.	 Durante la cottura è possibile controllare come procede la preparazione dei cibi?  
È possibile estrarre il cassetto rimovibile dall’unità in qualsiasi momento. Quindi, è possibile scuoterne il contenuto in modo da ottenere 
una frittura omogenea.

7.	 Il Power AirFryer XL/XXL può essere lavato in lavastoviglie? 
Tutte le parti rimovibili (cestello, separatore, cassetto estraibile, mini teglia per la pizza**, stampo da forno**) possono essere lavati in 
lavastoviglie. Il corpo del Power AirFryer XL/XXL contiene la resistenza e i componenti elettronici dell’apparecchio. Il corpo non deve mai 
essere immerso nell’acqua. Pulire il corpo con un panno caldo e umido, oppure con una spugna morbida imbevuta con un pizzico di 
detersivo per piatti delicato. ** solo per versioni Deluxe. 

8.	 L’apparecchio non funziona nemmeno dopo aver eseguito tutti i passaggi consigliati. Cosa si può fare? 
Non tentare mai di riparare da soli l’apparecchio. Contattare il produttore e attenersi alle sue procedure per la sostituzione 
dell’apparecchio. I tentativi di riparazione annullano il diritto alla sostituzione. 

9.	 A cosa serve la protezione scorrevole del pulsante?  
La protezione scorrevole impedisce che l’utente prema accidentalmente il pulsante di rilascio del cestello. Quando si preme il pulsante, il 
cestello si stacca dal vassoio estraibile. Se questi non si trovano su una superficie resistente al calore possono provocare gravi lesioni.

CONFRONTO TRA I MODELLI (TABELLA 5)

Modello Caratteristiche Pannello di controllo digitale 
Easy-Touch Programmi automatici

Power AirFryer XL*** •	 Pannello di controllo digitale Easy-Touch
•	 4 programmi di preparazione preimpostati
•	 Timer con funzione di spegnimento automatico
•	 Potenza: 1350 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Cassetto estraibile con grande impugnatura stabile
•	 Capiente cestello da 3,2 litri con rivestimento 

antiaderente
•	 Dimensioni del prodotto (a x l x p): 32 x 23 x 23 cm

Patatine fritte
Pollo

Bistecca
Pesce

Power AirFryer XXL***
•	 Pannello di controllo digitale Easy-Touch
•	 7 programmi di preparazione preimpostati
•	 Timer con funzione di spegnimento automatico
•	 Potenza: 1500 watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Cassetto estraibile con grande impugnatura stabile
•	 Capiente cestello da 3,2 litri con rivestimento 

antiaderente
•	 Dimensioni del prodotto (a x l x p): 34 x 25x 23 cm

Patatine fritte
Arrosti

Gamberetti
Torte/Biscotti

Pollo
Bistecche

Pesce

*** Power AirFryer XL Deluxe e Power AirFryer XXL Deluxe contengono anche una mini teglia per la pizza e uno stampo da forno.
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PULIZIA
Pulire il Power AirFryer XL/XXL dopo ogni utilizzo. Il cassetto estraibile e il cestello sono rivestiti con uno speciale strato antiaderente. Non usare mai 
utensili di pulizia con superfici ruvide. 

1.	 Staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e, prima di pulire l’apparecchio, assicurarsi che si sia raffreddato del tutto. 
Nota bene: togliendo il cassetto estraibile dall’unità, l’apparecchio si raffredda più velocemente. 

2.	 Pulire la parte esterna dell’apparecchio con un detersivo per piatti delicato e un panno caldo e umido.
3.	 Pulire il cassetto estraibile e il cestello con acqua calda, un detersivo per piatti delicato e una spugna morbida.  

Nota bene: entrambe le parti possono essere lavate in lavastoviglie. 
Consiglio: se in entrambe le parti rimangono residui di cibo difficili da rimuovere, versare un po’ di acqua saponata e lasciare agire per 
una decina di minuti.

4.	 Pulire la parte interna dell’apparecchio con acqua calda, un detersivo per piatti delicato e una spugna morbida.
5.	 Se necessario, rimuovere i residui di cibo dalla serpentina usando una spazzola. 

CONSERVAZIONE
1.	 Staccare l’apparecchio dalla rete elettrica e lasciare che si raffreddi del tutto.
2.	 Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.
3.	 Riporre l’apparecchio in un luogo pulito e asciutto. 

SMALTIMENTO 
Al termine della sua durata della vita, il prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. Si prega di portarlo in un centro di raccolta per il riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Tale procedura è segnalata anche da questo simbolo presente sul prodotto, nelle istruzioni per l’uso e sulla confezione dello stesso. Si prega di 
informarsi sui centri di raccolta gestiti dal proprio rivenditore o dalle autorità locali. La riutilizzazione e il riciclaggio di vecchi apparecchi costituiscono un contributo importante 
per la tutela dell’ambiente.

Questo prodotto è conforme alle normative europee.

NL

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN: 
BIJ HET GEBRUIK VAN DIT ELEKTRONISCHE APPARAAT MOET U BESLIST DE VOLGENDE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN NALEVEN: 

1.	 VOORDAT U DIT APPARAAT GEBRUIKT, MOET U ALLE GEBRUIKSAANWIJZINGEN LEZEN EN DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK

2.	 Als de Power AirFryer XL / XXL aan derden wordt doorgegeven, moet u deze gebruiksaanwijzing ook overhandigen.
3.	 Dompel de behuizing van de Power AirFryer nooit onder in water. Deze bevat elektronische componenten en een 

verwarmingselement. Spoel het apparaat niet af met stromend water.
4.	 Giet, om het risico van elektrische schokken uit te sluiten, nooit vloeistoffen van welke aard dan ook in de behuizing van de 

friteuse. Hier bevinden zich de elektronische onderdelen.
5.	 Dit apparaat heeft een veiligheidsstekker. Om het risico op elektrische schokken uit te sluiten, controleert u zorgvuldig of de 

kabel en stekker onbeschadigd en in originele verpakking verpakt zijn voordat u het apparaat in gebruik neemt.
6.	 Zorg ervoor dat de stekker goed in het stopcontact zit.
7.	 Zorg, om te voorkomen dat uw voedsel met het verwarmingselement van de Power Airfryer XL / XXL in contact komt, ervoor 

dat de frituurmand niet overvol is.
8.	 De ventilatieopeningen aan de achterkant van het apparaat mogen tijdens het gebruik in geen geval worden geblokkeerd. De 

kookfunctie wordt hierdoor stopgezet en het leidt tot oververhitting van het apparaat.
9.	 Giet nooit olie in de frituurlade. Dit kan leiden tot vlammen of verwondingen.
10.	Tijdens het bereidingsproces kan de temperatuur binnen in het apparaat oplopen tot enkele honderden graden. Vermijd 

daarom direct contact met de huid om letsel te voorkomen. Verzeker u er bij het aanraken van het apparaat van dat het 
helemaal afgekoeld is.

11.	Dit apparaat is voor kinderen vanaf 8 jaar en voor personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring of kennis alleen geschikt wanneer er voldoende toezicht is door een verantwoordelijk 
persoon, of wanneer zij uitvoerige instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. Dit apparaat is niet 
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geschikt voor gebruik door kinderen. Kinderen mogen de reiniging en het door de gebruiker te verrichten onderhoud niet 
verzorgen, tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht zijn. Houd het apparaat en het netsnoer verwijderd van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

12.	Zorg ervoor dat kinderen niet in de buurt van het apparaat en de stroomkabels zijn als het apparaat in werking is of aan het 
afkoelen is.

13.	Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken. Steek de stekker nooit in het stopcontact en gebruik het 
bedieningspaneel nooit als u natte handen heeft.

14.	Sluit dit apparaat niet op een timer aan en maak geen gebruik van verlengsnoeren.
15.	Gebruik het apparaat in geen geval op of in de buurt van brandbare materialen zoals tafelkleden of gordijnen.
16.	Schuif het apparaat tijdens gebruik niet tegen de muur of in de onmiddellijke nabijheid van andere elektronische apparaten. 

Laat ten minste vijf centimeter ruimte achter en boven het apparaat. Plaats niets op de Power AirFryer XL / XXL.
17.	Gebruik het product nooit voor andere doeleinden dan de beoogde en in deze handleiding aangegeven doeleinden.
18.	Laat het ingeschakelde apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter.
19.	Tijdens de werking komt er hete stoom uit de ventilatieopeningen. Houd uw handen en gezicht uit de buurt van deze 

openingen. Let vooral op hete stoom en hoge temperaturen als u de frituurlade uit het apparaat verwijdert.
20.	De behuizing kan heet worden tijdens gebruik. Ook de frituurlade en het frituurmandje worden tijdens gebruik zeer heet. 

Draag ovenwanten of maak gebruik van een stevige pannenlap bij contact.
21.	Als er zwarte rook uit het apparaat komt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Verwijder de frituurlade en de 

frituurmand pas als er geen rook meer uitkomt.
22.	Gebruik het apparaat uitsluitend op een vlak, stevig en hittebestendig oppervlak.
23.	Trek na gebruik van de Power AirFryer XL / XXL altijd de stekker uit het stopcontact.
24.	Laat het apparaat ten minste 30 minuten afkoelen na gebruik voordat u het reinigt of terug in de kast zet.
25.	Zorg ervoor dat de gerechten bereid met het apparaat goudbruin en knapperig en niet donker of zwart zijn. Verwijder 

verbrande etensresten.
26.	De Power Airfryer XL / XXL is uitgerust met een beveiligingsschakelaar die het apparaat uitschakelt wanneer de 

frituurlade verwijderd wordt.
27.	WAARSCHUWING: Schuif de bescherming van de knop niet naar voren totdat de frituurmand en de frituurlade op een 

vlak, hittebestendig oppervlak staan. Als deze bescherming verwijderd is, mag u mand en lade niet langer gebruiken.

Automatische Uitschakeling
Het apparaat beschikt over een ingebouwde timer die automatisch uitschakelt zodra deze is verlopen. U kunt het apparaat ook met de hand 
uitschakelen. Om dit te doen, drukt u op de timer-knop totdat deze een nul aangeeft, of drukt u eenmaal op de aan-uitknop. Het apparaat zal 
dan binnen 20 seconden uitschakelen.

Stroomvoorziening
Mocht het stroomcircuit waaraan de Power Airfryer XL / XXL verbonden is overbelast zijn, dan kan dit tot gevolg hebben dat het apparaat niet 
goed werkt. Sluit dit apparaat altijd direct op een stroomcircuit aan en maak geen gebruik van verlengsnoeren. 

Oververhitting-Beveiligingssysteem
Mocht het interne temperatuurregelsysteem niet werken, dan wordt ter bescherming het oververhitting- beveiligingssysteem geactiveerd. 
Het apparaat functioneert nu niet meer. Mocht dit het geval zijn, trek het apparaat dan uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat u het 
opnieuw gebruikt of opbergt.

BESCHERMING & ONTGRENDELINGSKNOP VOOR FRITUURMAND (AFBEELDING 2)
De bescherming verhindert dat u abusievelijk de ontgrendelingsknop voor de frituurmand indrukt. 
Wanneer u op de ontgrendelingsknop van de frituurmand drukt, wordt de frituurlade van de frituurmand gescheiden. Dit kan leiden tot letsel 
als deze niet op een vlak, hittebestendig oppervlak staat. Schuif de bescherming van de knop niet naar voren voordat de frituurmand 
en de frituurlade op een vlak, hittebestendig oppervlak staan. Druk pas na het plaatsen van de lade op de ontgrendelingsknop.

WAARSCHUWING: ALS DEZE BESCHERMING IS VERWIJDERD, MAG U MAND EN LADE NIET LANGER GEBRUIKEN.
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GEBRUIK VAN HET DIGITALE BEDIENINGSPANEEL (AFBEELDING 3 + 4) 
Knop 1: Aan-uitknop
Zodra de frituurlade en het frituurmandje goed in de behuizing zitten, wordt de aan-uitknop verlicht. Druk eenmaal op de knop. Het apparaat 
zal zo tot een vooraf ingestelde temperatuur van ongeveer 190 graden verhitten en een voorbereidingstijd van 15 minuten instellen. Druk 
nu een tweede keer op de aan-uitknop om met de bereiding te beginnen. Drukt u tijdens de voorbereidingstijd op de aan-uitknop, dan 
schakelt het apparaat zichzelf automatisch uit. Het rode licht gaat uit, het blauwe licht zal samen met de ventilator na ongeveer 20 seconden 
uitschakelen.
Knoppen 2 & 3: Timer-bedieningsknoppen
Met de + en – symbolen kunt u de bereidingstijd verlengen of verkorten. De schaal geeft de minuten aan. Als u de knop ingedrukt houdt, zal 
de tijd snel veranderen. 
Knoppen 4 & 5: Temperatuuraanduiding
Met de + en – symbolen kunt u de temperatuur verhogen of verlagen. Elke keer als u de toets indrukt, verandert de temperatuur met 5 °C. Als 
u de knop ingedrukt houdt, zal de temperatuur snel veranderen. Er kunnen temperaturen van 80 tot 200 °C ingesteld worden.
Knop 6: Menuknop
Met de M-knop kunt u de voorgeprogrammeerde bereidingsprogramma’s van de meest populaire gerechten kiezen. Zodra een programma is 
gekozen, zal het apparaat automatisch beginnen met het bereiden van het gewenste voedsel volgens vooraf ingestelde tijd en temperatuur. 
Opmerking: U kunt het bereidingsprogramma op elk gewenst moment annuleren door de tijd of temperatuur te verhogen of te verlagen.
Knoppen 7-13: Vooraf ingestelde bereidingsprogramma’s
Power AirFryer XL (vier programma´s):
U kunt programma’s voor de volgende voedingsmiddelen selecteren: frites, kip, biefstuk of vis.
Power AirFryer XXL (zeven programma´s): 
De Power AirFryer XXL heeft zeven vooraf ingestelde programma‘s voor frites, gebakken aardappelen, garnalen, bakproducten (koek / gebak), 
biefstuk of vis.
# 14: Tijd en temperatuur
Deze weergave volgt gedurende de gehele bereidingstijd, de resterende tijd en de actuele temperatuur.
# 15: Weergave voor ventilatie
Het pictogram voor ventilatie wordt weergegeven wanneer het apparaat wordt ingeschakeld. Het verdwijnt ongeveer 20 seconden nadat het 
apparaat is uitgeschakeld. Een rood stervormig LED-symbool verschijnt in het midden van het scherm zodra het apparaat in de modus ‚koken‘ 
of ‚voorverwarmen‘ staat.

VOORAF INGESTELDE BEREIDINGSPROGRAMMA’S POWER AIRFRYER XL (TABEL 1)
PROGRAMMA Temperatuur °C Tijd (min.)

Frites 200 18

Kip 180 20

Biefstuk 200 12

Vis 175 10

VOORAF INGESTELDE BEREIDINGSPROGRAMMA’S POWER AIRFRYER XXL (TABEL 2) 

PROGRAMM Temperatuur °C Tijd (min.)

Frites 200 18

Gebraad 175 25

Garnalen 165 8

Koek / gebak 155 30

Kip 180 20

Biefstuk 200 12

Vis 175 10
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KOKEN MET DE POWER AIRFRYER ZONDER VOORAF INGESTELDE BEREIDINGSPROGRAMMA’S 
Zodra u bekend bent met de Power Airfryer XL / XXL, wilt u misschien uw eigen recepten gaan bereiden. U hoeft hier geen automatisch 
programma voor te kiezen, u kunt gewoon een tijd en temperatuur instellen naar uw eigen wensen.

De Power AirFryer voorverwarmen 
Om de Power Airfryer XL / XXL effectiever te gebruiken, is het raadzaam om deze twee of drie minuten voor te verwarmen. Stel eenvoudig de 
aangegeven of een hogere temperatuur in. Hiervoor moet u de lege frituurlade met de frituurmand in de behuizing van het apparaat schuiven.

 WAARSCHUWING
Vul de frituurlade nooit met olie of andere vloeistoffen. Dit kan leiden tot vlammen en risico op verbranding.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
Voordat u het apparaat de eerste keer gebruikt 
Verwijder al het verpakkingsmateriaal, stickers en andere instructies. Was de frituurlade en de frituurmand grondig met warm water met zeep. 
Beide onderdelen zijn ook geschikt voor de vaatwasser. Veeg de buiten- en binnenkant van de behuizing af met een schone, vochtige doek. 
Dompel het apparaat nooit onder in water en was het nooit uit. Vul de frituurmand nooit met olie: het apparaat kookt uitsluitend met hete 
lucht.

Opmerkingen: 
•	 Zet het apparaat op een vlak, stevig en hittebestendig oppervlak.
•	 Plaats de frituurmand in de frituurlade en klik deze vast.
•	 Schuif de frituurlade in de behuizing. U hoort een ‚klik‘ wanneer deze goed is vastgezet.
•	 Let op: het apparaat werkt uitsluitend bij correct ingeschoven lade.
•	 Sluit dit apparaat altijd direct op een stopcontact aan. Maak geen gebruik van verlengsnoeren of een meervoudige stekkerdoos.

Het scheidingselement plaatsen (afbeelding 5):
In het midden van de frituurmand bevinden zich links en rechts fijne geleiderails voor het scheidingselement. Schuif het scheidingselement 
langs de geleiderails in de frituurmand.

UITSLUITEND BIJ DELUXE VERSIES: GEBRUIK DE MINI-PIZZABAKVORM (12) EN HET BAKELEMENT (13)
Plaats de mini-pizzabakvorm of het bakelement in de frituurmand. Plaats beide hulpmiddelen nooit rechtstreeks in de frituurlade! Gebruik ze 
uitsluitend in combinatie met de frituurmand 

Een veelzijdig apparaat
De Power AirFryer XL / XXL is speciaal ontworpen om een verscheidenheid aan gerechten te bereiden. De tabellen en toelichtingen in deze 
handleiding helpen u fantastische resultaten te bereiken. 

OPMERKING:
•	 Nooit voorwerpen op het apparaat zetten.
•	 Nooit de aan- of afzuigventielen op of achter de Power AirFryer XL / XXL bedekken.
FRITUREN MET DE NIEUWE POWER AIRFRYER XL / XXL 
U voelt een lichte weerstand wanneer u de frituurlade uit de behuizing haalt. Plaats uw hand op de behuizing en trek de frituurlade er 
voorzichtig uit. 
LET OP: DE BESCHERMING VERHINDERT DAT U ABUSIEVELIJK DE ONTGRENDELINGSKNOP VOOR DE FRITUURMAND INDRUKT. 
WANNEER U OP DE ONTGRENDELINGSKNOP VAN DE FRITUURMAND DRUKT, WORDT DE FRITUURLADE VAN DE FRITUURMAND 
GESCHEIDEN. DIT KAN LEIDEN TOT LETSEL ALS DEZE NIET OP EEN VLAK, HITTEBESTENDIG OPPERVLAK STAAT.

WAARSCHUWING:
Draag altijd een ovenwant wanneer u de frituurlade vasthoudt. Plaats ingrediënten in de frituurmand (afbeelding 6).
Let op: vul de frituurmand niet met meer ingrediënten dan aanbevolen (maximale lijn, afbeelding 7). Als de mand te vol is, kan dit de kwaliteit 
van de bereiding beïnvloeden en resulteren in een storing in de verwarmingselementen.
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Schuif de frituurlade in de behuizing tot u een ‚klik‘ hoort (afbeelding 8). Gebruik de frituurlade nooit zonder het frituurmandje.

LET OP: Tijdens de bereiding wordt de frituurlade zeer heet. Wilt u deze verwijderen om de bereiding van het voedsel te controleren, zorg er 
dan voor dat u een hittebestendige onderzetter in de buurt heeft om de frituurlade op te zetten. Draag altijd ovenwanten.

Ingebruikname
1.	 Steek de stekker in het stopcontact.
2.	 Wanneer de frituurmand en de ingrediënten in het apparaat zitten, drukt u eenmaal op de aan-uitknop.
3.	 Kies een van de automatische bereidingsprogramma’s, door de M-knop ingedrukt te houden tot het gewenste programma oplicht, of stel 

zelf een tijd en temperatuur in.
4.	 Druk nu eenmaal op de aan-uitknop, en het apparaat begint met de bereiding.

Let op: u kunt tijdens de voorbereiding de frituurmand te allen tijde uit het apparaat nemen om te zien of uw eten klaar is. Wilt u het 
apparaat voorverwarmen, volg dan de aanwijzingen op pagina 39. Dankzij de snelle hete luchttechnologie warmt de lucht in het binnen in het 
apparaat in korte tijd op. Verwijder de frituurlade nooit snel uit het apparaat, hiermee verstoort u namelijk het bereidingsproces. Raadpleeg de 
informatie in de tabellen in deze handleiding voor de correcte instellingen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: SCHUDDEN VOOR GELIJKMATIGE BEREIDING 
Om een gelijknamige bereiding te garanderen, is het noodzakelijk om de gerechten te schudden tijdens het bereidingsproces. Om dit te 
doen, verwijdert u de frituurlade en de frituurmand uit de behuizing. Schud de inhoud goed en schuif de lade terug in het apparaat om 
verder te gaan met de bereiding. Wanneer u zwaarder voedsel bereidt, wilt u misschien de frituurmand uit de frituurlade halen vóór het 
schudden. Hiertoe plaatst u het geheel van de frituurlade en de frituurmand op een hittebestendig oppervlak. Beweeg de bescherming van 
de ontgrendelingsknop naar voren zodat de ontgrendelingsknop van de frituurmand vrij komt. Druk op de ontgrendelingsknop (2) en til de 
frituurmand voorzichtig uit de frituurlade. Schud de inhoud. Plaats de frituurmand terug in de lade en zet deze terug in het apparaat om het 
bakproces af te ronden.
 
LET OP: De frituurlade is heet.... draag ovenwanten tijdens deze handeling. Verwijder nooit de bescherming van de ontgrendelingsknop terwijl 
u aan het schudden bent, want hierdoor kunt u per ongeluk op de ontgrendelingsknop van de frituurmand drukken.
Tip: Stel de timer in op de helft van de bereidingstijd. Als de timer piept, is het tijd om het eten te schudden. 

Geluidssignaal aan het einde van de bereidingstijd 
Wanneer u het waarschuwingssignaal hoort, is de vooraf ingestelde tijd verstreken. Haal de lade uit het apparaat en plaats deze op een 
hittebestendig oppervlak. Om de inhoud eruit te halen, plaatst u de lade op een hittebestendig oppervlak. Schuif de bescherming van de 
knop naar voren. Druk op de ontgrendelingsknop van de mand (2) en til de frituurmand uit de frituurlade. Draai de frituurmand om en laat 
de inhoud langzaam op een bord vallen. Gebruik niet-schurend keukengerei om de grotere stukken voedsel uit de pan te halen. Draai de 
frituurlade niet om als het frituurmandje nog ingeklikt is. Anders valt overtollige olie die zich verzameld heeft op de bodem van de frituurlade 
op uw gerechten. Met de Power Airfryer XL / XXL kunt u probleemloos heerlijke gerechten achter elkaar bereiden.

INSTELLINGEN
•	 Tabel 3 tabel kan u helpen om voor de genoemde etenswaren de juiste standaardinstellingen te selecteren. (Tabel 3)
•	 Zodra u bekend bent met het apparaat, kunt u uw voorkeursinstellingen gaan gebruiken.
•	 Dankzij de snelle hete luchttechnologie warmt de lucht in het binnen in het apparaat in korte tijd op. Verwijder de frituurlade nooit snel uit 

het apparaat, hiermee verstoort u namelijk het bereidingsproces. 

Tips
•	 Voor snacks is over het algemeen een kortere bereidingstijd nodig dan voor grotere gerechten.
•	 Voor grotere gerechten is over het algemeen een langere bereidingstijd nodig dan voor snacks.
•	 Door kleine hoeveelheden voedsel halverwege de bereidingstijd te schudden, zorgt u dat het voedsel gelijkmatig gefrituurd wordt.
•	 Bij de bereiding van verse aardappelen wordt aanbevolen een beetje plantaardige olie te gebruiken voor een krokanter resultaat. Dit moet 

vóór de bereiding worden toegevoegd.
•	 Alle snacks die in een oven bereid kunnen worden, kunnen ook worden bereid in de Power AirFryer XL / XXL.



41

•	 Gebruik kant en klaar deeg van de supermarkt om snel en gemakkelijk gevulde snacks te bereiden. Kant en klaar deeg is sneller gaar dan 
zelfgemaakt deeg.

•	 Plaats een taartvorm of ovenschaal in de mand als u een cake of een quiche wilt maken. Dit wordt ook aanbevolen bij het maken van 
breekbare of gevulde gerechten.

•	 U kunt natuurlijk ook gerechten opnieuw opwarmen met de Power AirFryer XL / XXL. Hiervoor stelt u tien minuten op 140 graden in.

Tabel 3 tabel kan u helpen om voor de genoemde etenswaren de juiste standaardinstellingen te selecteren. (Tabel 3)

Gerechten Tijd (min.)* Temp. °C Schudden Opmerkingen

Dunne bevroren frites 15-16 200 JA

Dikke bevroren frites 15-20 200 JA

Zelfgemaakte frites 10-16 200 JA +1/2 eetlepel olie

Aardappelpartjes 18-22 180 JA +1/2 eetlepel olie

Aardappelblokjes 12-18 180 JA +1/2 eetlepel olie

Aardappelpannenkoeken 15-18 180 JA

Aardappel-ovenschotel 15-18 200

Biefstuk 8-12 180

Varkenskarbonades 10-14 180

Hamburgers 7-14 180

Saucijzenbroodjes 13-15 200

Kippenpootjes 18-22 180

Kipfilets 10-15 180

Loempia‘s 15-20 200 Diepgekoelde gerechten 
(kant-en-klaarproduct)

Bevroren kipnuggets 10-15 200 Diepgekoelde gerechten 
(kant-en-klaarproduct)

Vissticks 6-10 200 Diepgekoelde gerechten 
(kant-en-klaarproduct)

Mozzarellasticks 8-10 180 Diepgekoelde gerechten 
(kant-en-klaarproduct)

Gevulde groenten 10 160

Taart 20-25 160 Bakelement gebruiken**

Quiche 20-22 180 Mini-pizzabakvorm / bakelement 
gebruiken**

Muffins 15-18 200 Bakelement gebruiken**

Zoete snacks 20 160 Mini-pizzabakvorm / bakelement 
gebruiken**

**uitsluitend bij Deluxe versie meegeleverd.
*Voeg drie minuten extra bereidingstijd toe als u het apparaat niet voorverwarmd heeft. Let op: deze instellingen zijn slechts aanbevelingen. Aangezien de 

hoeveelheden, grootte, conditie en fabrikanten van de voedingsmiddelen zullen verschillen, kunnen wij niet garanderen dat dit de beste instellingen zijn.
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OPLOSSINGEN BIJ EVENTUELE PROBLEMEN (TABELLE 4)

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De Power AirFryer 
functioneert niet.

De stekker zit niet goed in het stopcontact. Steek de stekker in het stopcontact.

Het apparaat is niet ingesteld. Stel een bereidingstijd of 
temperatuur in.

Druk op de aan-uitknop. Kies een van de automatische 
bereidingsprogramma’s, of stel zelf een tijd of temperatuur in. 
Druk nogmaals op de aan-uitknop en de bereiding begint.

Als u per ongeluk op de aan-uitknop drukt tijdens de 
bereidingstijd, dan schakelt het apparaat zichzelf automa-
tisch uit.

Druk nog een keer op de aan-uitknop, kies een automatisch 
programma of temperatuur, druk nog een keer op de aan-
uitknop om het apparaat weer te starten.

De frituurlade met daarin het frituurmandje bevindt zich 
niet of niet correct in het apparaat.

Plaats de frituurlade met daarin het frituurmandje correct in 
het apparaat.

De gerechten zijn niet 
(volledig) bereid

Het frituurmandje zit te vol. Gebruik kleinere hoeveelheden etenswaren om een 
gelijkmatige bereiding te waarborgen.

De bereidingstemperatuur is te laag. Stel een hogere temperatuur in (knop 4 en 5) en ga verder met 
de bereiding.

De gerechten zijn niet 
gelijkmatig gefrituurd.

Sommige etenswaren moeten tijdens het 
bereidingsproces geschud worden. Lees nogmaals tabel 3.

De frituurlade schuift niet naar 
behoren in de behuizing.

Het frituurmandje zit te vol. Vul het mandje niet tot over de maximale streep.

Het frituurmandje is niet op de juiste manier in de frituur-
lade geschoven.

Plaats de frituurmand voorzichtig in de frituurlade tot u een 
‚klik‘ hoort.

Er komt witte rook uit de 
behuizing.

Er is teveel olie bijgevoegd.
Overtollige olie loopt in de frituurlade en dit kan tot rookont-
wikkeling leiden. Dit brengt echter geen schade toe aan uw 
apparaat of aan uw etenswaren.

Er bevinden zich nog vetresten in de frituurlade. Reinig de frituurlade na elk gebruik.

Zelfgemaakte frites zijn niet 
gelijkmatig gefrituurd.

U heeft een verkeerde aardappelsoort gebruikt. Gebruik verse, vastkokende aardappelen.

De frites zijn vooraf niet goed genoeg gewassen. Gebruik een scherp mesje en verwijder het overtollige zetmeel

De frieten zijn niet knapperig. Rauwe aardappelen bevatten veel water.
Droog de aardappels goed af voordat u er olie bij giet.
Snij de aardappels in kleinere stukken.
Doe er een beetje meer olie bij.

Foutmelding E1 - Onderbreken circuit van temperatuursensor
E2 - Open circuit van temperatuursenor

Neem contact op met onze klantenservice (contactgegevens 
op de laatste pagina)

VEELGESTELDE VRAGEN
1.	 Kan ik met de Power AirFryer XL / XXL alleen gefrituurde gerechten bereiden? 

U kunt vele gerechten bereiden, zoals steaks, koteletten, hamburgers of gebakken gerechten. Wij verwijzen u hiervoor naar het 
bijgevoegde receptenboek.

2.	 Is de Power AirFryer XL / XXL ook geschikt om sauzen en soepen te bereiden of op te warmen? 
Giet nooit vloeistoffen in de Power AirFryer XL / XXL om deze te bereiden of op te warmen. 

3.	 Kan ik de Power AirFryer XL / XXL op elk moment uitschakelen?  
Druk simpelweg eenmaal op de aan-uitknop, of verwijder de frituurlade uit de behuizing. 
LET OP: Schuif de bescherming van de knop niet naar voren totdat de frituurmand en de frituurlade op een vlak, hittebestendig oppervlak 
staan.

4.	 Wat moet ik doen als het apparaat gewoon tijdens het koken uitschakelt? 
Om schade door oververhitting te voorkomen, heeft de Power Airfryer XL / XXL als beveiliging een automatische uitschakeling. Neem 
de frituurlade uit de behuizing en zet deze op een hittebestendig oppervlak. Laat het apparaat volledig afkoelen. Trek de stekker uit het 
stopcontact. Start hierna het apparaat opnieuw door de aan–uitknop in te drukken.

5.	 Heeft de Power AirFryer XL / XXL tijd nodig om voor te verwarmen? 
Voeg ongeveer drie minuten extra bereidingstijd toe als u de Power AirFryer XL / XXL ‚koud‘ gebruikt. 
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6.	 Kan ik tijdens het koken controleren hoe het voedsel is bereid? 
U kunt de frituurlade op elk gewenst moment uit de behuizing nemen. Vervolgens kunt u de inhoud schudden om een uniform, gefrituurd 
resultaat te krijgen.

7.	 Is de Power AirFryer XL / XXL geschikt voor de vaatwasser? 
Alle uitneembare delen (frituurmand, scheidingselement, frituurlade, mini-pizzabakvorm**, bakelement**) zijn geschikt voor de vaatwasser. 
De behuizing van de Power Airfryer XL / XXL bevat het verwarmingselement en de elektronische componenten van het apparaat. De 
behuizing mag niet worden ondergedompeld in water. Reinig de behuizing regelmatig met een schone, zachte doek of zachte spons met 
een klein beetje afwasmiddel. 
** uitsluitend bij Deluxe versies meegeleverd. 

8.	 Het apparaat werkt ook niet nadat ik de aanbevolen stappen hebt uitgevoerd. Wat kan ik doen? 
Probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Neem contact op met de fabrikant en volg de juiste procedures of ruil het apparaat om. Bij 
reparatiepogingen vervalt uw recht om het apparaat te ruilen.

9.	 Wat is het doel van de bescherming van de ontgrendelingsknop? 
De bescherming moet verhinderen dat u abusievelijk de ontgrendelingsknop voor de frituurmand indrukt. Door op de 
ontgrendelingsknop te drukken, wordt de frituurlade van de frituurmand gescheiden. Dit kan leiden tot letsel als de lade niet op een 
vlak, hittebestendig oppervlak wordt geplaatst.

VERGELIJKING VAN DE VERSCHILLENDE VERSIES VAN HET APPARAAT (TABEL 5)

Model Kenmerken Digitaal display met 
Easy-Touch-bediening Automatische programma´s

Power AirFryer XL***
•	 Digitaal display met Easy-Touch-bediening
•	 Vier vooraf ingestelde bereidingsprogramma’s
•	 Timer met automatische uitschakelingsfunctie
•	 1350 Watt vermogen (220-240 V, 50 / 60 Hz)
•	 Frituurlade met groot stevig handvat
•	 2,3 liter frituurmand met antiaanbaklaag
•	 Productafmetingen (HxBxD): 32x23x23 cm

Frites
Kip

Biefstuk
Vis

Power AirFryer XXL***

•	 Digitaal display met Easy-Touch-bediening
•	 Zeven vooraf ingestelde bereidingsprogramma’s
•	 Timer met automatische uitschakelingsfunctie
•	 1500 Watt vermogen (220-240 V, 50 / 60 Hz)
•	 Frituurlade met groot stevig handvat
•	 3,2 liter frituurmand met antiaanbaklaag
•	 Productafmetingen (HxBxD): 34x25x23 cm

Frites
Gebraad
Garnalen

Koek / gebak
Kip

Biefstuk
Vis

***Power AirFryer XL Deluxe en Power AirFryer XXL Deluxe hebben bovendien een mini-pizzabakvorm en een bakelement. 

REINIGING
Reinig de Power AirFryer XL / XXL na elk gebruik. De frituurlade en het frituurmandje hebben een speciale antiaanbaklaag. Gebruik nooit keukengerei 
met ruwe oppervlaken.

1.	 Haal de stekker uit het stopcontact en zorg ervoor dat het apparaat grondig is afgekoeld voordat u het schoonmaakt. 
Let op: Het apparaat koelt sneller af als u de frituurlade uit het apparaat neemt.

2.	 Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een schone, zachte doek met een klein beetje afwasmiddel.
3.	 Reinig de frituurlade en de frituurmand met een zachte spons met een klein beetje afwasmiddel en warm water. 

Let op: beide delen zijn geschikt voor de vaatwasser.. 
Tip: als beide delen moeilijk te verwijderen etensresten bevatten, laat dan wat zeepwater in beide korven staan en laat dit ongeveer tien 
minuten inwerken.

4.	 Reinig de binnenruimte met een zachte spons met een klein beetje afwasmiddel en warm water.
5.	 Mocht het nodig zijn, verwijder dan eerst de etensresten van de hittespiraal met een borstel. 
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OPBERGEN
1.	 Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat goed afkoelen.
2.	 Zorg dat alle onderdelen schoon en droog zijn.
3.	 Bewaar het apparaat op een droge en schone plek.

AFVOEREN
Werp het product aan het eind van zijn levensduur daarom niet bij het normale huisvuil. Breng het naar een verzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische 
apparaten. Dit wordt aangegeven door het symbool op het product in de gebruiksaanwijzing en op de verpakking. Informeer naar verzamelpunten die door uw dealer of uw 
gemeente bedreven worden. Het hergebruik en de recycling van oude apparaten levert een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Dit product voldoet aan de Europese richtlijnen.

HU

BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ TÁJÉKOZTATÁS: 
AZ ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK HASZNÁLATA SORÁN AZ ALÁBBI  

1.	 KÉRJÜK, A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATBA VÉTELE ELŐTT MINDEN UTASÍTÁST TANULMÁNYOZZON ÁT ÉS ŐRIZZE 
MEG, HOGY A KÉSŐBBIEKBEN IS ÁT TUDJA OLVASNI AZOKAT

2.	 Ha a Power Airfryer XL / XXL-t harmadik félnek továbbadná, a használati utasítást is adja át a készülékkel együtt.
3.	 Soha ne merítse vízbe a Power AirFryer házat, mivel az elektronikus alkatrészeket és fűtőelemet tartalmaz. Ne öblítse le folyó 

víz alatt sem.
4.	 Az áramütés veszélyének kizárása érdekében soha, semmilyen folyadékot ne öntsön a fritőz burkolatán belülre. Itt találhatók 

ugyanis az elektronikus alkatrészek.
5.	 Ez a készülék védőérintkezős hálózati csatlakozóval rendelkezik. Az áramütés kizárása érdekében használatba vétel előtt 

győződjön meg róla, hogy a kábel és a hálózati csatlakozó nem sérült, csomagolása bontatlan.
6.	 Ellenőrizze, hogy a dugó megfelelően csatlakozik-e a fali aljzatba.
7.	 Kerülje el, hogy az ételek a Power Airfryer XL / XXL fűtőelemével érintkezzenek, ne töltse túl a sütőkosarat. 
8.	 A használat során soha ne zárja el a készülék hátulján lévő szellőzőnyílásokat. Ez leállíthatja a sütő funkciót és a készülék 

túlmelegedését okozhatja.
9.	 Soha ne öntsön olajat a sütő fiókba, mert lángra lobbanhat, ami sérülésekhez vezethet.
10.	A sütési folyamat során a készülék belsejében lévő hőmérséklet több száz fok. A sérülések elkerülése érdekében bőre ne 

érintkezzen ezekkel a felületekkel. A készüléket csak akkor érintse meg, ha az már teljesen lehűlt. 
11.	Ezeket az eszközöket 8 évesnél idősebb gyerekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel 

rendelkező személyek, vagy olyanok, akiknek tudása/tapasztalata hiányos, felügyelet mellett, vagy akkor használhatják, ha a 
készülék biztonságos használata tárgyában útmutatást kaptak és a használatból eredő veszélyeket megértették A gyermekek 
a készülékkel nem játszathatnak. Nyolc évnél idősebb gyermekek, felügyelet mellett végezhetik a készülék tisztítását és a 
felhasználói karbantartást. 8 évnél fiatalabb gyerekeket távol kell tartani a készüléktől és a csatlakozó kábeltől. 

12.	Tartsa távol a gyerekeket a készüléktől és a hálózati vezetéktől a készülék működése során, illetve amíg az le nem hűl. 
13.	Tartsa távol a kábelt a forró felületektől. Soha ne dugja be a kábelt, és ne kezelje a kezelőpanelt nedves kézzel.
14.	Ne csatlakoztassa a készüléket időzítőhöz, ne használjon hosszabbító kábelt.
15.	Semmilyen körülmények között ne használja a készüléket gyúlékony anyagokra helyezve, vagy azok közelében (pl. asztalterítők 

vagy függönyök).
16.	Működés közben ne tolja a készüléket a falhoz vagy más elektromos készülékekhez közel. Hagyjon legalább 5 cm szabad 

helyet a készülék mögött és felett. Ne tegyen semmit a Power AirFryer XL / XXL készülékre.
17.	Soha ne használja a készüléket az ebben a használati utasításban leírtaktól eltérő célra.
18.	Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléket.
19.	Üzem közben a forró gőz kiürül a kimeneti nyílásokon. Kezét, arcát tartsa távol ezektől. Fordítson különös figyelmet a forró 

gőzre és az extrém hőmérsékletre, amikor a sütő fiókot eltávolítja a készülékből.
20.	Működés közben a borítás, csakúgy, mint a sütő fiók és a sütő kosár is felforrósodhat. Kerülje el az égési sérüléseket. 

Használjon sütőkesztyűt vagy edényfogót.
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21.	Ha fekete füst távozik a készülékből, azonnal húzza ki a dugót az áramból. A sütő fiókot és a sütőkosarat csak akkor távolítsa 
el, ha a füst már nem szivárog.

22.	 A készüléket csak vízszintes, stabil és nem gyúlékony felületen használja. 
23.	Használat után mindig húzza ki a Power AirFryer XL / XXL kábelét a hálózatból. 
24.	Használat után legalább 30 percig hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt megtisztítaná vagy betenné egy szekrénybe. 
25.	Győződjön meg róla, hogy a készülékben készült élelmiszer aranybarna, ropogós, nem pedig sötétre, vagy feketére sült. Az 

égett maradványokat távolítsa el. 
26.	A Power AirFryer XL / XXL belső védőkapcsolóval van ellátva, amely azonnal kikapcsolja a készüléket, amint a sütő fiókját 

kihúzza. 
27.	FIGYELEM: A csúszó fedelet csak akkor távolítsa el, amikor a sütő fiókot és a sütő kosarat egyenes, hőálló felületre 

helyezte. Soha ne használja a kosarat és a fiókot, ha a csúszó fedél törött.

Automatikus Lekapcsolás 
A készülék beépített időzítővel rendelkezik, amely automatikusan kikapcsol, amint ez lejárt. A készüléket manuálisan is kikapcsolhatja. Ehhez 
nyomja meg az időzítő gombot, amíg meg nem jelenik a nulla, vagy nyomja meg 1 x a Be / Ki gombot. A készülék 20 másodpercen belül 
kikapcsol.

Áramellátás
Ha az áramkör, amelyhez a Power AirFryer XL / XXL csatlakoztatva van, túlterhelt, ez a készülék hibás működéséhez vezethet. Egy áramkörhöz 
mindig csak ezt az egy készüléket csatlakoztassa, ne használjon hosszabbító kábelt. 

Túlmelegedés Elleni Védelem
Ha a belső hőmérséklet-szabályozó meghibásodik, a túlmelegedés-védelmi rendszer aktiválódik. A készülék nem fog működni. Ha ez 
bekövetkezik, húzza ki a készüléket a hálózati csatlakozóból, és hagyja teljesen lehűlni, mielőtt újraindítaná vagy elrakná. 

CSÚSZÓ FEDÉL ÉS KAPCSOLÓ A KOSÁR KIOLDÁSÁHOZ (2. ÁBRA)
A csúszó fedél megakadályozza, hogy véletlenül megnyomja a kosár kioldó kapcsolóját. 
Amikor a kapcsolót megnyomja, a sütő kosár leválik a sütő fiókról. Ez, ha ezt megelőzően a készüléket nem helyezte egyenes, hőálló felületre, 
sérüléshez vezethet. A csúszó fedelet csak az után tolja előre, ha a sütő fiókot és a sütőkosarat egyenes, hőálló felületre helyezte. 
A kioldó gombot csak a fiók elhelyezését követően nyomja meg. 

VIGYÁZAT: Soha ne használja a kosarat és a fiókot, ha a csúszó fedél törött.

A DIGITÁLIS VEZÉRLŐPANEL HASZNÁLATA (ÁBRA 3 + 4) 
1. gomb: Ki-be kapcsoló
Amint a sütő fiók és a sütő kosár a megfelelő módon behelyezésre került, a ki-be kapcsoló világítani kezd. Nyomja meg egyszer a gombot, 
ezzel a készülék190 fokos, előre beállított hőmérsékletre fog melegedni, a sütési idő pedig 15 percre áll be. A sütés indításához nyomja meg 
újra a Be / Ki gombot. Ha a Be / Ki gombot a sütés ideje alatt nyomja meg, a készülék automatikusan kikapcsol. A piros lámpa kialszik, a kék 
fény, a fúvóberendezéssel együtt 20 másodperc múlva kikapcsol.
2. & 3. gomb: Időzítő beállító
Használja a + és - jeleket az elkészítési idő növeléséhez vagy csökkentéséhez. A beosztás perc-alapú. Ha lenyomva tartja a gombot, az idő 
nagyon gyorsan változik. 
A 4. és 5. gombok: Hőmérséklet-szabályozó kijelző
A + és – jelekkel növelheti vagy csökkentheti a hőmérsékletet. Minden gombnyomás 5 ° C-os változást jelent. Ha lenyomva tartja a gombot, a 
hőmérséklet nagyon gyorsan változik. 80-200 ° C-os hőmérséklet állítható be.
6. gomb: Menü
Az M gombbal válasszon az előre beállított programok közül. Amint egy programot kiválasztott, a készülék automatikusan elkezdi elkészíteni a 
kívánt ételeket a beállított idő és hőmérséklet mellett.
Megjegyzés: A sütő/főző programot bármikor megszakíthatja az idő vagy a hőmérséklet növelésével vagy csökkentésével.
7-13. Gombok: Előre beállított előkészítő programok
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Power AirFryer XL (4 program):
Választhat a következő ételek közül: sült krumpli, csirke, steak vagy hal.
Power AirFryer XXL (7 program): 
A Power AirFryer XXL 7 előre beállított programot tartalmaz sült krumplihoz, garnélarákhoz, süteményekhez, csirkéhez, steakhez és halhoz. 
14 #: Idő és hőmérséklet
Ez a kijelző a teljes sütési/főzési idő alatt mutatja a hátralévő időt és az aktuális hőmérsékletet.
15 #: Fúvóberendezés kijelzője
A fúvóberendezés kijelzője akkor jelenik meg, amikor a készülék be van kapcsolva. A készülék kikapcsolása után kb. 20 másodperccel 
kikapcsol. Amint a készülék „főzés”, vagy „felmelegítés” módban van, a kijelző közepén egy vörös, csillag alakú LED jel jelenik meg. 

ELŐRE BEÁLLÍTOTT ELKÉSZÍTÉSI PROGRAMOK POWER AIRFRYER XL (1. TÁBLÁZAT)
PROGRAM Hőmérséklet °C Idő (perc)

Sült krumpli 200 18

Csirke 180 20

Steak 200 12

Hal 175 10

ELŐRE BEÁLLÍTOTT ELKÉSZÍTÉSI PROGRAMOK POWER AIRFRYER XXL (2. TÁBLÁZAT) 

PROGRAM Hőmérséklet °C Idő (perc)

Sült krumpli 200 18

Pirított krumpli 175 25

Garnélarák 165 8

Sütemények 155 30

Csirke 180 20

Steak 200 12

Hal 175 10

FŐZZÖN A POWER AIRFRYER-REL ELŐRE BEÁLLÍTOTT SÜTŐ/FŐZŐ PROGRAMOK NÉLKÜL 
Ha már megismerte a Power AirFryer XL / XXL készüléket, előfordulhat, hogy saját receptjeit szeretné elkészíteni. Ehhez nem kell automatikus 
programot választania, egyszerűen állítsa be az időt és a hőmérsékletet.

A Power AirFryer előmelegítése 
A Power AirFryer XL / XXL hatékonyabb használatához ajánlott 2 vagy 3 percben a készüléket előmelegíteni. Egyszerűen állítsa be a megadott, 
vagy annál magasabb hőmérsékletet. Ehhez az üres sütő fiókot sütő kosárral együtt a készülékbe kell behelyezni.

 FIGYELEM
Soha ne töltsön olajat vagy más folyadékot a sütő fiókba, mert lángra lobbanhat, és égési sérüléshez vezethet.

ALAPVETŐ HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Az első használat előtt 
Távolítsa el teljes egészében a csomagolóanyagot, matricát és egyéb tájékoztatókat. A sütő fiókot és a sütő kosarat alaposan mossa ki meleg 
szappanos vízzel, mindkét rész mosogatógépben is mosható. Törölje át alaposan a borítás külső és belső részét tiszta, nedves ruhával. Ne 
merítse a készülék házát víz alá, ne mosogassa el. Soha ne töltsön be olajat a sütő kosárba, ez a készülék kizárólag forró levegővel működik.

Útmutató: 
•	 Helyezze a készüléket stabil, egyenes és hőálló felületre.
•	 Helyezze a sütőkosarat a sütő fiókba, és hagyja, hogy a helyére kattanjon.
•	 Csúsztassa az olajsütő fiókot a készülék házába. Ha megfelelően helyezte be egy kattanást fog hallani. 
•	 Kérjük, vegye figyelembe: a készülék csak akkor működik, ha a fiók megfelelően van behelyezve.
•	 Csatlakoztassa a készüléket egy fali konnektorba, ne használjon hosszabbító kábelt vagy többes aljzatot.
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Az elválasztó betét behelyezése (5. ábra):
A sütő kosár középén, bal és jobb oldalon vékony sínek találhatóak az elválasztó betét számára. Csúsztassa az elválasztó betétet a sütő 
kosárba a vezetősínek segítségével.

CSAK A DELUXE VÁLTOZATOKNÁL: A MINI PIZZASÜTŐ-FORMA (12) ÉS A SÜTŐBETÉT (13) HASZNÁLATA
Helyezze a mini pizzasütő-formát vagy a sütő betétet a sütő kosárba. Soha ne helyezze a két betétet közvetlenül a sütő fiókba! Ezeket csak a 
sütő kosárral kombinálva használja. 

Egy sokoldalú készülék 
A Power AirFryer XL / XXL-t úgy tervezték, hogy kedvenc ételei széles választékát készíthesse el benne. A kézikönyvben szereplő táblázatok és 
információk segítenek a kiváló eredmények elérésében. Mindig az ajánlott mennyiséget használja az ajánlott hőmérsékleten.
Megjegyzés:
•	 Soha ne helyezzen semmit az készülék tetejére
•	 Soha ne takarja le a Power AirFryer XL / XXL be- és kifújó szelepeit.

SÜSSÖN ÚJ POWER AIRFRYER XL / XXL KÉSZÜLÉKÉVEL 
Amikor kihúzza a sütő fiókját a házból, enyhe ellenállást érez. Helyezze egyik kezét a készülék külső borítására, és óvatosan húzza ki a fiókot. 
VIGYÁZAT: A CSÚSZÓ FEDÉL MEGAKADÁLYOZZA, HOGY VÉLETLENÜL MEGNYOMJA A KOSÁR KIOLDÓ KAPCSOLÓJÁT. AMIKOR A 
KAPCSOLÓT MEGNYOMJA, A SÜTŐ KOSÁR LEVÁLIK A SÜTŐ FIÓKRÓL. EZ SÉRÜLÉSHEZ VEZETHET, HA EZT MEGELŐZŐEN A KÉSZÜLÉKET 
NEM HELYEZTE EGYENES, HŐÁLLÓ FELÜLETRE.

FIGYELEM:
Mindig viseljen sütő kesztyűt, ha a sütő fiókot meg akarja fogni. Helyezze az ételt a sütő kosárba (6. ábra).
Kérjük, vegye figyelembe: Soha ne tegyen az ajánlott mennyiségnél több ételt a kosárba (maximális vonal) (7. ábra). Ha a kosár túlterhelt, az 
befolyásolhatja az elkészítés minőségét illetve a fűtő spirálok károsodását okozhatja. Addig csúsztassa vissza az olajsütő fiókot a készülék 
házába, amíg egy“klikk“ hangot hall (8. ábra). Soha ne használja a sütő fiókot sütő kosár nélkül. 

VIGYÁZAT: Sütés közben a sütő fiók nagyon forró. Ha ki szeretné venni, hogy ellenőrizze, hogy az élelmiszer elkészült-e, győződjön meg róla, 
hogy van egy hőálló alátét a közelben ahhoz, hogy a fiókot rátehesse. Mindig viselje a sütőkesztyűt.

Üzembehelyezés
1.	 Csatlakoztassa a készüléket a konnektorhoz.
2.	 Ha a sütő kosarat és az élelmiszert biztonságosan a készülékbe helyezte, nyomja meg 1x a Be / Ki gombot.
3.	 Válassza ki az előre beállított programok egyikét az M gomb többszöri megnyomásával, amíg a kívánt program nem világít, vagy 

manuálisan állítsa be az időt és a hőmérsékletet.
4.	 Nyomja meg 1 x a bekapcsoló gombot az sütés megkezdéséhez.

Kérjük, vegye figyelembe: Az ételkészítés során bármikor eltávolíthatja a sütőkosarat a készülékből, hogy megnézze, elkészült-e már 
az étel. Ha előmelegítené a készüléket, kövesse a 46. oldalon található utasításokat. A gyors forró levegő technológiának köszönhetően a 
készülék belsejében lévő levegő gyorsan felmelegszik. Soha ne húzza gyorsan ki a sütő fiókot a készülékből, ez komolyan zavarja az elkészítési 
folyamatot. A helyes beállítások érdekében használja az útmutató táblázataiban található információkat.

ALAPVETŐ HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK: AZ EGYENLETES ELKÉSZÍTÉSHEZ RÁZZUK 
Ahhoz, hogy az étel egyenletesen átsüljön, az elkészítési folyamat során bizonyos ételeket fel kell rázni. Ehhez egyszerűen vegye ki a sütő 
fiókot és a sütőkosarat a házból. Most óvatosan rázza fel a kosár tartalmát, és szükség esetén tolja vissza a fiókot a készülékbe, hogy folytassa 
a főzést. A nehezebb ételek esetén előfordulhat, hogy a sütő kosarat a sütő fióktól el szeretné választani, mielőtt megrázná az ételt. Ehhez 
emelje ki a sütő kosarat és a hozzá tartozó sütő fiókot a készülékből, és helyezze hőálló felületre. Most mozgassa előre a csúszó fedelet, hogy 
a gomb kioldja a kosár rögzítőjét. Nyomja meg a (2) gombot és óvatosan emelje fel a sütő kosarat. Rázza át az ételt. Ezután tegye vissza a 
kosarat a fiókba és a Power AirFryer XL / XXL-be a főzési folyamat befejezéséhez.

FIGYELMEZTETÉS: A sütő fiók forró, viseljen sütőkesztyűt ennek a folyamatnak a során. A rázás során soha ne távolítsa el a csúszó fedelet, 
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nehogy véletlenül megnyomja a kosár kioldó gombját.

Tipp: Állítsa az időzítőt az elkészülési idő felére. Így ez akkor fog csengetni, amikor itt az ideje, hogy megrázza az ételt a sütő kosárban. 

Hangjelzés az elkészítési idő végén
Ha meghallja az időzítő hangjelzését, az azt jelenti, hogy az előre beállított elkészítési idő lejárt. Vegye ki a sütő fiókot, és helyezze egy hőálló 
felületre. Az étel eltávolításához helyezze a sütő fiókot egy hőálló felületre. Mozgassa előre a csúszó biztonsági fedelet. Nyomja meg a gombot 
a kosár (2) kioldásához és emelje ki a sütő kosarat a sütő fiókjából. Fordítsa el a sütő kosarat, és lassan ürítse át az ételt egy tányérra. A 
nagyobb méretű élelmiszerek kivételéhez használjon konyhai eszközöket (konyhai szedőlapát, stb.), és végezze sima felületen. Soha ne fordítsa 
fejjel lefelé a sütő fiókot, amíg a sütő kosár még hozzá van kapcsolva. Ellenkező esetben a sütő fiók alján összegyűlt kifolyt olaj az elkészült 
ételre fog csöpögni. A Power AirFryer XL / XXL segítségével egymás után több kosárnyi ételt tud elkészíteni minden nehézség nélkül. 

Beállítások
•	 A 3. táblázat segít az abban felsorolt ételek esetében a helyes beállításban. (3. táblázat) 
•	 Ha már jobban ismeri az eszközt, testre szabhatja a beállításokat saját igényeinek megfelelően. 
•	 A gyors meleglevegő-technológiának köszönhetően a készülék belsejében lévő levegő gyorsan felmelegszik. Soha ne húzza gyorsan ki a 

sütő fiókot a készülékből, ez komolyan zavarja az elkészítési folyamatot. 

Ötletek a használathoz
•	 A kisebb méretű ételek általában rövidebb előkészítési időt igényelnek, mint a nagyobbak. 
•	 A nagyobb élelmiszer mennyiségek hosszabb elkészítési időt igényelnek, mint a kisebbek. 
•	 A kisebb élelmiszerek rázása az elkészülési idő felét követően garantálja, hogy az élelmiszer egyenletesebben sül 
•	 Friss burgonya elkészítésekor ajánlatos némi növényi olajat hozzáadni, hogy az eredmény ropogós legyen. Az olajat közvetlenül az elkészítés 

előtt adja hozzá. 
•	 Minden snack, amelyet sütőben lehet elkészíteni, készíthető a Power AirFryer XL / XXL-ben is. 
•	 A szupermarketben kapható kész tésztákból gyorsan és egyszerűen készíthet töltött snack-eket. A kész tészta rövidebb idő alatt készül el, 

mint a saját készítésű. 
•	 Ha süteményt, vagy quiche-t szeretne készíteni helyezzen egy torta tányért vagy egy sütőedényt a sütő kosárba. Ez akkor is ajánlott, ha 

nehezebben kezelhető vagy töltött ételeket készít. 
•	 Természetesen a Power AirFryer XL / XXL készülékkel fel is melegítheti az ételeket. Állítsa 140 fokra és 10 percre.

A 3. táblázat segít az abban felsorolt ételek esetében a helyes beállításban. (3. táblázat)

Ételek Idő (perc) * Hőmérséklet ° C Rázás Megjegyzések

Vékonyra szeletelt fagyasztott burgonya 15-16 200 IGEN

Vastagra szeletelt fagyasztott burgonya 15-20 200 IGEN

Házi készítésű sült burgonya 10-16 200 IGEN + fél evőkanál olaj

Darabolt burgonya 18-22 180 IGEN + fél evőkanál olaj

Burgonyakockák 12-18 180 IGEN + fél evőkanál olaj

Krumpli lángos 15-18 180 IGEN

Burgonyafelfújt 15-18 200

Steak 8-12 180

Sertéskaraj 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Virsli bundában 13-15 200

Csirkecomb 18-22 180

Csirkemell 10-15 180

Tavaszi tekercs 15-20 200 Mélyhűtött termék (készétel)

Fagyasztott csirke-nugget 10-15 200 Mélyhűtött termék (készétel)

Fagyasztott halrudacskák 6-10 200 Mélyhűtött termék (készétel)

Mozzarella rudak 8-10 180 Mélyhűtött termék (készétel)
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Töltött zöldség 10 160

Sütemény 20-25 160 Sütőbetét alkalmazásával**

Quiche 20-22 180 Mini pizzasütő-forma/ Sütőbetét 
alkalmazásával**

Muffin 15-18 200 Sütőbetét alkalmazásával**

Édes snackek 20 160 Mini pizzasütő-forma/ Sütőbetét 
alkalmazásával**

** csak a Deluxe változatban 

* Adjon hozzá 3 percet az elkészítéshez ha a készüléket nem melegítette fel előre. Kérjük, vegye figyelembe: ezek a beállítások csak ajánlások. Mivel az 

élelmiszerek mennyisége, mérete, állapota és gyártója különböző, az elkészítési idők is kissé eltérőek lehetnek. 

PROBLÉMA MEGOLDÁSOK (4. TÁBLÁZAT)

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A Power AirFryer 
nem működik.

A készülék nincs az áramba csatlakoztatva. Csatlakoztassa a kábelt a fali aljzatba. 

Nem kapcsolta be a készüléket; állítson be egy elkészítési 
időt, vagy valamilyen hőmérsékletet.

Nyomja meg a Be / Ki gombot. Válasszon az előre beállított 
sütő/főző programok egyikéből, vagy manuálisan állítsa be az 
időt és a hőmérsékletet. Nyomja meg újra a Be / Ki gombot, a 
sütés-főzés elkezdődik.

Ha véletlenül, a készülék működése közben megnyomta 
a ki-be kapcsolót a Power AirFryer automatikusan leáll és 
kikapcsol.

Nyomja meg újra a be /ki gombot, válasszon ki egy 
automatikus programot vagy adja meg a hőmérsékletet vagy 
az időt, nyomja meg újra a ki /be gombot, és a készülék 
visszatér az aktív üzemmódba.

A sütő fiók a sütő kosárral nincs benne vagy nem 
megfelelően lett behelyezve a készülékbe. Helyezze be mindkettőt megfelelően a készülékbe.

Az ételek nem (teljesen) 
sülnek/főnek meg.

A sütő kosár túl van terhelve. Használjon kisebb mennyiségű ételt az egyenletes átsülés 
érdekében.

Az elkészítési hőmérséklet túl alacsonyra van állítva. Állítson magasabb hőmérsékletet (4 + 5 gombok), és folytassa 
az étel készítését.

Az ételek nem sülnek át 
egyenletesen. Néhány ételt az elkészítés során rázogatni kell. Kérjük, olvassa el újra a 3. táblázatot.

A sütő fiókot nem lehet 
rendesen a helyére betolni.

A sütő kosár túl van terhelve. Ne töltse a kosarat a kosárban található MAX sávon felül..

A sütő kosár nem jól van a sütő fiókhoz kapcsolva. Óvatosan tolja az olajsütőt az olajsütő tálcájába, amíg 
kattanást nem hall. 

Fehér füst jön ki a borítás alól.
Túl sok olajat öntött hozzá. A túlzott mennyiségű olaj kifolyik a sütő fiókba, és elkezdhet 

füstölni. Ez nem károsítja a készüléket vagy az ételt.

A sütő fiókban még zsírmaradványok vannak. Minden alkalmazás után tisztítsa meg a sütő fiókot.

A saját készítésű sült krumpli 
nem egyenletesen sül át.

Nem megfelelő fajtájú krumplit használ Használjon friss, nem szétfővő burgonyát.

A krumplik nem voltak alaposan megtisztítva az 
előkészítést megelőzően.

Használjon éles zöldségkést, és itassa fel a fölösleges 
keményítőt.

A sült krumpli nem 
lesz ropogós A nyers krumplinak túl magas a víztartalma Szárítsa meg a nyers krumplit jóval az olaj hozzáadása előtt. 

Vágja kisebb darabokra. Adjon hozzá kicsivel több olajat.

Hibajel E1 - A hőmérséklet-érzékelőben megszakadt az áramkör
E2 - Rövidzárlat a hőmérséklet-érzékelőben

Kérjük, forduljon ügyfélszolgálatunkhoz (elérhetőségek az 
utolsó oldalon) 

A LEGGYAKORIBB KÉRDÉSEK
1.	 A Power AirFryer XL / XXL-ben csak sült ételeket tudok készíteni?  

Különféle ételeket készíthet, például steak-et, sülteket, hamburgert vagy rántott húsokat. Kérjük, olvassa el a mellékelt recept-füzetet.
2.	 A Power AirFryer XL / XXL alkalmas mártások vagy levesek készítésére vagy felmelegítésére? 

Soha ne használjon folyadékot a főzéshez vagy melegítéshez a Power AirFryer XL / XXL készülékben. 
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3.	 Bármikor kikapcsolhatom a Power AirFryer XL / XXL-t?  
Egyszerűen nyomja meg 1 x a Be / Ki gombot, vagy húzza ki a sütő fiókját a szekrényből.  
VIGYÁZAT: Ne távolítsa el a csúszó fedelet, amíg a sütő tálcát és a sütő kosarat egyenes, hőálló felületre nem helyezte.

4.	 Mit kell tennem, ha a készülék sütés közben egyszerűen kikapcsol?  
A túlmelegedés elkerülése érdekében a Power AirFryer XL / XXL automatikus biztonsági kikapcsolási funkcióval rendelkezik. Vegye ki a 
sütő fiókját a házból, és helyezze egy hőálló alapra. Hagyja teljesen lehűlni a készüléket. Húzza ki a kábelt a hálózati csatlakozóból. Ezután 
indítsa újra a készüléket a ki-be gomb megnyomásával. 

5.	 Szüksége van a Power AirFryer XL / XXL-nek valamennyi időre a felmelegedéshez?  
Ha a Power AirFryer XL / XXL „hideg“ üzemmódját használja, adjon hozzá kb. 3 percet az elkészítési időhöz. 

6.	 Tudom ellenőrizni a főzés során, hogy az ételek milyen készültségi fokban vannak?  
Az olajsütő fiókot bármikor kihúzhatja a házból. Ezután felrázhatja a tartalmát, hogy egyenletesen átsült ételt kapjon.

7.	 A Power AirFryer XL / XXL elmosható mosogatógépben? 
Minden kivehető rész (sütő kosár, elválasztó betét, sütő fiók, mini pizzasütő-forma **, sütőbetét **) mosogatógépben mosható. A Power 
AirFryer XL / XXL háza tartalmazza a fűtőtekercset, valamint a készülék elektronikus alkatrészeit. A házat soha nem szabad vízbe meríteni. 
Tisztítsa meg meleg, nedves ruhával vagy puha szivaccsal, kis mennyiségű enyhe tisztítószerrel. 
** csak a Deluxe változattal kapható. 

8.	 A készülék nem működik az ajánlott lépések elvégzése után sem. Mit tehetek? 
Soha ne próbálja meg saját maga javítani a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval, és kövesse annak a termék cseréjére vonatkozó 
eljárását. A javítási kísérletezésekkel elveszíti a cserére való jogosultságát. 

9.	 Mi a célja és értelme a csúszó fedélnek? 
A csúszó fedél feladata, hogy megakadályozza, hogy véletlenül megnyomja a kosár feloldására szolgáló a gombot. A gomb 
megnyomásakor a sütő kosár leválik a sütő fiókjáról. Ez sérülést okozhat, ha a sütő fiókját nem hőálló felületre helyezt

AZ ESZKÖZVÁLTOZATOK ÖSSZEHASONLÍTÁSA (5. TÁBLÁZAT)

Modell Jellemzők Digitális Easy-Touch 
kezelőpanel Automatikus programok

Power AirFryer XL*** •	 Digitális Easy-Touch kezelőpanel
•	 4 előzetesen beállított sütő/főző program
•	 Időzítő automatikus kikapcsolási funkcióval
•	 1350 watt teljesítmény (220-240V 50 / 60Hz)
•	 Sütő fiók nagy, stabil fogantyúval
•	 Nagy, 2,3 literes tapadásmentes bevonatú sütő 

kosár
•	 A termék mérete (HxSz): 32x23x23 cm

Sült krumpli 
Csirke 
Steak 
Hal

Power AirFryer XXL***

•	 Digitális Easy-Touch kezelőpanel
•	 7 előzetesen beállított sütő/főző program
•	 Időzítő automatikus kikapcsolási funkcióval
•	 1500 watt teljesítmény (220-240V 50 / 60Hz)
•	 Sütő fiók nagy, stabil fogantyúval
•	 A termék mérete (HxSz): 34x25x23 cm

Sült krumpli
Pirított krumpli 

Garnélarák
Sütemények

Csirke
Steak
Hal

***A Power AirFryer XL Deluxe és a Power AirFryer XXL Deluxe egy mini pizzasütő-formát és egy sütőbetétet tartalmaz. 

TISZTÍTÁS
A Power AirFryer XL / XXL készüléket minden használat után tisztítsa le. A sütő fiókot és a sütő kosarat speciális tapadásmentes bevonattal 
látták el. Soha ne használjon durva felületű tisztítóeszközöket.

1.	 Tisztítás előtt húzza ki a kábelt a fali aljzatból, és győződjön meg róla, hogy a készülék teljesen lehűlt. 
Megjegyzés: A készülék gyorsabban lehűl, ha a sütő fiókot eltávolítja a készülékből.

2.	 A készülék külső részét enyhe tisztítószerrel és meleg, nedves ruhával tisztítsa meg.
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3.	 A sütő fiókot és a sütő kosarat meleg vízzel, enyhe tisztítószerrel és puha szivaccsal tisztítsa meg. Kérjük, vegye figyelembe: mindkét 
alkatrészt mosogatógépben is elmoshatja. 
Tipp: Ha erről a két darabról az ételmaradékok nehezen távolíthatók el, tegyen szappanos vizet mindkét kosárba, és áztassa kb.10 percig.

4.	 A készülék belsejét meleg vízzel, enyhe mosogatószerrel és puha szivaccsal tisztítsa meg.
5.	 Szükség esetén a rákerült ételmaradékot kefével távolítsa el a fűtőtekercsről.

TÁROLÁS
1.	 A készülék kábelét húzza ki és hagyja alaposan lehűlni. 
2.	 Győződjön meg róla, hogy minden alkatrész tiszta és száraz. 
3.	 Helyezze a készüléket tiszta, száraz helyre. 

GARANCIA: A termékre feltétel nélküli, 2 éves garancia érvényes előállítási- és anyaghibák esetében. Ez a garancia nincs kihatással 
törvényes jogaira. 

HULLADÉK
A terméket élettartama végén ne ártalmatlanítsa a normál háztartási hulladékkal együtt. Vigye el az elektromos és elektronikus készülékek újrahasznosítását célzó gyűjtőhely-
re. Utóbbit ez a szimbólum jelzi a terméken, a használati utasításon és a csomagoláson. Tájékozódjon a kereskedője vagy a helyi hatóság által üzemeltetett gyűjtőhelyekről. A 
régi készülékek újrahasználata és újrahasznosítása fontos hozzájárulást jelent környezetünk védelméhez.

 Ez a termék megfelel az európai irányelveknek.

CZ

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ: 
PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRONICKÉHO SPOTŘEBIČE JE BEZPODMÍNEČNĚ NUTNÉ DODRŽOVAT NÁSLEDUJÍCÍ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

1.	 PŘED POUŽITÍM TOHOTO SPOTŘEBIČE SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY A ULOŽTE SI TENTO NÁVOD K 
POZDĚJŠÍMU NAHLÉDNUTÍ.

2.	 Pokud má být Power AirFryer XL/XXL předán třetí osobě, je nutno předat i tento návod k použití.
3.	 Nikdy neponořujte plášť Power AirFryer do vody. Obsahuje elektronické součásti a topný prvek. Neoplachujte spotřebič pod 

tekoucí vodou. 
4.	 Pro zamezení vzniku rizika zásahu elektrickým proudem nikdy nepolévejte plášť fritézy kapalinou jakéhokoli druhu. Zde jsou 

umístěny elektronické součásti.
5.	 Přístroj má zástrčku s ochranným kontaktem. Pro zamezení vzniku rizika zásahu elektrickým proudem se před uvedením do 

provozu přesvědčte, zda jsou kabel a zástrčka nepoškozené a v originálním obalu. 
6.	 Přesvědčte se, zda je zástrčka řádně zastrčena do zásuvky.
7.	 Dbejte na to, aby nebyl fritovací koš přeplněný, aby nemohly Vaše pokrmy přijít do styku topným prvkem Power AirFryer XL/

XXL. 
8.	 Vzduchové štěrbiny na zadní straně spotřebiče nesmí být v průběhu používání v žádném případě zablokovány. V důsledku toho 

by došlo k vyřazení funkce vaření a k přehřátí přístroje.
9.	 Do fritovací zásuvky nikdy nelijte olej. Mohlo by to vést ke vzplanutí a s tím spojeným zraněním. 
10.	V průběhu vaření je uvnitř spotřebiče teplota několik set stupňů. Zabraňte styku kůže s těmito oblastmi, aby nedošlo ke 

zranění. Dbejte na to, aby spotřebič zcela vychladl, než se jej budete dotýkat. 
11.	Tyto spotřebiče mohou obsluhovat děti od 8 let a osoby s omezenými psychickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 

nebo s nedostatkem zkušeností či vědomostí pouze tehdy, když jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a chápou nebezpečí z toho vyplývající. Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí 
provádět děti, pokud nejsou starší než 8 let a pod dozorem. Děti mladší než 8 let je nutno udržovat mimo dosah přístroje a 
připojovacího vedení.

12.	Dbejte na to, aby děti nebyly v blízkosti spotřebiče nebo síťového kabelu, když je přístroj v provozu a dokud nevychladne. 
13.	Udržujte síťový kabel mimo dosah horkých povrchů. Nikdy nezasouvejte kabel do zásuvky a neobsluhujte ovládací pole 

mokrýma rukama.
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14.	Nepropojujte tento spotřebič s časovým spínačem, nepoužívejte prodlužovací kabel. 
15.	Nepoužívejte přístroj za žádných okolností v blízkosti hořlavých materiálů, jako jsou např. ubrusy a záclony. 
16.	Neposouvejte spotřebič za provozu ke stěnám nebo do bezprostřední blízkosti jiných elektrických spotřebičů. Nechejte za 

spotřebičem, resp. nad spotřebičem nejméně 5 cm místa. Na Power AirFryer XL/XXL nic nestavte. 
17.	Nikdy nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než je uvedeno v tomto návodu k použití.
18.	Nikdy nenechávejte zapnutý spotřebič bez dozoru.
19.	Za provozu vychází z výstupních otvorů horká pára. Udržujte ruce a obličej mimo dosah těchto otvorů. Zvláště dávejte pozor 

na horkou páru a velké horko, když vytahujete fritovací zásuvku ze spotřebiče. 
20.	Plášť se může za provozu rovněž vyhřát na vysokou teplotu. Kromě toho jsou fritovací zásuvka a fritovací koš za provozu velmi 

horké. Pozor na popáleniny. Při kontaktu používejte ohnivzdorné rukavice nebo stabilní chňapky.
21.	Pokud ze spotřebiče vychází černý dým, odpojte jej ihned od elektrické sítě. Fritovací zásuvku a fritovací koš vytáhněte teprve 

tehdy, až již žádný dým nevychází. 
22.	Používejte spotřebič výhradně na vodorovné, stabilní a nehořlavé ploše.
23.	Po použití Power AirFryer XL/XXL vždy odpojte od elektrické sítě.
24.	Po použití nechejte spotřebič nejméně 30 minut vychladnout, než zahájíte čištění nebo spotřebič odložíte do skříně.
25.	Zajistěte pak, aby jídla fritovaná v tomto spotřebiči byla zlatohnědá a křupavá a ne tmavá nebo černá. Odstraňte spálené 

zbytky.
26.	Power AirFryer XL/XXL je vybaven vnitřním ochranným spínačem, který spotřebič okamžitě vypne, když je vytažena 

fritovací zásuvka.
27.	POZOR: Odstraňte pojistku zásuvky teprve tehdy, až budou fritovací zásuvka a fritovací koš odstaveny na rovné ploše 

odolné vůči vysokým teplotám. Nikdy nepoužívejte koš a zásuvku, když je pojistka zásuvky odlomená. 
Automatické Vypnutí
Spotřebič má zabudovaný časový spínač, který jej po uplynutí času automaticky vypne. Spotřebič můžete vypnout i ručně. K tomuto účelu 
stiskněte a podržte tlačítko časového spínače, dokud se neukáže nula, nebo stiskněte 1 x tlačítko Vyp. Spotřebič se vypne do 20 sekund.

Napájení
Pokud je proudový okruh, na který je Power AirFryer XL/XXL připojen přetížený, může to mít za následek, že spotřebič nefunguje správně. Na 
proudový okruh připojte vždy pouze tento spotřebič a nepoužívejte prodlužovací kabely. 

Systém Ochrany Proti Přehřátí
Pokud vnitřní systém regulace teploty selže, je aktivován systém ochrany před přehřátím. Spotřebič pak již nebude fungovat. Pokud nastane 
tento případ, odpojte spotřebič od sítě a nechejte jej zcela vychladnout, než jej znovu spustíte nebo uložíte.

POJISTKA ZÁSUVKY A TLAČÍTKO K ODBLOKOVÁNÍ KOŠE (OBRÁZEK 2)
Pojistka zásuvky brání stisknutí tlačítka k odblokování koše nedopatřením. 
Když je toto tlačítko stisknuté, oddělí se fritovací koš od fritovací zásuvky. To může vést k poranění, pokud ještě není odstavena na rovné ploše 
odolné vůči vysokým teplotám. Posuňte pojistku zásuvky dopředu teprve tehdy, až budou fritovací zásuvka a fritovací koš odstaveny 
na rovné ploše odolné vůči vysokým teplotám. Odblokovací tlačítko stiskněte až po odstavení zásuvky

POZOR: NIKDY NEPOUŽÍVEJTE KOŠ A ZÁSUVKU, KDYŽ JE POJISTKA ZÁSUVKY ODLOMENÁ.

POUŽITÍ DIGITÁLNÍHO OVLÁDACÍHO POLE (OBRÁZEK 3 + 4) 
Tlačítko 1: Tlačítko Zap-Vyp
Když fritovací zásuvka a fritovací koš řádně zaklapne v plášti, rozsvítí se kontrolka Zap-Vyp. Když nyní stiskněte jedenkrát tlačítko, vyhřeje se 
spotřebič na přednastavenou teplotu cca 190 stupňů a doba přípravy se nastaví na 15 minut, Stisknutím tlačítka Zap-Vyp podruhé se spustí 
příprava. Pokud stisknete tlačítko Zap-Vyp v průběhu přípravy, spotřebič se automaticky vypne. Červené světlo se vypne, modré světlo se vypne 
společně s ventilátorem cca za 20 sekund.
Tlačítka 2 a 3: Ovládací tlačítka časového spínače
Pomocí tlačítek + a - lze dobu přípravy prodlužovat nebo zkracovat. Stupnice se zobrazuje v minutách. Když podržíte tlačítko stisknuté, mění 
se čas velmi rychle.
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Tlačítka 4 a 5: Ukazatel regulace teploty
Pomocí tlačítek + a - lze můžete zvyšovat nebo snižovat teplotu. Každé stisknutí tlačítka znamená změnu o 5 °C. Když podržíte tlačítko 
stisknuté, mění se teplota velmi rychle. Lze nastavovat teploty 80-200 °C.
Tlačítko 6: Tlačítko nabídky 
Tlačítkem M můžete navolit přednastavené programy přípravy. Po navolení začne program připravovat požadovaný pokrm s přednastaveným 
časem a teplotou.
Upozornění: Program přípravy můžete kdykoli zrušit zvýšením nebo snížením času nebo teploty. 
Tlačítka 7-13: Přednastavené programy přípravy 
Power AirFryer XL (4 programy):
Můžete navolit programy pro následující pokrmy: Hranolky, kuře, steaky nebo ryba.
Power AirFryer XXL (7 programů): 
Power AirFryer XXL má 7 přednastavených programů pro hranolky, pečeni, krevety, pečení (koláč/pečivo), kuře, steak a rybu. 
# 14: Čas a teplota
Tento ukazatel zobrazuje celý čas přípravy, zbývající čas a aktuální teplotu.
# 15: Ukazatel ventilátoru
Ukazatel ventilátoru se zobrazí, když je přístroj zapnutý. Zhasne asi za 20 sekund po vypnutí přístroje. Červený LED symbol ve tvaru hvězdičky se 
zobrazuje ve středu ukazatele, když je spotřebič v režimu „vaření“ nebo „předehřívání“.

PŘEDNASTAVENÉ PROGRAMY PŘÍPRAVY POWER AIRFRYER XL (TABULKA 1)

PROGRAM Teplota °C Čas (min.)

Hranolky 200 18

Kuře 180 20

Steak 200 12

Ryba 175 10

PŘEDNASTAVENÉ PROGRAMY PŘÍPRAVY POWER AIRFRYER XXL (TABULKA 2) 

PROGRAM Teplota °C Čas (min.)

Hranolky 200 18

Pečeně 175 25

Krevety 165 8

Koláč/pečivo 155 30

Kuře 180 20

Steak 200 12

Ryba 175 10

VAŘTE S POWER AIRFRYER BEZ PŘEDNASTAVENÝCH PROGRAMŮ PŘÍPRAVY 
Když se s Power AirFryer XL/XXL seznámíte, budete možná chtít připravovat pokrmy podle svých vlastních receptů. K tomu nemusíte navolit 
automatický program, můžete nastavit čas a teplotu individuálně.

Předehřátí Power AirFryer
Aby bylo možné Power AirFryer XL/XXL efektivně používat, doporučuje se jej 2 nebo 3 minuty předehřát. Prostě nastavte předem danou nebo 
vyšší teplotu. Pro tento postup musíte zasunout prázdnou fritovací zásuvku s fritovacím košem do pláště spotřebiče.

 UPOZORNĚNÍ
Fritovací zásuvku nikdy neplňte olejem ani jinou kapalinou. Mohlo by dojít ke vzplanutí a v důsledku toho k popálení.

ZÁKLADNÍ POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ
Před prvním použitím 
Odstraňte veškerý obalový materiál, nálepky a jiná upozornění. Umyjte fritovací zásuvku a fritovací koš důkladně teplou vodou se saponátem, 
oba díly lze mýt v myčce. Otřete vnější a vnitřní stranu pláště důkladně čistou vlhkou utěrkou. Nikdy neponořujte plášť spotřebiče do vody ani 
jej nevymývejte. Nikdy neplňte do fritovacího koše olej, tento spotřebič vaří výhradně horkým vzduchem.
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Upozornění: 
•	 Postavte přístroj na stabilní rovnou plochu, odolnou vůči vysokým teplotám.
•	 Dejte fritovací koš do fritovací zásuvky a nechejte zaklapnout.
•	 Zasuňte fritovací zásuvku do pláště. Při správném zaklapnutí uslyšíte cvaknutí.
•	 Upozornění: spotřebič funguje pouze když je zásuvka právně zasunutá. 
•	 Připojte spotřebič do zásuvky, nepoužívejte prodlužovací kabely ani vícečetné zásuvky.

Nasazení oddělovací vložky (Obrázek 5):
Uprostřed fritovacího koše jsou vlevo a vpravo jemné vodicí lišty pro oddělovací vložku. Nasuňte oddělovací vložku podél vodicích lišt do 
fritovacího koše.

POUZE U VERZÍ DE LUXE: POUŽIJTE MINI FORMU NA PEČENÍ PIZZY (12) A VLOŽKU NA PEČENÍ (13)
Nasaďte mini formu na pečení pizzy nebo vložku na pečení do fritovacího koše. Nikdy nestavte žádnou z vložek přímo do fritovací zásuvky! 
Používejte ji pouze v kombinaci s fritovacím košem.
Mnohostranný spotřebič
Power AirFryer XL/XXL je určen k přípravě mnoha oblíbených pokrmů. Tabulky a upozornění v tomto návodu k použití Vám pomohou přitom 
dosáhnout skvělých výsledků. 

UPOZORNĚNÍ:
•	 Na spotřebič nikdy nic nestavte.
•	 Nikdy nezakrývejte nasávací a odsávací ventil na zadní straně Power AirFryer XL/XXL.

FRITUJTE SE SVÝM NOVÝM POWER AIRFRYER XL/XXL 
Při vytahování fritovací zásuvky z pláště pocítíte mírný odpor. Položte ruku na plášť a vytáhněte zásuvku opatrně ven. 
POZOR: POJISTKA ZÁSUVKY BRÁNÍ STISKNUTÍ TLAČÍTKA K ODBLOKOVÁNÍ KOŠE NEDOPATŘENÍM. KDYŽ JE TOTO TLAČÍTKO STISKNUTÉ, 
ODDĚLÍ SE FRITOVACÍ KOŠ OD FRITOVACÍ ZÁSUVKY. TO MŮŽE VÉST K PORANĚNÍ, POKUD JEŠTĚ NENÍ ODSTAVENA NA ROVNÉ PLOŠE 
ODOLNÉ VŮČI VYSOKÝM TEPLOTÁM.

UPOZORNĚNÍ:
Při držení fritovací zásuvky používejte izolační rukavice. Dejte pokrmy do fritovacího koše (Obrázek 6). Upozornění: Nikdy neplňte více potravin 
než je doporučeno (linka max.) (Obrázek 7). Pokud je koš přeplněný, může to ovlivnit kvalitu přípravy a popřípadě to může mít za následek 
narušení vyhřívacích spirál. Zasuňte fritovací zásuvku zpět do pláště tak abyste uslyšeli cvaknutí (Obrázek 8). Nikdy nepoužívejte fritovací 
zásuvku bez nasazeného fritovacího koše. 

POZOR: V průběhu postupu přípravy pokrmů se fritovací zásuvka zahřeje na velmi vysokou teplotu. Pokud ji chcete vytáhnout a zkontrolovat, 
jak daleko je příprava pokrmu, musíte mít v blízkosti podložku odolnou vůči vysokým teplotám k odstavení zásuvky. Vždy používejte izolační 
rukavice.

Uvedení do provozu 
1.	 Připojte přístroj do síťové zásuvky.
2.	 Když je fritovací koš s potravinami bezpečně ve spotřebiči, stiskněte 1 x tlačítko Zap - Vyp. 
3.	 Zvolte jeden z programů přípravy tak, že opakovaně stisknete tlačítko M, dokud se nerozsvítí požadovaný program, popřípadě nastavte čas 

a teplotu ručně. 
4.	 Stiskněte 1 x tlačítko Zap - Vyp pro spuštění postupu přípravy. 

Laskavě respektujte: V průběhu přípravy můžete fritovací koš kdykoli ze spotřebiče vytáhnout a podívat se, zda jsou pokrmy již hotové. 
Pokud chcete spotřebič předehřát, postupujte podle pokynů na straně 53. Vzhledem k rychlé horkovzdušné technologii se vzduch uvnitř 
spotřebiče rychle zahřeje. Fritovací zásuvku nikdy nevytahujte rychle ze spotřebiče, silně to ruší proces přípravy.
Používejte informace z tabulek v tomto návodu ke správnému nastavení.
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ZÁKLADNÍ POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ: PROTŘEPÁVÁNÍ PRO STEJNOMĚRNOU PŘÍPRAVU
Pro zajištění stejnoměrné přípravy je potřeba pokrmy v průběhu přípravy protřepávat. Provádí se to tak, že prostě vytáhnete fritovací zásuvku 
a fritovací koš ze spotřebiče. Pak opatrně protřepejte obsah podle potřeby, zásuvku opět zasuňte do spotřebiče a vařte dál. U těžkých pokrmů 
se může stát, že budete chtít raději oddělit fritovací koš od fritovací zásuvky, než pokrmy protřepete. Provádí se to tak, že vyjmete fritovací koš 
a s ním spojenou fritovací zásuvku ze spotřebiče a postavíte na plochu odolnou vůči vysokým teplotám. Posuňte nyní pojistku zásuvky pro 
uvolnění tlačítka k odblokování koše. Stiskněte tlačítko (2) a fritovací koš opatrně nadzdvihněte. Pokrmy protřepejte. Pak dejte koš opět do 
zásuvky Power AirFryer XL/XXL a dokončete postup vaření. 

POZOR: Fritovací zásuvka bude horká, používejte při tomto postupu izolační rukavice. Nikdy neodstraňujte pojistku zásuvky v průběhu 
protřepávání, může se stát, že nedopatřením stisknete tlačítko k odblokování koše.
Tip: Nastavte časový spínač na polovinu doby přípravy. Zazvoní, když je čas pokrmy ve fritovacím koši protřepat.
Zvukový signál na konci doby přípravy 
Když uslyšíte zvukový signál časového spínače, přednastavený čas přípravy uplynul. Nyní vyjměte fritovací zásuvku ze spotřebiče a postavíte 
na plochu odolnou vůči vysokým teplotám. Pro vyjmutí pokrmu postavte fritovací zásuvku na plochu odolnou vůči vysokým teplotám. Posuňte 
nyní pojistku zásuvky dopředu. Stiskněte tlačítko k odblokování koše (2) a vyndejte fritovací koš ze zásuvky. Fritovací koš otočte a vyklopte 
pokrmy pomalu na talíř. K vyjmutí větších pokrmů použijte kuchyňské náčiní (špachtli atd.) hladkým povrchem. Nikdy neotáčejte fritovací 
zásuvku dnem vzhůru, když je v ní ještě zaklapnutý fritovací koš. Přebytečný olej, který se nahromadil ve dně fritovací zásuvky, by vytekl na 
vaše pokrmy. S Power AirFryer XL/XXL můžete bez problému připravit několik náplní koše chutných pokrmů po sobě.

NASTAVENÍ
•	 Tabulka 3 by Vám měla pomoci u uvedených pokrmů zvolit správné standardní nastavení. 
•	 Až se se spotřebičem lépe seznámíte, můžete nastavení přizpůsobit podle svých preferencí.
•	 Vzhledem k rychlé horkovzdušné technologii se vzduch uvnitř spotřebiče rychle zahřeje. Fritovací zásuvku nikdy nevytahujte rychle ze 

spotřebiče, silně to ruší proces přípravy. 

Tipy pro použití 
•	 Menší pokrmy vyžadují zpravidla kratší dobu přípravy než větší. 
•	 Větší množství pokrmů vyžadují delší dobu přípravy než menší množství.
•	 Protřepání menších pokrmů po polovině doby přípravy zaručuje, že jsou pokrmy fritované rovnoměrně. 
•	 Při přípravě čerstvých brambor se doporučuje přidat trochu rostlinného oleje pro dosažení křupavého výsledku. Přidejte jej bezprostředně 

před přípravou.
•	 Všechny moučníky, které lze připravit v troubě, lze připravit i v Power AirFryer XL/XXL.
•	 K rychlé a jednoduché přípravě moučníků použijte hotové těsto ze supermarketu. Hotové těsto vyžaduje méně času na přípravu než těsto, 

které si připravíte sami.
•	 Pokud položíte na dno formu na dort nebo plech, můžete připravit dort nebo koláč. Doporučuje se to i přípravě choulostivých plněných 

pokrmů.
•	 V Power AirFryer XL/XXL můžete také přirozeně jídla ohřívat. Přitom jej nastavte na 10 minut na 140 stupňů.

Tabulka 3 by Vám měla pomoci u uvedených pokrmů zvolit správné standardní nastavení
Pokrmy Čas (min.)* Tepl. °C Protřepávání Poznámky

Tenké zmrazené hranolky 15-16 200 ANO

Tlusté zmrazené hranolky 15-20 200 ANO

Domácí hranolky 10-16 200 ANO + ½ polévkové lžíce oleje

Bramborové plátky 18-22 180 ANO + ½ polévkové lžíce oleje

Bramborové kostky 12-18 180 ANO + ½ polévkové lžíce oleje

Bramboráky 15-18 180 ANO

Bramborový nákyp 15-18 200

Steak 8-12 180

Vepřová kotleta 10-14 180
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Hamburger 7-14 180

Párečky v županu 13-15 200

Kuřecí stehno 18-22 180

Kuřecí prsa 10-15 180

Jarní rolky 15-20 200 Hluboce zmrazené potraviny 
(polotovar)

Zmrazené kuřecí nuggety 10-15 200 Hluboce zmrazené potraviny 
(polotovar)

Zmrazené rybí prsty 6-10 200 Hluboce zmrazené potraviny 
(polotovar)

Mozzarellové sýrové prsty 8-10 180 Hluboce zmrazené potraviny 
(polotovar)

Plněná zelenina 10 160

Koláč 20-25 160 Použijte vložku na pečení**

Dort 20-22 180 Použijte mini formu na pečení pizzy 
/ vložku na pečení**

Muffiny 15-18 200 Použijte vložku na pečení**

Sladké moučníky 20 160 Použijte mini formu na pečení pizzy 
/ vložku na pečení**

**pouze u nové verze deluxe.
*Přidejte 3 minuty času přípravy, pokud spotřebič není plně předehřátý. Upozornění: Tato nastavení slouží pouze jako doporučení. Protože se pokrmy liší v 
množství, velikosti, stavu a výrobci, mohou se doby přípravy mírně lišit.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ (TABULKA 4)

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Power AirFryer nefunguje.

Kabel spotřebiče není zastrčený do zásuvky. Zastrčte kabel do zásuvky.

Přístroj není zapnutý, není nastavena doba přípravy nebo 
teplota.

Stiskněte tlačítko Zap-Vyp. Zvolte přednastavené programy 
přípravy nebo zvolte ručně čas a teplotu. Stiskněte tlačítko 
Zap-Vyp ještě jednou a příprava začne.

Pokud stisknete nedopatřením tlačítko Zap-Vyp za chodu 
spotřebiče, Power AirFryer se automaticky vypne.

Stiskněte tlačítko Zap-Vyp znovu, zvolte automatický program 
nebo teplotu, resp. čas, znovu stiskněte tlačítko Zap-Vyp pro 
zajištění stejnoměrné přípravy.

Fritovací zásuvka s nasazeným fritovacím košem zcela 
chybí nebo není do spotřebiče správně zasunuta. Nasaďte obojí do spotřebiče správně.

Pokrmy nejsou (úplně) 
dovařené.

Fritovací koš je nadměrně naplněný. Použijte menší množství potravin, aby byla zajištěna 
rovnoměrná příprava.

Teplota přípravy byla nastavena na příliš nízkou hodnotu. Nastavte vyšší teplotu (tlačítka 4 + 5) a pokračujte v přípravě.

Pokrmy nejsou stejnoměrně 
fritované.

Některé pokrmy je nutno v průběhu postupu přípravy 
protřepávat. Ještě jednou si přečtěte tabulku 3.

Fritovací zásuvku nelze řádně 
zasunout do pláště.

Fritovací koš je nadměrně naplněný. Neplňte koš nad čárku MAX na koši.

Fritovací koš není správně zaklapnutý ve fritovací zásuvce. Opatrně zatlačte fritovací koš do fritovací zásuvky tak, abyste 
slyšeli zaklapnutí.

Z pláště vychází bílý dým.
Bylo přidáno příliš mnoho oleje.

Přebytečný olej vyteče do fritovací zásuvky, což vede k vývoji 
dýmu. Tím však nedojde k poškození přístroje ani ke škodám 
na pokrmech. 

Ve fritovací zásuvce jsou ještě zbytky tuku. Čistěte fritovací zásuvku po každém použití.

Pokrmy nejsou stejnoměrně 
fritované.

Byl použit nesprávný druh brambor. Používejte čerstvé brambory, které se nerozváří.

Brambory nebyly před přípravou důkladně umyty. Použijte ostrý nůž na zeleninu a odstraňte přebytečnou tloušť-
ku.
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Hranolky nejsou křupavé. Syrové hranolky obsahují příliš mnoho vody.
Před přidáním oleje syrové hranolky důkladně osušte.
Nakrájejte na menší kousky.
Přidejte trochu více oleje.

Hlášení chyb E1 - Přerušený proudový obvod v teplotním čidle
E2 - Zkrat v teplotním čidle

Konzultujte s naším zákaznickým servisem (kontaktní údaje 
jsou na polední stránce) 

NEJČASTĚJŠÍ OTÁZKY
1.	 Mohu v Power AirFryer XL/XXL připravovat pouze fritované pokrmy? 

Můžete připravovat nejrůznější pokrmy, např. steaky, kotlety, hamburgery nebo pečeně. Prostudujte si přiložený sešit s recepty.
2.	 Hodí se Power AirFryer XL/XXL k přípravě a ohřívání omáček a polévek? 

Nikdy nedávejte do Power AirFryer XL/XXL tekutiny k vaření nebo ohřívání. 
3.	 Mohu Power AirFryer XL/XXL kdykoli vypnout?  

Stiskněte jedenkrát tlačítko Zap-Vyp nebo vytáhněte fritovací zásuvku z pláště. 
POZOR: Odstraňte pojistku zásuvky teprve tehdy, až budou fritovací zásuvka a fritovací koš odstaveny na rovné ploše odolné vůči vysokým 
teplotám.

4.	 Co mám dělat, když se přístroj v průběhu vaření prostě vypne? 
Aby nedošlo k poškození přehřátím, je Power AirFryer XL/XXL vybaven automatickým bezpečnostním vypínáním. Nyní vytáhněte fritovací 
zásuvku z pláště a postavte na podložku odolnou vůči vysokým teplotám. Nechejte spotřebič zcela vychladnout. Odpojte kabel od 
elektrické sítě. Pak spotřebič znovu spusťte tisknutím tlačítka Zap-Vyp. 

5.	 Vyžaduje Power AirFryer XL/XXL čas k zahřátí? 
Když použijete Power AirFryer XL/XXL „studený“, přidejte k času přípravy přibližně 3 minuty.

6.	 Mohu v průběhu vaření dohlížet, jak daleko je příprava pokrmu? 
Fritovací zásuvku můžete z pláště kdykoli vytáhnout. Můžete pak obsah protřepat pro dosažení stejnoměrného výsledku fritování.

7.	 Lze Power AirFryer XL/XXL mýt v myčce nádobí? 
Všechny vyjímatelné díly (fritovací koš, oddělovací vložku, fritovací zásuvku, mini formu k pečení pizzy**, vložku na pečení**) lze mýt v 
myčce nádobí. Plášť Power AirFryer XL/XXL obsahuje vyhřívací spirálu a elektronické součásti spotřebiče. Plášť nesmí být nikdy ponořen 
do vody. Čistěte plášť hadříkem navlhčeným teplou vodou nebo měkkou houbou s malým množstvím jemně působícího přípravku k mytí 
nádobí. 
**pouze u verze deluxe. 

8.	 Spotřebič nefunguje ani poté, co jsem provedl/a doporučené kroky. Co mohu dělat? 
Nikdy nezkoušejte opravit spotřebič sami. Kontaktujte výrobce a postupujte podle jeho postupu pro výměnu spotřebiče. V případě pokusů 
o opravu zaniká právo na výměnu.

9.	 Co je smyslem a účelem pojistky zásuvky? 
Úkolem pojistky zásuvky je zabránit tisknutí tlačítka pro odblokování koše nedopatřením. Když tisknete tlačítko, uvolní se fritovací 
koš z fritovací zásuvky. To může vést k poranění, pokud fritovací zásuvka ještě není odstavena na rovné ploše odolné vůči vysokým 
teplotám.

SROVNÁNÍ VARIANT PŘÍSTROJE (TABULKA 5)

Model Vlastnosti Digitální ovládací pole 
Easy-Touch Automatické programy

Power AirFryer XL*** •	 Digitální ovládací pole Easy-Touch
•	 4 přednastavené programy přípravy
•	 Časový spínač s funkcí automatického vypnutí
•	 Výkon 1350 wattů (220-240 V 50/60 Hz)
•	 Fritovací zásuvka s velkou stabilní rukojetí
•	 Velký 2,3 litrový fritovací koš opatřený nepřilnavou 

vrstvou
•	 Rozměry výrobku (vxšxh): 32x23x23 cm

Hranolky
Kuře
Steak
Ryba
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Power AirFryer XXL***
•	 Digitální ovládací pole Easy-Touch
•	 7 přednastavených programů přípravy
•	 Časový spínač s funkcí automatického vypnutí
•	 Výkon 1500 wattů (220-240 V 50/60 Hz)
•	 Fritovací zásuvka s velkou stabilní rukojetí
•	 Velký 3,2 litrový fritovací koš opatřený nepřilnavou 

vrstvou
•	 Rozměry výrobku (vxšxh): 34x25x23 cm

Hranolky
Pečeně
Krevety

Koláč/pečivo
Kuře
Steak
Ryba

*** Power AirFryer XL Deluxe a Power AirFryer XXL Deluxe obsahují navíc mini formu k pečení pizzy a vložku na pečení.

ČIŠTĚNÍ
Čistěte Power AirFryer XL/XXL po každém použití. Fritovací zásuvka a fritovací koš jsou opatřeny speciální nepřilnavou vrstvou. Nikdy 
nepoužívejte náčiní k čištění s drsným povrchem.

1.	 Odpojte síťový kabel ze zásuvky a nechejte přístroj před čištěním zcela vychladnout. 
Upozornění: Spotřebič vychladne rychleji, když vytáhnete fritovací zásuvku ze spotřebiče.

2.	 Čistěte vnější stranu spotřebiče jemně působícím přípravkem k mytí nádobí a utěrkou navlhčenou teplou vodou.
3.	 Čistěte fritovací zásuvku a fritovací koš teplou vodou s jemně působícím prostředkem k mytí nádobí a měkkou houbou.  

Upozornění: oba díly lze mýt v myčce nádobí. 
Tip: Pokud jsou na obou dílech zbytky jídla, které lze obtížně odstranit, nalijte do nich trochu vody se saponátem a nechejte asi 10 minut 
odměknout.

4.	 Čistěte vnitřní prostor spotřebiče teplou vodou s jemně působícím prostředkem k mytí nádobí a měkkou houbou.
5.	 V případě potřeby odstraňte zbytky jídel z topné spirály kartáčem.

SKLADOVÁNÍ
1.	 Odpojte spotřebič od sítě a nechejte jej zcela vychladnout.
2.	 Přesvědčte se, zda jsou všechny díly čisté a suché.
3.	 Uložte spotřebič na čistém a suchém místě..

Záruka: Na tento výrobek se vztahuje neomezená dvouletá záruka na všechny vady z výroby a na vady materiálu. Tato záruka nijak neovlivňuje 
vaše zákonná práva.

LIKVIDACE
Po ukončení životnosti neodhazujte výrobek do domovního odpadu. Odevzdejte jej na sběrném místě k recyklaci elektrických a elektronických přístrojů. Je to vyznačeno tímto 
symbolem na výrobku, v návodu k obsluze a na obalu. Informujte se o sběrných místech, provozované vaším prodejcem nebo místními úřady. Opětovné zhodnocení a 
recyklace odpadních přístrojů jsou důležitým příspěvkem k ochraně našeho životního prostředí.

Tento výrobek odpovídá evropským směrnicím.

SK

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ JE POTREBNÉ DODRŽIAVAŤ NASLEDUJÚCE 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

1.	 PRED POUŽITÍM TOHTO ZARIADENIA SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY A UCHOVÁVAJTE TENTO NÁVOD NA 
POUŽITIE.

2.	 Ak sa Power AirFryer XL / XXL odovzdá tretím stranám, musí sa spolu s ním odovzdať aj tento návod.
3.	 Nikdy neponárajte Power AirFryer do vody. Obsahuje elektronické komponenty, ako aj vykurovacie teleso. Neoplachujte ho 

pod tečúcou vodou. 
4.	 Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom, nelejte nikdy tekutiny, bez ohľadu na to aký druh, do krytu fritézy. 

Nachádzajú sa tu elektronické komponenty.
5.	 Toto zariadenie má ochrannú kontaktnú zástrčku. Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom, uistite sa, pred použitím, 
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že sú káble a zástrčky nepoškodené a v pôvodnom obale. 
6.	 Skontrolujte, či je zástrčka správne zapojená do elektrickej zásuvky.
7.	 Ak chcete, aby vaše potraviny neprišli do kontaktu s vykurovacím telesom Power AirFryer XL / XXL, uistite sa, že kôš na 

vyprážanie nie je preťažený. 
8.	 Vetracie otvory na zadnej strane zariadenia nesmú byť počas používania zablokované. Tým by sa prerušila funkcia pečenia a 

došlo by k prehriatiu spotrebiča.
9.	 Nikdy nelejte olej do zásuvky na vyprážanie. Mohlo by to viesť k vzniku plameňa a s tým súvisiacimi poraneniami. 
10.	Počas varenia je teplota vo vnútri spotrebiča niekoľko sto stupňov. Aby ste predišli zraneniu, vyhýbajte sa kontaktu s pokožkou. 

Pri dotýkaní sa zariadenia, dbajte na to, aby bol úplne vychladený. 
11.	Tieto zariadenia môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 

schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a / alebo vedomostí, keď boli poučení ohľadom bezpečného používania 
zariadenia a chápu možné nebezpečenstvá. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu používateľa nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dohľadom. Deti mladšie ako 8 rokov sa musia držať mimo spotrebiča a 
pripojovacieho kábla.

12.	Uistite sa, že deti nie sú v blízkosti spotrebiča alebo napájacieho kábla, keď je spotrebič v prevádzke, alebo keď sa ochladzuje. 
13.	Sieťový kábel držte mimo horúcich povrchov. Nikdy nezapájajte sieťový kábel alebo neobsluhujte ovládací panel, keď máte 

mokré ruky.
14.	Nepripájajte toto zariadenie k časovačom, nepoužívajte predlžovacie káble. 
15.	Prístroj nikdy nepoužívajte na alebo v blízkosti horľavých materiálov, ako napr. obrusov alebo záclon. 
16.	Pri prevádzke zariadenie neposúvajte k stenám alebo do bezprostrednej blízkosti iných elektrických spotrebičov. Ponechajte 

aspoň 5 cm miesta za alebo okolo spotrebiča. Na Power AirFryer XL/XXL nič neklaďte. 
17.	Prístroj nikdy nepoužívajte na iné účely, ako sú uvedené v tomto návode.
18.	Nikdy nenechávajte spotrebič zapnutý bez dozoru.
19.	Počas prevádzky je horúca para odvádzaná z výstupných otvorov. Držte ruky a tvár mimo týchto otvorov. Veľmi dbajte na 

horúcu paru a nadmerné teplo, keď odoberáte zásuvku na fritovanie zo spotrebiča. 
20.	Počas prevádzky môže dôjsť k zahriatiu krytu. Zásuvka a kôš na vyprážanie sa počas prevádzky veľmi zahrievajú. Dajte si pozor 

na popáleniny. Pri kontakte noste kuchynské rukavice alebo používajte robustný držiak nádoby.
21.	Ak uniká zo spotrebiča čierny dym, okamžite ho odpojte. Vyberte zásuvku a kôš na vyprážanie až vtedy, keď už nevychádza 

nijaký ďalší dym. 
22.	Zariadenie používajte iba na vodorovnom, stabilnom a nehorľavom povrchu.
23.	Power AirFryer XL / XXL vždy po použití odpojte z elektrickej siete.
24.	Po použití nechajte spotrebič vychladnúť najmenej 30 minút pred čistením alebo umiestnením do skrinky.
25.	Uistite sa, že jedlá pripravené v tomto spotrebiči sú zlatohnedé a chrumkavé, nie tmavé alebo spečené. Odstráňte spálené 

zvyšky.
26.	Power AirFryer XL / XXL je vybavený vnútorným ističom, ktorý spotrebič ihneď vypne po vytiahnutí zásuvky na vyprážanie.
27.	POZOR: Odstráňte posuvné zabezpečenie až keď sú zásuvka a kôš na vyprážanie odstavené na rovnom, teplo vzdornom 

povrchu. Nikdy nepoužívajte kôš a zásuvku, ak by sa mohlo posuvné zabezpečenie poškodiť. 

Automatické Vypnutie
Zariadenie má integrovaný časovač, ktorý sa automaticky vypne ihneď po uplynutí. Zariadenie môžete tiež vypnúť manuálne. Ak to chcete 
urobiť, stlačte tlačidlo časovača, kým sa nezobrazí nula alebo stlačte 1 x tlačidlo zap. / vyp.. Zariadenie sa teraz vypne do 20 sekúnd.

Napájanie
Ak je okruh, do ktorého je Power AirFryer XL / XXL pripojený, preťažený, môže to mať za následok poruchu spotrebiča. Prístroj pripojte len k jednému 

okruhu, nepoužívajte predlžovacie káble. 

Systém Ochrany Proti Prehriatiu
Ak vnútorný systém regulácie teploty zlyhá, aktivuje sa systém ochrany proti prehriatiu. Zariadenie už teraz nebude fungovať. Ak k tomu dôjde, 
vyberte zariadenie z elektrickej siete a nechajte ho úplne vychladnúť pred jeho opätovným spustením alebo uložením.
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POSUVNÉ ZABEZPEČENIE A TLAČIDLO NA UVOĽNENIE KOŠA (OBRÁZOK 2)
Posuvné zabezpečenie zabraňuje náhodnému stlačeniu tlačidla na uvoľnenie koša 
Po stlačení tohto tlačidla sa kôš na vyprážanie oddelí od zásuvky na vyprážanie. Môže to viesť k zraneniu, ak ešte nebol umiestnený na rovný, 
teplo vzdorný povrch. Posuvné zabezpečenie posuňte dopredu až vtedy, keď sú zásuvka a kôš na vyprážanie odstavené na rovnom, 
teplo vzdornom povrchu. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo až po odstavení zásuvky.

POZOR: NIKDY NEPOUŽÍVAJTE KÔŠ A ZÁSUVKU, AK BY SA MOHLO POSUVNÉ ZABEZPEČENIE POŠKODIŤ.

POUŽITIE DIGITÁLNEHO OVLÁDACIEHO PANELA (OBRÁZOK 3 + 4) 
Tlačidlo 1 : Tlačidlo vyp.-zap.
Akonáhle sú zásuvka a kôš na vyprážanie správne zaistené do krytu, zasvieti sa tlačidlo zap. / vyp.. Jedným stlačením tlačidla sa prístroj 
zahreje na predvolenú teplotu, približne 190 stupňov, a nastaví sa čas prípravy 15 minút. Stlačte tlačidlo zap. / vyp. druhýkrát a príprava 
sa spustí. Stlačte tlačidlo zap. / vyp. počas prípravy a prístroj sa automaticky vypne. Červené svetlo zhasne, modré svetlo zhasne spolu s 
ventilátorom po približne 20 sekundách.
Tlačidlá 2 a 3 : Ovládacie tlačidlá časovača
Pomocou symbolov + a - môžete čas prípravy zvýšiť alebo znížiť. Váhy zobrazujú minúty. Keď tlačidlo podržíte, čas sa mení veľmi rýchlo.  
Tlačidlá 4 a 5 : Indikátor teploty
Pomocou symbolov + a - môžete zvýšiť alebo znížiť teplotu. Každé stlačenie tlačidla znamená zmenu o 5 °C. Keď tlačidlo podržíte, teplota sa 
mení veľmi rýchlo. Je možné nastaviť teploty od 80-200 °C.
Tlačidlo 6: Tlačidlo ponuky 
Pomocou tlačidla M vyberte predvolené programy prípravy. Akonáhle je vybraný program, začne automaticky pripravovať požadované potraviny 
s prednastaveným časom a teplotou.
Upozornenie: Program prípravy môžete kedykoľvek zrušiť zvýšením alebo znížením času alebo teploty.
Tlačidlá 7-13: Prednastavené programy prípravy 
Power AirFryer XL (4 programy):
Môžete vybrať programy pre nasledujúce jedlá: Hranolky, kuracie mäso, steaky alebo ryby.
Power AirFryer XXL (7 programov): 
Váš Power AirFryer XXL má 7 prednastavených programov pre hranolčeky, opekané jedlá, krevety, pečené prípravky (koláče/pečivo), kuracie 
mäso, steaky a ryby 
# 14: Čas a teplota
Tento displej sleduje zostávajúci čas a aktuálnu teplotu počas celej doby prípravy.
# 15: Displej ventilátora
Displej ventilátora sa rozsvieti po zapnutí zariadenia. Zhasne zhruba 20 sekúnd po vypnutí zariadenia. Keď sa zariadenie nachádza v režime 
„varenie“ alebo „predhrievanie“, zobrazí sa v strede displeja symbol červenej hviezdy.

PREDVOLENÉ PROGRAMY PRÍPRAVY POWER AIRFRYER XL (TABUĽKA 1)

PROGRAM Teplota °C Čas (min.)

Hranolky 200 18

Kuracie mäso  180 20

Steaky 200 12

Ryby 175 10

PREDVOLENÉ PROGRAMY PRÍPRAVY POWER AIRFRYER XXL (TABUĽKA 2) 

PROGRAM Teplota °C Čas (min.)

Hranolky 200 18

Opekané jedlá 175 25

Krevety 165 8

Koláče/Pečivo 155 30

Kuracie mäso 180 20

Steaky 200 12

Ryby 175 10
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VARTE S POWER AIRFRYER BEZ VOPRED NASTAVENÝCH PROGRAMOV PRÍPRAVY 
Akonáhle sa oboznámite s Power AirFryer XL / XXL, možno budete chcieť pripraviť svoje vlastné recepty. Nemusíte vyberať automatický 
program, jednoducho nastavte čas a teplotu jednotlivo.

Predhriatie Power AirFryer  
Ak chcete Power AirFryer XL / XXL používať účinnejšie, odporúča sa predhrievať ho na 2 alebo 3 minúty. Jednoducho nastavte prednastavenú 
alebo vyššiu teplotu. Pre tento postup musíte zasunúť prázdnu zásuvku na vyprážanie spolu s košom na fritovanie do krytu spotrebiča

 VAROVANIE
Nikdy nelejte do zásuvky na fritovanie olej alebo inú tekutinu. Môže to viesť k vzniku plameňa a riziku popálenín.

ZÁKLADNÉ POKYNY NA POUŽITIE
Pred prvým použitím 
Odstráňte kompletný baliaci materiál, nálepky a iné pokyny. Umyte zásuvku a kôš na vyprážanie dôkladne teplou mydlovou vodou, obe 
časti je možné umývať v umývačke riadu. Vonkajšie a vnútorné priestory nádoby dôkladne utrite čistou vlhkou handričkou. Neponárajte kryt 
spotrebiča pod vodu, ani ho nevymývajte. Nikdy nelejte olej do koša na vyprážanie, tento prístroj používa na varenie len teplý vzduch.

Upozornenie: 
•	 Zariadenie umiestnite na stabilný, rovný a teplo vzdorný povrch.
•	 Vložte fritovací kôš do zásuvky na vyprážanie a nechajte ho zapadnúť na miesto.
•	 Zasuňte zásuvku na vyprážanie do nádoby. Keď správne zapadne, budete počuť kliknutie.
•	 Upozornenie: zariadenie funguje iba vtedy, keď je zásuvka správne vložená. 
•	 Zapojte zariadenie do elektrickej zásuvky, nepoužívajte predlžovacie káble ani viacnásobné zásuvky.

Vloženie prepážky (obrázok 5): 
V strede koša na fritovanie sa nachádzajú vľavo a vpravo jemné vodiace lišty na prepážku. Zasuňte prepážku do koša na fritovanie v smere 
vodiacich líšt. 

LEN PRI VERZIÁCH DELUXE: POUŽITIE MINI FORMY NA PEČENIE PIZZE (12) A NADSTAVEC NA PEČENIE (13)
Umiestnite mini formu na pečenie pizze alebo nadstavec na pečenie do koša na vyprážanie. Nikdy neklaďte dva nadstavce priamo do zásuvky 
na vyprážanie! Používajte ich iba v kombinácii s košom na vyprážanie. 

Univerzálne zariadenie
Power AirFryer XL / XXL bol navrhnutý tak, aby pripravil veľké množstvo vašich obľúbených jedál. Tabuľky a upozornenia uvedené v tomto 
návode vám pomôžu dosiahnuť skvelé výsledky. 

UPOZORNENIE:
•	 Na zariadenie nikdy nič neklaďte.
•	 Nikdy nezakrývajte nasávacie a odsávacie ventily na alebo vzadu Power AirFryer XL / XXL.

FRITUJTE S VAŠÍM NOVÝM POWER AIRFRYER XL / XXL 
Pri vyťahovaní zásuvky na fritovanie z krytu, budete cítiť mierny odpor. Položte ruku na kryt a jemne zásuvku vytiahnite. 
UPOZORNENIE: POSUVNÉ ZABEZPEČENIE ZABRAŇUJE NÁHODNÉMU STLAČENIU TLAČIDLA NA UVOĽNENIE KOŠA. PO STLAČENÍ 
TOHTO TLAČIDLA SA KÔŠ NA VYPRÁŽANIE ODDELÍ OD ZÁSUVKY. MÔŽE TO VIESŤ K ZRANENIU, AK EŠTE NEBOL UMIESTNENÝ NA 
ROVNÝ, TEPLO VZDORNÝ POVRCH.

VAROVANIE:
Vždy noste kuchynské rukavice, keď držíte zásuvku na fritovanie. Vložte jedlo do košíka na vyprážanie (obrázok 6). Upozornenie: Do koša nikdy 
neukladajte viac potravín, ako sa odporúča (ryska maxima) (obrázok 7). Ak je košík preťažený, môže to ovplyvniť kvalitu prípravy alebo spôsobiť 
poruchu vykurovacích špirál. Posuňte zásuvku na fritovanie späť do nádoby, kým nezačujete „kliknutie“ (obrázok 8). Nikdy nepoužívajte 
zásuvku na fritovanie bez košíka na vyprážanie. 
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UPOZORNENIE: Počas prípravy sa zásuvka na pečenie veľmi zohreje. Ak ju chcete vybrať, aby ste skontrolovali, do akej miery je jedlo 
pripravené, uistite sa, že máte v blízkosti výsuvnú lopatku odolnú proti žiaru, aby ste zásuvku odsunuli. Vždy noste kuchynské rukavice.

Uvedenie do prevádzky 
1.	 Pripojte zariadenie do elektrickej zásuvky.
2.	 Ak je fritovací kôš a jedlo bezpečne v prístroji, stlačte tlačidlo zap. / vyp. 1 x. 
3.	 Zvoľte jeden z prednastavených programov prípravy opakovaným stláčaním tlačidla M, kým sa nerozsvieti požadovaný program, alebo 

manuálne nastavte čas a teplotu. 
4.	 Teraz stlačte 1 x tlačidlo zap. / vyp. a začnite proces prípravy.

Upozornenie: Kôš na vyprážanie môžete zo zariadenia odobrať kedykoľvek počas prípravy, aby ste zistili, či už je vaše jedlo hotové. Ak chcete 
spotrebič predhrievať, postupujte podľa pokynov na strane 61. V dôsledku rýchlej technológie horúceho vzduchu sa vzduch vo vnútri jednotky 
rýchlo zohreje. Nikdy nevyťahujte zásuvku na vyprážanie zo spotrebiča rýchlo, vážne to naruší proces prípravy. Na dodržanie správnych 
nastavení použite informácie v tabuľkách tohto návodu.

ZÁKLADNÉ POKYNY NA POUŽITIE: PRETREPAŤ PRE ROVNOMERNÚ PRÍPRAVU 
Aby sa zabezpečila rovnomerná príprava, je potrebné počas prípravy jedlo pretrepať. Aby ste to urobili, jednoducho vyberte zásuvku a kôš 
na vyprážanie z krytu. Teraz jemne obsah pretrepte podľa potreby a zasuňte zásuvku späť do spotrebiča, aby ste mohli pokračovať vo varení. 
Pri ťažších potravinách možno budete chcieť oddeliť kôš na vyprážanie od zásuvky na fritovanie pred pretrepaním jedla. Aby ste to urobili, 
odpojte kôš na vyprážanie a príslušnú zásuvku zo spotrebiča a umiestnite ho na teplo vzdorný povrch. Teraz posuňte posuvný bezpečnostný 
mechanizmus dopredu, aby ste uvoľnili tlačidlo na uvoľnenie koša. Stlačte tlačidlo (2) a opatrne nadvihnite kôš na vyprážanie. Jedlo pretrepte. 
Následne vráťte kôš do zásuvky a do zariadenia Power AirFryer XL / XXL pre dokončenie procesu varenia. 

UPOZORNENIE: Zásuvka na vyprážanie bude horúca, počas tohto procesu noste kuchynské rukavice. Nikdy neodstraňujte posuvné 
zabezpečenie počas pretrepávania, môžete náhodou stlačiť tlačidlo na uvoľnenie koša.
Tip: Nastavte časovač na polovicu času prípravy. Zazvoní, keď bude čas pretrepať jedlo v koši na vyprážanie. 

Zvukový signál na konci prípravy 
Hneď ako začujete zvukový signál časovača, uplynul nastavený čas prípravy. Vyberte zásuvku na fritovanie a umiestnite ju na teplo vzdorný 
povrch. Ak chcete jedlo vybrať, položte zásuvku na fritovanie na teplo vzdorný povrch. Posuňte teraz posúvaciu poistku dopredu. Stlačte 
tlačidlo na uvoľnenie koša (2) a zdvihnite kôš na vyprážanie zo zásuvky na fritovanie. Otočte kôš na vyprážanie a pomaly vyprázdnite jedlo na 
tanier. Na vybratie väčších potravín použite kuchynské náradie (zdvihák na panvice atď.) s hladkým povrchom.
Nikdy neotáčajte zásuvku na vyprážanie hore dnom, pokiaľ je kôš na vyprážanie stále uzamknutý. Inak sa prebytočný olej, ktorý sa zhromaždil 
na dne zásuvky, ocitne na vašom jedle. S Power AirFryer XL / XXL môžete ľahko urobiť niekoľko naplnení koša chutnými jedlami po sebe.

NASTAVENIA
•	 Tabuľka 3 je určená na to, aby vám pomohla pri zvolených pokrmoch urobiť správne nastavenia. 
•	 Akonáhle budete viac oboznámený so zariadením, môžete prispôsobiť nastavenia tak, aby vyhovovali vašim vlastným preferenciám.
•	 V dôsledku rýchlej technológie horúceho vzduchu sa vzduch vo vnútri jednotky rýchlo zohreje. Nikdy nevyťahujte zásuvku na vyprážanie zo 

spotrebiča rýchlo, vážne to naruší proces prípravy. 

Tipy ohľadne použitia 
•	 Menšie potraviny zvyčajne vyžadujú kratší čas na prípravu ako väčšie. 
•	 Väčšie množstvá potravín vyžadujú dlhší čas na prípravu ako menšie.
•	 Pretrepanie menších jedál po polovičnej dobe prípravy zaručuje, že jedlá sú rovnomernejšie vypražené. 
•	 Pri príprave čerstvých zemiakov sa odporúča pridať trochu rastlinného oleja, aby ste získali chrumkavejší výsledok. Pridajte ho bezprostredne 

pred prípravou.
•	 Všetky pokrmy, ktoré je možné pripraviť v rúre, je možné pripraviť aj v zariadení Power AirFryer XL / XXL.
•	 Použite hotové cesto zo supermarketu, aby ste rýchlo a ľahko pripravili plnené občerstvenia. Hotové cesto vyžaduje menej času na prípravu 

ako domáce cesto.
•	 Do koša na vyprážanie umiestnite tácňu na pečenie alebo tanier určený do rúry, ak chcete pripraviť koláč alebo quiche/slaný koláč. Obe sa 
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tiež odporúčajú, ak pripravujete jemné alebo plnené jedlá.
•	 Pomocou Power AirFryer XL / XXL môžete jedlá samozrejme tiež zohriať. Nastavte ho na 10 minút pri teplote 140 stupňov.

Tabuľka 3 je určená na to, aby vám pomohla pri zvolených pokrmoch urobiť správne nastavenia.

Jedlo Čas (min.)* Tepl. °C Pretrepanie Poznámky

Tenké mrazené hranolky 15-16 200 ÁNO

Hrubé mrazené hranolky 15-20 200 ÁNO

Domáce hranolky 10-16 200 ÁNO + ½ lyžice oleja

Zemiakové trojuholníky 18-22 180 ÁNO + ½ lyžice oleja

Zemiakové kocky 12-18 180 ÁNO + ½ lyžice oleja

Zemiaková baba 15-18 180 ÁNO

Zemiakový nákyp 15-18 200

Steaky 8-12 180

Bravčové kotlety 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Klobásky v cestíčku 13-15 200

Kuracie stehno 18-22 180

Kuracie prsia 10-15 180

Jarné rolky 15-20 200 Mrazené potraviny (hotový výrobok)

Mrazené kuracie nugetky 10-15 200 Mrazené potraviny (hotový výrobok)

Mrazené rybie prsty 6-10 200 Mrazené potraviny (hotový výrobok)

Mozzarella tyčinky 8-10 180 Mrazené potraviny (hotový výrobok)

Plnená zelenina 10 160

Koláče 20-25 160 Použiť nadstavec na pečenie**

Slaný koláč 20-22 180 Použiť mini formu na pečenie pizze / 
nadstavec na pečenie**

Muffiny 15-18 200 Použiť nadstavec na pečenie**

Sladké pokrmy 20 160 Použiť mini formu na pečenie pizze / 
nadstavec na pečenie**

**k dispozícii iba s verziou Deluxe.
*Ak zariadenie nie je predhriate, pridajte 3 minúty k času prípravy. Upozornenie: Tieto nastavenia sú len odporúčania. Vzhľadom na to, že sa jedlo mení v zmysle 
množstva, veľkosti, stavu a výrobcu, časy prípravy sa môžu mierne líšiť.

RIEŠENIE PROBLÉMOV (TABUĽKA 4)

PROBLÉM MOŽNÉ DÔVODY RIEŠENIE

Power AirFryer nefunguje.

Zariadenie nie je zapojené. Zapojte kábel do elektrickej zásuvky.

Spotrebič ste nezapli, nastavte čas prípravy alebo teplotu.

Stlačte tlačidlo zapnutia / vypnutia. Vyberte jeden z 
prednastavených programov prípravy alebo manuálne nastavte 
čas alebo teplotu. Opäť stlačte tlačidlo zap. / vyp. a príprava sa 
spustí.

Ak náhodou stlačíte tlačidlo zap-vyp počas chodu spotre-
biča, zariadenie Power AirFryer sa automaticky vypne.

Opätovne stlačte tlačidlo zap. / vyp., vyberte automatický 
program alebo teplotu či čas, opäť stlačte tlačidlo zap. / vyp. a 
zariadenie sa vráti do aktívneho režimu.

Zásuvka na vyprážanie s vloženým fritovacím košom sa v 
spotrebiči nenachádza alebo je nesprávne zasunutá. Vložte oba diely správne do spotrebiča.

Jedlo nie je (úplne) pripravené.
Kôš na pečenie je preťažený. Používajte menšie množstvá potravín na zabezpečenie 

rovnomernej prípravy.

Teplota prípravy bola nastavená príliš nízka. Nastavte vyššiu teplotu (tlačidlá 4 + 5) a pokračujte v príprave.
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Jedlo nie je rovnomerne 
fritované. Niektoré potraviny musia byť počas prípravy pretrepané. Prečítajte si znova tabuľku 3. 

Zásuvku na vyprážanie nie je 
možné správne vložiť do krytu.

Kôš na pečenie je preťažený. Neplňte kôš nad rysku MAX v košíku.

Kôš na vyprážanie nie je správne vložený do zásuvky na 
vyprážanie.

Jemne zatlačte kôš na vyprážanie do zásuvky na fritovanie, až 
kým nezačujete zvuk kliknutia.

Z krytu vychádza biely dym.
Pridalo sa príliš veľa oleja.

Prebytočný olej preteká do zásuvky na vyprážanie a môže viesť 
k vzniku dymu. Týmto sa však nepoškodí ani váš spotrebič ani 
potraviny. 

V zásuvke na vyprážanie sú stále zvyšky tuku. Zásuvku na vyprážanie po každom použití vyčistite.

Domáce hranolčeky nie sú 
rovnomerne vyprážané.

Bol použitý nesprávny druh zemiakov. Používajte čerstvé, tvrdé zemiaky.

Hranolky neboli pri výrobe dôkladne umyté. Použite ostrý nôž na zeleninu a nadbytočný škrob osušte.

Hranolky nie sú chrumkavé. Surové hranolky obsahujú príliš veľa vody. Pred pridaním oleja hranolky dôkladne vysušte.
Nakrájajte menšie kúsky. Pridajte ešte viac oleja.

Chybové hlásenie E1 – Prerušený okruh v snímači teploty
E2 – Skrat na snímači teploty

Obráťte sa na náš zákaznícky servis (kontaktné údaje na 
poslednej strane) 

NAJČASTEJŠIE OTÁZKY
1.	 Môžem pripravovať iba vyprážané jedlá v mojom Power AirFryer XL / XXL? 

Môžete si pripraviť rôzne jedlá, ako napr. steaky, kotlety, hamburgery alebo pečivo. Pozrite si prosím priloženú brožúru s receptami.
2.	 Je Power AirFryer XL / XXL vhodný na výrobu omáčok alebo polievok, alebo na ich zohrievanie? 

Nikdy nepoužívajte kvapaliny na varenie alebo ohrievanie v Power AirFryer XL / XXL. 
3.	 Môžem Power AirFryer XL / XXL kedykoľvek vypnúť?  

Jednoducho stlačte tlačidlo zap. / vyp. 1 x alebo vytiahnite zásuvku na fritovanie von z nádoby. 
UPOZORNENIE: Odstráňte posuvné zabezpečenie až keď sú zásuvka a kôš na vyprážanie odstavené na rovnom, teplo vzdornom povrchu.

4.	 Čo robiť, ak sa spotrebič vypne počas pečenia? 
Aby sa predišlo prehriatiu, Power AirFryer XL / XXL má funkciu automatického vypnutia. Vyberte zásuvku na fritovanie z nádoby a 
umiestnite ju na teplo vzdorný povrch. Nechajte spotrebič úplne vychladnúť. Odpojte kábel z elektrickej siete. Následne reštartujte 
zariadenie stlačením tlačidla zap.-vyp. 

5.	 Potrebuje zariadenie Power AirFryer XL / XXL čas na zahriatie? 
Ak používate Power AirFryer XL / XXL „za studena“, pridajte približne 3 minúty k času prípravy. 

6.	 Môžem zistiť, do akej miery sú pokrmy pripravené počas varenia? 
Zásuvku na fritovanie môžete kedykoľvek z nádoby vybrať. Potom môžete obsah pretrepať, aby ste dosiahli rovnomerný výsledok 
vyprážania..

7.	 Je Power AirFryer XL / XXL vhodný do umývačky riadu? 
Všetky odnímateľné časti (kôš na vyprážanie, prepážka, zásuvka na vyprážanie, mini forma na pečenie pizze **, nadstavec na pečenie **) sú 
umývateľné v umývačke riadu. Kryt Power AirFryer XL / XXL obsahuje vykurovaciu cievku, ako aj elektronické komponenty zariadenia. Kryt 
sa nikdy nesmie ponárať do vody. Očistite kryt teplou vlhkou handrou alebo mäkkou špongiou s malým množstvom jemného čistiaceho 
prostriedku. 
** k dispozícii iba s verziou Deluxe. 

8.	 Zariadenie nefunguje ani po vykonaní odporúčaných krokov. Čo môžem urobiť? 
Nikdy sa nepokúšajte opravovať spotrebič sami. Obráťte sa na výrobcu a postupujte podľa pokynov na výmenu spotrebiča. Pokusy o opravu 
zrušia vaše právo na výmenu.

9.	 Aký je význam a účel posuvného bezpečnostného systému? 
Posuvné zabezpečenie má za úlohu zabrániť náhodnému stlačeniu tlačidla na uvoľnenie koša. Keď stlačíte tlačidlo, kôš na 
vyprážanie sa odpojí od zásuvky na fritovanie. Môže to viesť k zraneniam, ak zásuvka na fritovanie ešte nebola umiestnená na rovný, 
teplo vzdorný povrch.
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POROVNANIE VARIANTOV ZARIADENÍ (TABUĽKA 5)

Model Vlastnosti Digitálny ovládací panel 
Easy-Touch Automatické programy

Power AirFryer XL*** •	 Digitálny ovládací panel Easy-Touch
•	 4 prednastavené programy prípravy
•	 Časovač s funkciou automatického vypnutia
•	 Výkon 1350 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Zásuvka na vyprážanie s veľkou stabilnou 

rukoväťou
•	 Veľký 2,3-litrový nepriľnavý kôš na vyprážanie
•	 Rozmery výrobku (VxŠxH): 32x23x23 cm

Hranolky
Kuracie mäso

Steaky
Ryby

Power AirFryer XXL***
•	 Digitálny ovládací panel Easy-Touch
•	 7 prednastavené programy prípravy
•	  Časovač s funkciou automatického vypnutia
•	 Výkon 1500 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Zásuvka na vyprážanie s veľkou stabilnou 

rukoväťou
•	 Veľký 3.2-litrový nepriľnavý kôš na vyprážanie
•	 Rozmery výrobku (VxŠxH): 34x25x23 cm

Hranolky
Opekané jedlá 

Krevety
Koláče/Pečivo
Kuracie mäso

Steaky
Ryby

*** Power AirFryer XL Deluxe a Power AirFryer XXL Deluxe navyše obsahujú mini formu na pečenie pizze a nadstavec na pečenie.

ČISTENIE
Power AirFryer XL / XXL vyčistite po každom použití. Zásuvka a kôš na vyprážanie sú potiahnuté špeciálnou antiadhéznou vrstvou. Nikdy 
nepoužívajte čistiaci prístroj s drsným povrchom.

1.	 Odpojte napájací kábel z elektrickej zásuvky a pred čistením skontrolujte, či je spotrebič dôkladne vychladený. 
Upozornenie: Spotrebič sa ochladzuje rýchlejšie, keď vyberiete zásuvku na vyprážanie zo spotrebiča.

2.	 Vyčistite vonkajšiu časť zariadenia jemným čistiacim prostriedkom a teplou vlhkou handričkou.
3.	 Vyčistite zásuvku a kôš na vyprážanie teplou vodou, jemným čistiacim prostriedkom a mäkkou špongiou.  

Upozornenie: obe časti sú vhodné do umývačky riadu. 
Tip: Ak sú na obidvoch častiach ťažko odstrániteľné zvyšky jedál, skúste do oboch košov pridať trochu mydlovej vody a nechajteich 
vymočiť asi 10 minút.

4.	 Vyčistite vnútorný priestor zariadenia teplou vodou, jemným čistiacim prostriedkom a mäkkou špongiou.
5.	 V prípade potreby odstráňte zvyšky jedla pomocou kefky z vykurovacej špirály. 

SKLADOVANIE
1.	 Vytiahnite spotrebič zo siete a nechajte ho dôkladne vychladnúť.
2.	 Uistite sa, že všetky časti sú čisté a suché.
3.	 Zariadenie umiestnite na čisté a suché miesto..

Záruka: Na tento výrobok sa vzťahuje neobmedzená dvojročná záruka na všetky vady výroby a materiálu. Táto záruka nijako neovplyvňuje 
vaše zákonné právo.

LIKVIDÁCIA
Nevyhadzujte výrobok po ukončení jeho životnosti do komunálneho odpadu. Zaneste ho na zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Toto je udané 
symbolom na výrobku, v návode na použitie a na obale. Informujte sa o zberných miestach, ktoré sú prevádzkované Vašim obchodníkom alebo miestnymi úradmi. Ďalšie 
zhodnotenie a recyklácia starých zariadení je dôležitým prínosom k ochrane nášho životného prostredia.

Tento výrobok zodpovedá európskym normám.
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RO

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ:
URMĂTOARELE INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ TREBUIE URMATE ATUNCI CÂND SE UTILIZEAZĂ 
DISPOZITIV ELECTRONIC: 

1.	 ÎNAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT CITIŢI TOATE INSTRUCŢIUNILE ŞI PĂSTRAŢI ACEST MANUAL PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ.

2.	 Dacă înstrăinaţi Power AirFryer XL/XXL către terţi, atunci aceste instrucţiuni de utilizare trebuie să fie de asemenea înmânate.
3.	 Nu scufundaţi niciodată carcasa Power AirFryer sub apă. Acesta conţine componente electronice şi elementul de încălzire. 

Nu-l clătiţi niciodată sub jet de apă. 
4.	 Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu turnaţi lichide, indiferent de felul lor, în carcasa de friteuzei. Componente 

electronice se găsesc aici.
5.	 Acest aparat are o mufă de împământare. Pentru a preveni riscul de electrocutare, asiguraţi-vă că înainte de punerea în 

funcţiune, cablul şi mufa sunt intacte şi în ambalajul original. 
6.	 Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus corect în priza.
7.	 Pentru a evita ca alimentele dumneavoastră să vină în contact cu elementul de încălzire al Power AirFryer XL/XXL, asiguraţi-vă 

că nu este supraîncărcat coşul de prăjire. 
8.	 Fantele de ventilaţie pe partea posterioară a aparatului nu trebuie să fie niciodată blocate în timpul utilizării. Acest lucru ar 

întrerupe funcţia de fierbere şi ar duce la supraîncălzirea dispozitivului.
9.	 Niciodată nu se toarnă ulei în tava de prăjire. Acest lucru ar putea duce la producerea flăcări şi leziuni asociate. 
10.	În timpul gătirii, temperatura în interiorul dispozitivului este de mai multe sute de grade. Pentru a preveni o vătămare, evitaţi 

contactul pielii cu aceste componente. Aveţi grijă atunci când atingeţi aparatul, acesta este complet răcit. 
11.	Acest aparate pot fi utilizate de copii sub vârsta de 8 ani, precum şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale 

reduse sau lipsite de experienţă şi/sau cunoştinţe dacă sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului în 
condiţii de siguranţă şi dacă au înţeles pericolele ce pot rezulta din utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie să se joace cu acest 
aparat. Curăţarea şi întreţinerea realizate de către utilizator nu se vor efectua de către copii, cu excepţia celor care au mai mult 
de 8 ani şi sunt supravegheaţi. Copiii mai mici de 8 ani trebuie ţinuţi la distanţă de aparat şi de cablul de alimentare. 

12.	Asiguraţi-vă că nu se găsesc copii în apropierea aparatului sau a cablului, cât timp aparatul este în funcţiune, resp. cât timp se 
răcește. 

13.	Țineți cablul de alimentare departe de suprafețele fierbinți. Nu conectaţi cablul de alimentare şi nici nu operaţi panoul de 
control, în cazul în care au aveţi mâinile ude.

14.	Nu conectaţi acest aparat la un temporizator, nu utilizaţi nici prelungitoare. 
15.	Nu utilizaţi în niciun caz pe sau în apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi perdele şi feţe de masă. 
16.	Nu glisaţi aparatul în timpul funcţionării spre pereţi sau în imediata apropiere a altor aparate electrice. Lăsaţi cel puţin 5 cm 

spaţiu în spatele sau în faţa aparatului. Nu aşezaţi nimic pe Power AirFryer XL/XXL. 
17.	Nu utilizaţi niciodată aparatului în scopuri altele decât cele indicate în acest manual de instrucţiuni.
18.	Nu lăsaţi aparatul să funcţioneze fără supraveghere.
19.	În timpul funcţionării este eliberat abur cald prin orificiile de aerisire. Ţineţi mâinile şi faţa departe de aceste orificii. Aveţi grijă 

mai ales la abur şi temperatura înaltă atunci când scoateţi tava de prăjire din aparat. 
20.	Carcasa poate fi, de asemenea, fierbinte în timpul funcţionării. În plus, tava de prăjire şi coşul de prăjire devin foarte fierbinţi în 

timpul utilizării. Feriţi-vă de arsuri. Purta mănuşi de cuptor sau folosiţi-vă de o cârpă de luat vasele fierbinţi.
21.	Dacă iese fum negru din aparat, atunci decuplaţi aparatul de îndată de la reţea. Scoateţi tava de prăjire şi coşul numai atunci 

când nu mai iese fum. 
22.	Folosiţi aparatul numai pe o suprafaţă orizontală, stabilă şi neinflamabilă.
23.	După utilizare, întotdeauna decuplaţi Power AirFryer XL/XXL de la reţea.
24.	Lăsaţi aparatul să se răcească după utilizare timp de cel puţin 30 de minute înainte de a începe curăţarea sau de a-l pune 

într-un dulap.
25.	Asiguraţi-vă că produsele alimentare, care au fost pregătite în acest aparat au fost prăjite până au căpătat o culoare aurie 

şi se fac, iar nu închise sau carbonizate. Eliminaţi resturile arse.
26.	Power AirFryer XL/XXL este echipat cu un comutator de siguranţă intern care opreşte imediat aparatul, de îndată ce tava 

de prăjire este trasă în afară.
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27.	ATENŢIE: Eliminaţi resturile doar după ce tava de prăjire şi coşul au fost aşezate pe o suprafaţă rezistentă la căldură. Nu 
utilizaţi niciodată coşul şi tava dacă siguranţa de glisare este ruptă.

Oprire Automată
Dispozitivul dispune de un timer încorporat, care oprește automat după ce timpul a expirat. Puteţi opri aparatul manual. Pentru aceasta, 
apăsaţi butonul timer, până când se afişează un zero este sau apăsaţi 1 x butonul de pornire-oprire. Dispozitivul se va opri acum în aproximativ 
20 de secunde.

Alimentarea Cu Curent Electric
Dacă se întâmplă ca circuitul de alimentare al Power AirFryer XL/XXL să fie supraîncărcat, acest lucru ar putea avea ca efect funcţionarea 
defectuoasă a aparatului. Conectaţi doar acest aparat doar la un circuit electric şi nici nu utilizaţi prelungitoare. 

Sistem De Protecţie La Supraîncălzire
Dacă sistemul intern de control al temperaturii ar ceda, se va activa sistemul de protecţie la supraîncălzire. Aparatul nu va mai funcţiona. Dacă 
se întâmplă acest lucru, atunci scoateţi aparatul din priză şi lăsaţi-l să se răcească complet înainte de a-l reporni sau depozita.

SIGURANŢA CULISANTĂ ŞI BUTONUL PENTRU DEBLOCAREA COŞULUI (FIGURA 2)
Siguranţa culisantă vă împiedică să apăsaţi din greşeală butonul de deblocare a coşului. 
Atunci când acest buton este apăsat, coşul de prăjire se separă de tava de prăjire. Acest lucru poate produce vătămări în cazul în care nu este 
aşezat pe o suprafaţă rezistentă la căldură. Împingeţi siguranţa înainte doar dacă tava de prăjire şi coşul se găsesc pe o suprafaţă 
rezistentă. Apăsaţi butonul de eliberare numai după aşezarea tăvii.

ATENŢIE: NU FOLOSIȚI NICIODATĂ COŞUL ŞI TAVA DACĂ SIGURANŢA CULISANTĂ ESTE RUPTĂ.

UTILIZAREA PANOULUI DE CONTROL DIGITAL (FIGURA 3 + 4) 
Butonul 1: Buton pornire-oprire
Dacă tava de prăjire şi coşul sunt montate corect în carcasă, atunci butonul de pornire-oprire este luminat. Dacă apăsaţi butonul o 
dată, atunci aparatul este încălzit la temperatura prestabilită de 190 grade, iar timpul de preparare este de 15 minute. Acum apăsaţi - 
butonul a doua oară şi începe prepararea. Apăsaţi butonul de pornire-oprire în timpul de preparare, atunci aparatul se oprește auto-
mat. Lumina roşie se stinge, lumina albastră se opreşte împreună cu ventilatorul după aproximativ 20 de secunde.
Butoanele 2 şi 3: Butoanele de control al temporizatorului
Cu iconul + şi - se poate prelungi sau scurta timpul de preparare. Scala afişează minutele. Dacă ţineţi apăsat butonul, timpul se va schimba 
foarte repede. 
Butoanele 4 şi 5: Indicator temperatură
Cu incoul + şi - puteţi ridica sau scădea temperatura. Fiecare apăsare înseamnă o schimbare de 5° C. Dacă ţineţi apăsat butonul, temperatura 
se schimbă foarte repede. Pot fi setate temperaturi de 80-200° C.
Butonul 6: Buton de meniu 
Apăsând butonul M puteţi selecta programe presetate de gătit. Odată ce a fost selectat un program, aceasta începe să pregătească automat 
hrana dorită cu intervalul de timp și temperatură presetat. 
Indicaţie: Puteţi revoca oricând programul de preparare prin creşterea, resp. Reducerea timpului sau a temperaturii. 
Butoanele 7-13: Programe de gătit presetate 
Power AirFryer XL (4 programe):
Aveţi posibilitatea să selectaţi programe pentru următoarele alimente: Cartofi prăjiţi, pui, fripturi sau peşte.
Power AirFryer XXL (7 programe): 
Power AirFryer XXL are 7 programe presetate pentru cartofi prăjiţi, fripturi, creveţi, alimente coapte (prăjituri), pui, friptură şi peşte. 
# 14: Timpul şi temperatura
Acest indicator urmăreşte timpul rămas şi temperatura actuală în tot timpul de gătire.
# 15: Afişaj ventilator
Afişarea ventilatorului apare atunci când aparatul este pornit. Aceasta se stinge după aproximativ 20 de secunde de la oprirea aparatului. Un 
LED roşu în formă de stea apare în centrul afişajului de îndată ce aparatul este în modul „Gătit“ sau „Preîncălzire“.
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PROGRAME DE GĂTIT POWER AIRFRYER XL (TABELUL 1)

PROGRAM Temperatura ° C Timp (min.)

Cartofi prăjiţi 200 18

Pui  180 20

Steak 200 12

Peşte 175 10

PROGRAME DE GĂTIT POWER AIRFRYER XXL (TABELUL 2)

PROGRAM Temperatura ° C Timp (min.)

Cartofi prăjiţi 200 18

Prăjeală 175 25

Creveţi 165 8

Prăjituri/patiserie 155 30

Pui 180 20

Steak 200 12

Peşte 175 10

GĂTIŢI CU POWER AIRFRYER FĂRĂ PROGRAME DE GĂTIT PRESTATE 
Odată ce v-aţi familiarizat cu Power AirFryer XL/XXL, veţi dori poate să pregătiţi după propriile reţete. Pentru aceasta nu trebuie să alegeţi 
niciun program automat, reglaţi pur şi simplu timpul şi temperatura.

Preîncălzirea Power AirFryer  
Pentru a folosi mai eficient Power AirFryer XL/XXL, este recomandabil să îl preîncălziţi timp de 2-3 minute. Pur şi simplu setaţi valoarea 
implicită sau o temperatură mai ridicată. Pentru aceasta operaţiune introduceţi tava de prăjire împreună cu coşul gol în aparat.

 AVERTIZARE
Nu turnaţi niciodată ulei sau orice alt lichid în tava de prăjire. Acest lucru poate produce flacără şi prezintă risc de arsuri.

INSTRUCŢIUNI DE BAZĂ PRIVIND UTILIZAREA
Înainte de prima utilizare 
Eliminaţi complet materialul de ambalare, autocolantele şi alte indicaţii. Clătiţi bine tava de prăjire şi coşul cu apă caldă cu săpun, ambele 
piese sunt lavabile în maşina de spălat vase. Ştergeţi exteriorul şi interiorul bine cu o cârpă curată şi umedă. Niciodată să nu scufundaţi 
carcasa aparatului în apă şi nici să nu o spălaţi. Niciodată nu se toarnă ulei în coşul de prăjire, acest fierbe numai cu aer cald.

Instrucțiuni: 
•	 Aşezaţi aparatul pe o suprafaţă stabilă şi rezistentă la căldură.
•	 Introduceţi coşul de prăjire în tava de prăjire şi îmbinaţi-le.
•	 Împingeţi tava de prăjire în carcasă. Veţi auzi un „clic“ atunci când este fixată în mod corespunzător.
•	 Vă rugăm să reţineţi: aparatul funcţionează numai cu tava corect introdusă. 
•	 Conectaţi unitatea la o priză electrică, nu folosiţi prelungitoare sau prize multiple.

Instalarea setului de separare (figura 5):
În mijlocul coşului de prăjire există în partea stângă şi dreaptă o şină de ghidare pentru setul de separare. Inseraţi setul de separare în şinele 
de ghidare ale coşului de prăjire. 

NUMAI ÎN VERSIUNEA DELUXE: UTILIZAREA FORMA DE COPT MINI PIZZA (12) ŞI (13) ŞI A SETULUI DE COPT
Puneţi forma de copt mini pizza sau setul de coacere în coşul de prăjire. Nu aşezaţi cele două seturi niciodată direct în tava de prăjire! Folosiţi-
le numai în combinaţie cu coşul. 

Un aparat versatil
Power AirFryer XL/XXL a fost conceput pentru a pregăti o varietate dintre alimentele dumneavoastră preferate. Tabelele ataşate la aceste 
instrucţiuni de utilizare şi indicaţii vă vor ajuta să aveţi rezultate deosebite. 
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INDICAŢIE:
•	 Nu amplasaţi niciodată nimic pe aparat.
•	 Nu acoperiţi niciodată supapele de admisie şi evacuare de pe şi din partea posterioară a Power AirFryer XL/XXL.

PRĂJIŢI CU NOUL DUMNEAVOASTRĂ POWER AIRFRYER XL/XXL 
Atunci când trageţi tava de prăjire din carcasă veţi simţi o uşoară rezistenţă. Aşezaţi o mână pe carcasă şi trageţi cu grijă tava afară. 
ATENŢIE: PROTECŢIA LA GLISARE ÎMPIEDICĂ APĂSAREA DIN GREŞEALĂ A BUTONULUI DE DEBLOCARE A COŞULUI. ATUNCI CÂND 
ACEST BUTON ESTE APĂSAT, COŞUL DE PRĂJIRE SE SEPARĂ DE TAVA DE PRĂJIRE. ACEST LUCRU POATE PRODUCE VĂTĂMĂRI ÎN CAZUL 
ÎN CARE NU ESTE AȘEZAT PE O SUPRAFAŢĂ REZISTENTĂ LA CĂLDURĂ.

AVERTIZARE:
Purtaţi întotdeauna o mănuşă de cuptor atunci când ţineţi tava de prăjire. Introduceţi alimentele în coşul de prăjire (figura 6). Vă rugăm 
să ţineţi seama: Nu umpleţi niciodată mai multe alimente în coş decât este recomandat (max. până la linie) (figura 7). Dacă coşul este 
supraîncărcat, acest lucru poate afecta calitatea preparatului sau să producă o defecţiune a elementelor de încălzire. Introduceţi tava de 
prăjire înapoi în carcasă până când se aude un „clic“ (figura 8). Nu folosiţi niciodată prăjire tavă fără coşul de prăjire. 

ATENŢIE: În timpul procesului de preparare, tava de prăjire se încălzeşte foarte tare. Dacă este nevoie să o scoateţi pentru verificarea modului 
de preparare a alimentelor, asiguraţi-vă că aveţi o suprafaţă termorezistentă la îndemână pentru a aşeza tava. Purtaţi întotdeauna mănuşi de 
cuptor.

Punerea în funcţiune 
1.	 Conectaţi aparatul la priză.
2.	 În cazul în care coşul de prăjire şi alimentele sunt aşezate sigur în aparat, apăsaţi 1 x butonul de pornire-oprire. 
3.	 Selectaţi unul dintre programele presetate de gătit apăsând în mod repetat butonul M până când programul dorit se aprinde, resp. reglaţi 

manual timpul şi temperatura. 
4.	 Apăsaţi acum 1 x butonul de pornire-oprire pentru a începe procesul de gătire. 
Vă rugăm să ţineţi seama: În timpul preparării puteţi în orice moment scoate coşul din aparat, pentru a vedea cât de preparată este 
mâncarea. Dacă doriţi să preîncălziţi aparatul, vă rugăm să urmaţi instrucţiunile de pe pagina 68. Datorita tehnologiei rapide cu aer cald, 
aerul în interiorul unităţii se încălzeşte repede. Nu trageţi niciodată tava de prăjire rapid din aparat, aceasta perturbă foarte mult procesul de 
preparare. Utilizaţi informaţiile din tabelele ataşate la aceste instrucţiuni pentru a obţine setările corecte.

INSTRUCŢIUNI DE BAZĂ PRIVIND UTILIZAREA: SCUTURAŢI PENTRU UN GĂTIT UNIFORM 
Pentru a asigura o pregătire uniformă, este necesar să se agite unele alimente în timpul procesului de gătire. Pentru aceasta, vă pur şi simplu 
scoateţi tava de prăjire şi coşul din carcasă. Acum scuturaţi cu atenţie conţinutul în funcţie de nevoile dumneavoastră şi împingeţi tava 
înapoi în carcasă pentru a continua gătirea. În cazul alimentelor grele este posibil să vă fie mai uşor să separaţi coşul de prăjire de tava de 
prăjire înainte de a scutura alimentul. Pentru aceasta, scoateţi coşul de prăjire şi tava de prăjire ataşat din aparat şi puneţi-l pe o suprafaţă 
termorezistentă. Mişcaţi siguranţa culisantă înainte pentru a elibera butonul de deblocare a coşului. Acum apăsaţi butonul (2) şi ridicaţi cu 
grijă coşul de prăjire. Scuturaţi alimentele bine. Introduceţi apoi coşul în tava de prăjire şi apoi în Power AirFryer XL/XXL pentru a încheia 
procesul de preparare. 

ATENŢIE: Tavă de prăjire va fi fierbinte, purtaţi mănuşi de cuptor în timpul acestei operaţiuni. Nu îndepărtaţi niciodată siguranţa culisantă în 
timpul scuturării, deoarece este posibil ca din greşeală să apăsaţi butonul de eliberare a coşului.

Sfat: Reglaţi la temporizator timpul la jumătate din timpul de preparare. Acesta va suna atunci când este timpul să se scuture alimentele din 
coşul de prăjire. 

Semnal sonor la sfârşitul timpului de gătit 
De îndată ce veţi auzi sunetul temporizatorului, însemnă că a expirat timpul presetat de preparare. Acum luaţi tava de prăjire din aparat şi 
aşezaţi-o pe o suprafaţă termorezistentă. Pentru a scoate alimentele, aşezaţi tava de prăjire pe o suprafaţă termorezistentă. Apoi împingeţi 
siguranţa culisantă înainte. Apăsaţi butonul de eliberare a coşului (2) şi scoateţi coşul de prăjire din tava de prăjire. Întoarceţi coşul de prăjire 
pentru a goli încet alimentele pe o farfurie. Pentru a scoate alimente mai mari, utilizaţi ustensile de bucătărie (mâner de ridicare tigăi etc.) 
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cu o suprafaţă netedă. Nu întoarceţi niciodată tava de prăjire cu fundul în sus atâta timp cât încă mai este fixat de ea coşul de prăjire. În caz 
contrar, excesul de ulei, care este colectat în partea de jos a tăvii de prăjire se va scurge pe alimente.
Cu ajutorul Power AirFryer XL/XXL puteţi prepara mai multe coşuri pline cu alimente gustoase unul după celălalt.

SETĂRI
•	 Tabelul 3 vă ajută să potriviţi setările standard la alimentele arătate mai înainte. 
•	 Odată ce sunteţi familiarizaţi cu aparatul, puteţi personaliza setările după preferinţele proprii.
•	 Datorita tehnologiei rapide cu aer cald, aerul în interiorul unităţii se încălzeşte repede. Nu trageţi niciodată tava de prăjire rapid din aparat, 

aceasta perturbă foarte mult procesul de preparare. 

Sfaturi de utilizare 
•	 Porţiile mai mici necesită de obicei un timp mai scurt de pregătire faţă de cele mai mari. 
•	 Cantităţile mai mari de alimente necesită un timp mai îndelungat de gătit decât cele mai mici.
•	 Scuturarea porţiilor mai mici, efectuată la jumătatea timpului de preparare, garantează că alimentele sunt prăjite mai uniform. 
•	 În timpul pregătirii cartofilor proaspeţi este recomandat să adăugaţi ceva ulei vegetal pentru a obţine un rezultat mai crocant. Uleiul 

adăugaţi-l imediat înainte de gătire.
•	 Toate gustările care pot fi preparate în cuptor se pot, de asemenea, prepara în Power AirFryer XL/XXL.
•	 Utilizaţi aluat semipreparat din supermarket pentru a găti rapid şi uşor gustări umplute. Aluatul semipreparat are nevoie de timp de 

preparare mai scurt decât aluatul făcut în casă.
•	 Aşezaţi o farfurie pentru prăjituri sau o pentru copt în coşul de prăjit dacă doriţi să faceţi o prăjitură sau un quiche. Se recomandă ambele, 

dacă preparaţi un produs sensibil sau umplut.
•	 Cu Power AirFryer XL/XXL puteţi de asemenea să încălziţi alimente. Pentru acest scop reglaţi-l 10 minute la 140 de grade.

Tabelul 3 vă ajută să potriviţi setările standard la alimentele arătate mai înainte.

Produse alimentare Timp (min.)* Temp. ° C Scuturare Comentarii

Cartofi prăjiţi subţiri 15-16 200 DA

Cartofi prăjiţi groşi 15-20 200 DA

Cartofi prăjiţi făcuţi în casă 10-16 200 DA + ½ lingură de ulei

Cartofi wedges 18-22 180 DA + ½ lingură de ulei

Cartofi cuburi 12-18 180 DA + ½ lingură de ulei

Clătite din cartofi 15-18 180 DA

Sote de cartofi 15-18 200

Steak 8-12 180

Cotlet de porc 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Cârnați înveliţi 13-15 200

Pulpă de pui 18-22 180

Piept de pui 10-15 180

Rulouri de primăvară 15-20 200 Produse congelate (produs finit)

Nuggets congelate de pui 10-15 200 Produse congelate (produs finit)

Batoane congelate de peşte 6-10 200 Produse congelate (produs finit)

Bastonaşe de mozzarella 8-10 180 Produse congelate (produs finit)

Legume umplute 10 160

Prăjitură 20-25 160 Utilizare set coacere**

Quiche 20-22 180 Utilizare formă de copt mini-pizza / 
set de coacere**

Brioşe 15-18 200 Utilizare set coacere**

Gustări dulci 20 160 Utilizare formă de copt mini-pizza / 
set de coacere**

**disponibil numai în versiunea deluxe.

*Adăugaţi 3 minute la timpul de preparare, dacă aparatul nu este preîncălzit. Vă rugăm să ţineţi seama: Aceste setări sunt doar recomandări. Deoarece 
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alimentele, resp. cantităţile, mărimile, starea şi producătorul diferă, timpul de preparare poate diferi.

SOLUŢII PENTRU PROBLEME (TABELUL 4)

PROBLEMĂ MOTIV POSIBIL SOLUŢIE

Power AirFryer nu 
funcţionează.

Dispozitivul nu este conectat. Introduceţi cablul în priză.

Nu aţi pornit aparatul, setaţi timpul de gătit sau tempera-
tura.

Apăsați tasta pornit-oprit. Selectaţi unul dintre programele de 
gătit presetate sau selectaţi manual timpul sau temperatura. 
Apăsaţi din nou butonul pornit-oprit, apoi începe prepararea.

Dacă apăsaţi din greşeală butonul pornit-oprit în timpul 
funcţionării, atunci Power AirFryer se opreşte automat şi 
se decuplează.

Apăsaţi din nou butonul pornit-oprit, selectaţi un program 
automat sau temperatura, resp. timpul, apăsaţi din nou 
butonul pornit-oprit, iar aparatul se reactivează.

sertarul pentru prăjire cu coșul de prăjire folosit nu se află 
în aparat sau nu este introdus corect în aparat. Introduceți ambele corect în aparat.

Alimentele nu sunt (complet) 
preparate.

Coşul de prăjit este supraîncărcat. Folosiţi cantităţi mai mici de alimente pentru a se asigura o 
gătire uniforma.

Temperatura de gătit a fost setată prea jos. Setaţi o temperatură mai ridicată (butoanele 4+5) şi continuaţi 
prepararea.

Alimentele nu sunt prăjite 
uniform.

Unele alimente trebuie să fie agitate în timpul procesului 
de preparare. Vă rugăm să consultaţi din nou tabelul 3. 

Tava de preparare nu poate fi 
introdusă în mod obişnuită în 

carcasă.

Coşul de prăjit este supraîncărcat. Nu umpleţi coşul peste linia MAX marcată în coş.

Coşul de prăjit nu este fixat în mod corespunzător în tava 
de prăjire.

Împingeţi cu atenţie coşul de prăjire în tava de prăjire până 
când auzit un clic.

Din carcasă iese fum alb.
A fost adăugat prea mult ulei.

Uleiul în exces se scurge în tava de prăjire şi poate produce 
fum. Dar nici aparatul, nici alimentele nu vor fi deteriorate din 
această cauză. 

În tava de prăjire există încă resturi de grăsime. Curăţaţi tava de prăjire după fiecare utilizare.

Cartofii prăjiţi de casă nu sunt 
prăjiţi uniform.

S-a folosit un soi greşit de cartofi. Folosi cartofi proaspeţi, solizi.

Cartofii prăjiţi nu au fost bine spălaţi în timpul procesului 
de producţie.

Utilizaţi un cuţit de legume bine ascuţit şi tamponaţi pentru a 
elimina excesul de amidon.

Cartofii prăjiţi nu devin 
crocanţi. Cartofii cruzi conţin prea multă apă.

Ştergeţi bine cartofii prăjiţi cruzi înainte de a adăuga uleiul.
Tăiaţi bucăţile mai mici.
Adăugaţi ceva mai mult ulei.

Mesaj de eroare
E1 – în senzorul de temperatură circuitul electric este 
întrerupt
E2 – scurt-circuit în senzorul de temperatură

Vă rugăm să luaţi legătura cu serviciul nostru clienţi (detalii de 
contact pe ultima pagină) 

CELE MAI FRECVENTE ÎNTREBĂRI
1.	 Pot găti în Power AirFryer XL/XXL numai alimente prăjite? 

Puteţi pregăti o varietate de alimente, cum ar fi fripturi, cotlete, hamburgeri sau alimente coapte. Pentru a face acest lucru, consultaţi 
broşura cu reţete ataşată.

2.	 Power AirFryer XL/XXL pentru a prepara sosuri sau supe sau pentru a le încălzi? 
Nu puneţi niciodată lichide la fiert sau la încălzit în Power AirFryer XL/XXL. 

3.	 Pot decupla Power AirFryer XL/XXL oricând?  
Apăsaţi pur şi simplu 1 x butonul pornit-oprit sau scoateţi tava de prăjit din carcasă. 
ATENŢIE: Eliminaţi resturile doar după ce tava de prăjire şi coşul au fost aşezate pe o suprafaţă rezistentă la căldură.

4.	 Ce trebuie să fac în cazul în care aparatul se oprește pur şi simplu în timpul gătirii? 
Pentru a preveni deteriorarea din cauza supraîncălzirii, Power AirFryer XL/XXL are un sistem de siguranţă automat. Luaţi tava de prăjit din 
carcasă şi aşezaţi-o pe o suprafaţă termorezistentă. Permiteţi aparatului să se răcească complet. Decuplați cablul de la priză. Apoi porniţi 
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aparatul nou prin apăsarea butonului de pornire-oprire. 
5.	 Power AirFryer XL/XXL are nevoie de timp pentru a se încălzi? 

Dacă utilizaţi Power AirFryer XL/XXL „rece“, atunci adăugaţi cca. 3 minute la timpul de preparare. 
6.	 În timpul gătirii pot să văd cât de mult s-au preparat alimentele? 

În orice moment, puteţi scoate tavă de prăjire din carcasă. Puteţi apoi să scuturaţi conţinutul pentru a obţine o prăjire uniformă.
7.	 Power AirFryer XL/XXL rezistă la maşina de spălat vase? 

Toate piesele detaşabile (coşul de prăjire, setul de separare, tava de prăjire, forma de mini pizza**, setul de coacere**) pot fi spălate în 
siguranţă în maşina de spălat vase. Carcasa Power AirFryer XL/XXL conţine elementul de încălzire, precum şi componentele electronice 
ale aparatului. Nu este niciodată permisă scufundarea în apă a carcasei. Curăţaţi carcasa cu o cârpă umedă, caldă sau un burete moale, 
cu o cantitate mică de detergent uşor. 
** disponibil numai în versiunea deluxe. 

8.	 Aparatul nu funcţionează chiar şi după ce am urmat paşii recomandaţi. Ce pot face? 
Nu încercaţi niciodată să reparați aparatul. Contactaţi producătorul şi urmaţi procedurile privind înlocuirea unui dispozitiv. Încercările de a 
repara duc la pierderea dreptului de înlocuire.

9.	 Care este sensul şi scopul siguranţei culisante? 
Siguranţa culisantă are sarcina de a preveni apăsarea accidentală a butonului pentru deblocarea coşului. Când apăsaţi butonul, 
coşul de prăjire se desprinde din tava de prăjire. Acest lucru poate produce vătămări, atunci când tava prăjire nu este așezată pe o 
suprafaţă termorezistentă.

COMPARAREA VARIANTELOR APARATULUI (TABELUL 5)

Model Caracteristici Panou de control digital 
Easy-Touch Programe automate

Power AirFryer XL***
•	 Panou de control digital Easy-Touch
•	 4 programe de gătit presetate
•	 Timer cu funcţie de oprire automată
•	 1350 Watt putere (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Tavă de prăjire cu mâner mare, stabil
•	 Coş de prăjire de 2,3 litri cu strat anti-aderenţă
•	 Dimensiuni (ÎxLxA): 32x23x23 cm

Cartofi prăjiţi
Pui

Steak
Peşte

Power AirFryer XXL***

•	 Panou de control digital Easy-Touch
•	 7 programe de gătit presetate
•	 Timer cu funcţie de oprire automată
•	 1500 Watt putere (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Tavă de prăjire cu mâner mare, stabil
•	 Coş de prăjire de 3.2 litri cu strat anti-aderenţă
•	 Dimensiuni (ÎxLxA): 34x25x23 cm

Cartofi prăjiţi
Prăjeală
Creveţi

Prăjituri/patiserie
Pui

Steak
Peşte

*** Power AirFryer XL Deluxe şi Power AirFryer XXL Deluxe conţin suplimentar şi o formă pentru mini-pizza şi un set de coacere.

CURĂŢARE
După fiecare utilizare, curăţaţi Power AirFryer XL/XXL. Tava de prăjire şi coşul de prăjire sunt acoperite cu un strat special anti-aderent. Nu 
folosiţi instrumente de curăţare cu suprafaţă rugoasă.

1.	 Scoateţi cablul de alimentare din priza de perete şi asiguraţi-vă că înainte de curăţare aparatul s-a răcit bine. 
Ţineţi seama că: Aparatul se va răci mai repede, dacă scoateți din aparat tava de prăjire.

2.	 Curăţaţi exteriorul aparatului cu un detergent uşor şi o cârpă umedă, caldă.
3.	 Curăţaţi tava de prăjire şi coşul de prăjire cu apă caldă, cu un detergent delicat şi cu un burete moale.  

Ţineţi seama că: ambele piese rezistă la maşina de spălat vase. 
Sfat: Dacă pe ambele piese se găsesc resturi alimentare greu de îndepărtat, atunci turnaţi o soluţie de apă cu săpun şi lăsaţi-le să se 
înmoaie timp de 10 minute.

4.	 Curăţaţi interiorul aparatului cu apă caldă, un detergent delicat şi un burete moale.
5.	 Dacă este necesar, îndepărtaţi resturile de alimente cu o perie din bobina de încălzire.
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DEPOZITARE
1.	 Decuplaţi aparatul de la priză şi lăsaţi-l să se răcească bine.
2.	 Asiguraţi-vă că toate piesele sunt curate şi uscate.
3.	 Aşezaţi aparatul pe un loc curat si uscat

ELIMINARE
Din acest motiv produsul, la sfârşitul duratei sale de funcţionare ,nu va fi debarasat împreună cu gunoiul menajer. Predaţi-l la punctele de colectare în vederea reciclării 
aparatelor electrice şi electronice. Acest lucru este indicat de acest simbol de pe produs, din instrucţiunile de utilizare şi de pe ambalaj. Informaţi-vă cu privire la punctele de 
colectare pe care le administrează distribuitorul sau dumneavoastră locale. Revalorificarea şi reciclarea aparatelor uzate este o contribuţie importantă la protecţia mediului.

Acest produs corespunde directivelor europene.

PL

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA:
 PRZY PRACY Z URZĄDZENIAMI ELEKTRYCZNYMI NALEŻY BEZWZGLĘDNIE PRZESTRZEGAĆ 
NASTĘPUJĄCYCH WSKAZÓWEK BEZPIECZEŃSTWA:  

1.	 PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE, A NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ ZACHOWAĆ, 
ABY MÓC JĄ W KAŻDEJ CHWILI PRZECZYTAĆ.

2.	 W przypadku przekazania Power AirFryer XL/XXL osobom trzecim, należy załączyć niniejszą instrukcję obsługi.
3.	 Obudowy Power AirFryer nigdy nie zanurzać w wodzie. Zawiera ona bowiem części elektroniczne oraz grzałkę. Urządzenia nie 

płukać pod bieżącą wodą. 
4.	 Aby wykluczyć niebezpieczeństwo przebicia elektrycznego, nigdy nie wlewać cieczy, niezależnie do rodzaju, do obudowy 

frytownicy.  Tu mieszczą się elementy elektryczne.
5.	 Niniejsze urządzenie posiada wtyczkę ze stykiem ochronnym. Aby wykluczyć niebezpieczeństwo przebicia elektrycznego, 

przed uruchomieniem proszę się upewnić, że kabel i wtyczka są nieuszkodzone i oryginalnie zapakowane. 
6.	 Proszę się upewnić, że wtyczka włożona jest prawidłowo do gniazda. 
7.	 Aby uniknąć kontaktu potraw z elementem grzewczym Power AirFryer XL/XXL nie przeładowywać koszyka do frytowania. 
8.	 W żadnym wypadku nie zasłaniać szczelin wentylacyjnych na tylnej ścianie urządzenia podczas jego pracy. Ich zablokowanie 

przerywa proces gotowania i powoduje przegrzanie urządzenia.
9.	 Nigdy nie wlewać oleju do szuflady do frytowania. Mogłoby to spowodować powstanie płomieni i związane z tym obrażenia. 
10.	Podczas gotowania temperatura wewnątrz urządzenia wynosi kilkaset stopni. Aby zapobiec obrażeniom, unikać kontaktu tych 

obszarów ze skórą. Dotykając urządzenia zwrócić uwagę, aby było ono całkowicie ostudzone. 
11.	Dzieci od 8 lat i powyżej oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych lub 

nieposiadające doświadczenia i wiedzy, mogą używać niniejszego urządzenia tylko pod nadzorem, lub jeśli zostały pouczone 
o bezpiecznym stosowaniu urządzenia i o możliwych niebezpieczeństwach. Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie mogą 
czyścić ani konserwować urządzenia, chyba, że są starsze niż 8 lat i są pod nadzorem. Dzieci poniżej 8 lat nie mogą zbliżać się 
do urządzenia i kabla przyłączeniowego.

12.	Uważać, aby dzieci nie znajdowały się w pobliżu urządzenia lub kabla sieciowego, dopóki urządzenie pracuje ew. dopóki nie 
wystygnie. 

13.	Nie zbliżać kabla sieciowego do gorących powierzchni. Nigdy nie podłączać kabla do sieci ani nie dotykać wyświetlacza 
mokrymi rękami. 

14.	Urządzenia nie podłączać do wyłącznika czasowego, nie stosować przedłużaczy. 
15.	Pod żadnym pozorem nie używać urządzenia na lub w pobliżu materiałów zapalnych, jak np. obrusy lub zasłony. 
16.	Podczas pracy nie przesuwać urządzenia do ściany lub w pobliże innych urządzeń elektrycznych. Za i ew. nad urządzeniem 

pozostawić min. 5 cm przestrzeni. Nie stawiać nic na Power AirFryer XL/XXL. 
17.	Nigdy nie używać urządzenia do celów innych niż opisane w niniejszej instrukcji obsługi. 
18.	Nigdy nie zostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru. 
19.	Podczas pracy urządzenia z otworów wylotowych wydobywa się gorąca para. Nie zbliżać rąk ani twarzy do tych otworów. 

Szczególnie podczas wyjmowania szuflady do frytowania z urządzenia uważać na gorącą parę i wysoką temperaturę. 
20.	Podczas pracy urządzenia może się nagrzać także jego obudowa. Ponadto podczas pracy mocno nagrzewają się kosz i 
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szuflada do frytowania. Uwaga na oparzenia. Przy kontakcie z urządzeniem zakładać rękawice lub stosować łapki kuchenne.
21.	Jeśli w urządzenia wydobywa się czarny dym, natychmiast odłączyć urządzenie od prądu. Szufladę i koszyk do frytowania 

wyjąć dopiero, gdy przestanie wydobywać się dym. 
22.	Używać urządzenia wyłącznie na poziomej, stabilnej i niepalnej powierzchni. 
23.	Po każdym zastosowaniu odłączyć Power AirFryer XL/XXL od prądu.
24.	Przed rozpoczęciem czyszczenia lub odstawieniem urządzenia pozostawić frytownicę na ok. 30 minut do wystygnięcia. 
25.	Upewnić się, że potrawy przygotowywane w urządzeniu, opiekane są na złoto i chrupko, a nie na ciemno lub czarno. 

Usunąć spalone pozostałości.
26.	Power AirFryer XL/XXL wyposażony jest w wewnętrzny wyłącznik ochronny, który wyłącza urządzenie natychmiast po 

wysunięciu szuflady do frytowania.
27.	UWAGA: Zabezpieczenie suwakowe usunąć dopiero wówczas, gdy szuflada i koszyk do frytowania są ustawione 

na prostej, odpornej na wysoką temperaturę powierzchni. Nigdy nie używać koszyka i szuflady, gdy zabezpieczenie 
suwakowe jest ułamane. 

Wyłącznik Automatyczny
Urządzenie posiada zintegrowany zegar, który wyłącza się automatycznie, gdy zadany czas minie. Urządzenie można jednak także wyłączyć 
ręcznie. W tym celu należy naciskać przycisk pomiaru czasu (timer) tak długo, aż pokaże się wartość zero, ew. nacisnąć raz na włącznik/ 
wyłącznik. Urządzenie wyłączy się w ciągu 20 sekund. 

Zasilanie Prądem
Jeśli obwód elektryczny, do którego podłączony jest Power AirFryer XL/XXL, jest przeciążony, to może to skutkować nieprawidłową pracą 
urządzenia. Urządzenie podłączać bezpośrednio do prądu, nie stosować przedłużaczy.  

Ochrona Przed Przegrzaniem
Jeśli zawiedzie system kontroli temperatury, to aktywuje się system ochrony przed przegrzaniem. Urządzenie przestanie funkcjonować. Gdyby 
jednak do tego doszło, wyłączyć urządzenie z sieci i pozostawić do całkowitego ostygnięcia, zanim zostanie ponownie uruchomione lub 
złożone do przechowywania. 

ZABEZPIECZENIE SUWAKOWE & PRZYCISK DO ODBLOKOWANIA KOSZYKA (RYS. 2)
Zabezpieczenie suwakowe zapobiega sytuacji, w której Państwo przez nieuwagę naciśniecie na przycisk odblokowania 
koszyka. Po naciśnięciu przycisku, koszyk oddziela się od szuflady do frytowania. To może doprowadzić do obrażeń, jeśli szuflada do fryto-
wania nie jest ustawiona na prostej i ogniotrwałej powierzchni. Zabezpieczenie suwakowe przesunąć do przodu dopiero wówczas, gdy 
szuflada i koszyk do frytowania są ustawione na prostej, odpornej na wysoką temperaturę powierzchni. Przycisk odblokowujący 
nacisnąć dopiero po odstawieniu szuflady.

UWAGA: Nigdy nie używać koszyka i szuflady, gdy zabezpieczenie suwakowe jest ułamane.

CYFROWY WYŚWIETLACZ KONTROLNY (RYS. 3 + 4) 
Przycisk 1: WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK
Po prawidłowym umieszczeniu szuflady i koszyka do frytowania w obudowie, włącznik/wyłącznik podświetla się. Po jednym naciśnięciu 
urządzenie jest automatycznie podgrzewane do ustawionej wstępnie temperatury ok. 190 stopni i nastawia się czas przygotowania 15 min. Po 
drugim wciśnięciu włącznika/wyłącznika rozpoczyna się przygotowywanie potrawy. 
Wciśnięcie włącznika/wyłącznika podczas przygotowywania potrawy automatycznie wyłącza urządzenie. Czerwona lampka wyłącza się, 
niebieska lampka wyłączy się razem z dmuchawą po ok. 20 sekundach. 
Przyciski 2 & 3: Przyciski kontrolne wyłącznika czasowego
Symbole + i – wydłużają lub skracają czas przygotowania. Skala pokazuje minuty. Po przytrzymaniu przycisku czas zmienia się bardzo szybko.  
Przyciski 4 & 5: Wyświetlacz kontrolny temperatury
Symbole + i – podnoszą lub obniżają temperaturę. Każde wciśnięcie przycisku oznacza zmianę o 5°C. Po przytrzymaniu przycisku temperatura 
zmienia się bardzo szybko. Zakres możliwych temperatur: 80-200°C.
Przycisk 6: Przycisk menu 
Za pomocą przycisku M można wybrać predefiniowane programy przygotowywania potraw. Natychmiast po wybraniu programu 
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urządzenie zaczyna automatycznie przygotowywać żądaną potrawę, stosując predefiniowany czas i temperaturę.  
Wskazówka: W każdej chwili możecie Państwo znieść wybrany program, podnosząc lub redukując czas lub temperaturę. 
Przyciski 7-13: Predefiniowane programy do przygotowywania potraw 
Power AirFryer XL (4 programy):
Można wybrać programy dla następujących potraw: Frytki, kurczak, steki lub ryba. 
Power AirFryer XXL (7 programów): 
Państwa AirFryer XXL dysponuje 7 programami dla frytek, potraw prażonych, krewetek, potraw pieczonych (ciasto/ pieczywo), kurczaka, 
steków i ryb.  
# 14: Czas i temperatura 
Ten wyświetlacz przez cały czas przygotowywania pokazuje pozostały czas i aktualną temperaturę. 
# 15: Dmuchawa Symbol
Symbol dmuchawy pojawia się, gdy urządzenie jest włączone. Znika po ok. 20 sek. od wyłączenia urządzenia. Czerwona lampka Led w 
kształcie gwiazdki pokazuje się w centrum wyświetlacza, gdy tylko urządzenie przejdzie do trybie „Gotowanie” lub „Nagrzewanie”.

PREDEFINIOWANE PROGRAMY DO PRZYGOTOWYWANIA POTRAW POWER AIRFRYER XL (TABELA 1). 

PROGRAM Temperatura °C Czas (minuty) 

Frytki 200 18

Kurczak  180 20

Stek 200 12

Dania rybne 175 10

PREDEFINIOWANE PROGRAMY DO PRZYGOTOWYWANIA POTRAW POWER AIRFRYER XXL (TABELA 2). 

PROGRAM Temperatura °C Czas (minuty)

Frytki 200 18

Potrawy smażone 175 25

Krewetki 165 8

Ciasto/Pieczywo 155 30

Kurczak 180 20

Stek 200 12

Dania rybne 175 10

GOTOWANIE W POWER AIRFRYER BEZ PROGRAMÓW PREDEFINIOWANYCH 
Gdy poznacie Państwo Power AirFryer XL/XXL, zechcecie być może stosować własne przepisy. Nie musicie wówczas używać 
zaprogramowanych wartości, należy po prostu indywidualnie ustawić czas i temperaturę. 

Nagrzewanie Power AirFryer  
Aby móc efektywniej korzystać z Power AirFryer XL/XXL, zaleca się rozgrzanie go przez 2 lub 3 minuty. Ustawić pożądaną lub wyższą 
temperaturę. Do tego procesu należy wsunąć pustą szufladę z koszykiem do frytowania w obudowę urządzenia. 

 OSTRZEŻENIE
Do szuflady do frytowania nigdy nie wlewać oleju ani innej cieczy. Może to prowadzić do powstawania płomieni i 
niebezpieczeństwa oparzeń. 

PODSTAWOWE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYWANIA
Przed pierwszym zastosowaniem 
Całkowicie usunąć opakowanie, naklejki i inne wskazówki. Dokładnie umyć szufladę i koszyk do frytowania ciepłą wodą z płynem, obie części 
mogą być myte w zmywarce. Dokładnie wytrzeć wewnętrzną i zewnętrzną stronę obudowy czystą, wilgotna ściereczką. Nigdy nie zanurzać 
obudowy urządzenia w wodzie, nie spłukiwać pod wodą. Nigdy nie wlewać oleju do koszyka do frytowania, urządzenie gotuje gorącym 
powietrzem. 

Wskazówki: 
•	 Urządzenie postawić na stabilnej, prostej i ognioodpornej powierzchni. 
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•	 Wcisnąć koszyk do szuflady do frytowania, aż kliknie.
•	 Wsunąć szufladę do frytowania do obudowy. Gdy „kliknie” oznacza to, że jest dobrze zamocowana. 
•	 Proszę pamiętać: niniejsze urządzenie pracuje tylko przy prawidłowo wsuniętej szufladzie. 
•	 Urządzenie podłączyć bezpośrednio do gniazdka, nie używać przedłużaczy ani rozgałęziaczy. 

Montowanie wkładki oddzielającej (Rys. 5). 
W środki koszyka znajdują się po prawej i lewej stronie cienkie prowadnice na wkładkę oddzielającą. Wkładkę wsunąć w prowadnice w 
koszyku. 

TYLKO W WERSJACH DELUX: STOSOWANIE MINIFORMY DO PIECZENIA PIZZY (12) I WKŁADKI DO PIECZENIA (13)
Włożyć miniformę do pieczenia pizzy lub wkładkę do pieczenia do koszyka do frytowania. Żadnej z wkładek nie wkładać nigdy bezpośrednio 
do szuflady do frytowania! Stosować je wyłącznie w kombinacji z koszykiem do frytowania.  
Urządzenie wielofunkcyjne
Power AirFryer XL/XXL został zaprojektowany do przyrządzania wielu ulubionych przez Państwa potraw. Dołączone w instrukcji obsługi tabele 
i wskazówki pomogą Państwu uzyskać doskonałe efekty. 

WSKAZÓWKA:
•	 Nie stawiać nic na urządzeniu.
•	 Nigdy nie przykrywać zaworów ssących i wylotowych na górnej i tylnej ścianie Power AirFryer XL/XXL.

KULINARNA PRZYGODA Z PAŃSTWA NOWYM POWER AIRFRYER XL/XXL 
Przy wyciąganiu szuflady do frytowania z obudowy czuć lekki opór. Położyć jedną dłoń na obudowie i ostrożnie wyciągnąć szufladę.  
UWAGA: ZABEZPIECZENIE SUWAKOWE ZAPOBIEGA SYTUACJI, W KTÓREJ PAŃSTWO PRZEZ NIEUWAGĘ NACIŚNIECIE NA PRZYCISK 
ODBLOKOWANIA KOSZYKA. PO NACIŚNIĘCIU PRZYCISKU, KOSZYK ODDZIELA SIĘ OD SZUFLADY DO FRYTOWANIA. TO MOŻE TO 
PROWADZIĆ DO OBRAŻEŃ, JEŚLI SZUFLADA DO FRYTOWANIA NIE JEST USTAWIONA NA PROSTEJ I OGNIOTRWAŁEJ POWIERZCHNI.

OSTRZEŻENIE:
Podczas trzymania szuflady frytowania zawsze nosić rękawice kuchenne. Wkładać potrawy do koszyka do frytowania (rys. 6). Proszę pamiętać: 
Nigdy nie wkładać do koszyka więcej składników, niż zalecane (maks. do linii) (rys. 7). Przeładowany koszyk wpływa na jakość potraw, może 
tez skutkować uszkodzeniem spiral grzewczych. Z powrotem wsunąć szufladę do frytowania do obudowy, aż „kliknie” (rys. 8). Nigdy nie 
używać szuflady, gdy koszyk do frytowania nie jest włożony.  

UWAGA: Podczas przygotowywania potraw szuflada do frytowania jest bardzo gorąca. Jeśli będziecie ją Państwo wyjmować, aby sprawdzić, 
w jakim stopniu potrawy są gotowe, upewnijcie się, że macie w pobliżu ognioodporną podkładkę do odstawienia szuflady. Zawsze zakładać 
rękawice kuchenne. 

Uruchomienie 
1.	 Podłączyć urządzenie do sieci.
2.	 Gdy koszyk do frytowania i potrawa znajdują się w urządzeniu, nacisnąć 1 raz włącznik/wyłącznik. 
3.	 Wybrać jeden z programów predefiniowanych, naciskając przycisk M tak długo, aż pojawi się żądany program, ew. ręcznie nastawić czas i 

temperaturę. 
4.	 Wcisnąć 1 raz włącznik/wyłącznik, aby rozpocząć przygotowywanie potrawy. 

Proszę pamiętać: Podczas pracy urządzenia w każdej chwili można wyjąć koszyk do frytowania, aby zobaczyć, czy Państwa potrawa jest już 
gotowa. Jeśli chcecie Państwo nagrzać urządzenie, proszę przestrzegać instrukcji na str. 75. 
Ze względu na zastosowanie technologii szybkiego nagrzewania gorącym powietrzem, powietrze wewnątrz urządzenia bardzo szybko staje się 
gorące. Nigdy szybko nie wyciągać szuflady do frytowania z urządzenia, to znacznie zakłóca proces przygotowywania. 
Aby wybrać prawidłowe ustawienia, korzystać z tabeli w instrukcji. 

PODSTAWOWE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYWANIA: POTRZĄSNĄĆ W CELU RÓWNOMIERNEJ OBRÓBKI.  
Aby zagwarantować równomierną obróbkę konieczne jest potrząsanie podczas przygotowywania niektórych potraw. Aby to zrobić, po prostu 
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wyciągnąć szufladę i koszyk do frytowania z obudowy. Ostrożnie potrząsnąć zawartością i ponownie wsunąć szufladę w urządzenie, aby 
kontynuować gotowanie. Przy ciężkich potrawach może się zdarzyć, że chcielibyście Państwo oddzielić koszyk od szuflady do frytowania, 
zanim potrząśniecie potrawami. Aby to zrobić, należy wyjąć koszyk i połączoną z nim szufladę z urządzenia i ustawić ją na powierzchni 
ogniotrwałej. Przesunąć zabezpieczenie suwakowe do przodu, aby zwolnić przycisk do odblokowania koszyka. Wcisnąć przycisk (2) i ostrożnie 
podnieść koszyk do frytowania. Potrząsnąć zawartością. Na koniec umieścić koszyk ponownie w szufladzie i w urządzeniu Power AirFryer XL/
XXL, aby zakończyć gotowanie.  

UWAGA: Szuflada do frytowania będzie gorąca, podczas wykonywania tych czynności zakładać rękawice kuchenne. Nigdy nie usuwać 
zabezpieczenia suwakowego podczas potrząsania, możliwe jest, że przez nieuwagę wciśniecie Państwo przycisk do odblokowania koszyka

Rada: Ustawić wyłącznik czasowy na połowę czasu przygotowywania. Zadzwoni on wtedy, gdy nadejdzie czas przewrócenia potrawy w 
koszyku. 

Sygnał dźwiękowy na koniec czasu przygotowywania 
Sygnał dźwiękowy wyłącznika czasowego informuje o tym, że minął czas przygotowywania potrawy. Wyjąć szufladę do frytowania z urządzenia 
i ustawić ją na ogniotrwałej podstawce.
Aby wyjąć potrawę, ustawić szufladę do frytowania na podstawce ogniotrwałej. Przesunąć zabezpieczenie suwakowe do przodu. Wcisnąć 
przycisk do odblokowania koszyka (2) i podnieść koszyk do frytowania z szuflady. Przekręcić koszyk i powoli umieścić potrawy na talerzu. Do 
wyjmowania większych potraw używać sprzętów kuchennych (łopatek itd.) o gładkiej powierzchni. Nigdy nie odwracać całkiem szuflady, gdy 
zamontowany jest koszyk do frytowania. W przeciwnym razie zbędny olej, który zebrał się ma dnie szuflady, wyleje się na Państwa potrawy. 
Używając Power AirFryer XL/XXL możecie Państwo bez problemu przyrządzić po kolei kilka koszyków fantastycznych potraw. 

Ustawienia
•	 Tabela 3 ma Państwu pomóc wybrać standardowe ustawienia dla podanych potraw. 
•	 Gdy tylko lepiej poznacie Państwo urządzenie, możecie dostosować ustawienia do swoich upodobań. 
•	 Ze względu na zastosowanie technologii szybkiego nagrzewania gorącym powietrzem, powietrze wewnątrz urządzenia bardzo szybko staje 

się gorące. Nigdy szybko nie wyciągać szuflady do frytowania z urządzenia, to znacznie zakłóca proces przygotowywania.. 

Rady 
•	 Mniejsze potrawy co do zasady potrzebują mniej czasu na przygotowanie niż większe. 
•	 Większe ilości potraw potrzebują dłuższego czasu przygotowania niż mniejsze. 
•	 Potrząsanie mniejszymi potrawami po upływie połowy czasu przygotowania gwarantuje, że potrawy są przygotowywane bardziej 

równomiernie. 
•	 Podczas przygotowywania świeżych ziemniaków zaleca się, aby dodać nieco oleju roślinnego, aby uzyskać efekt chrupiących potraw. Należy 

go dodać bezpośrednio przez przygotowaniem. 
•	 Wszystkie przekąski, które mogą być przygotowana w piekarniku, mogą być także przyrządzone w Power AirFryer XL/XXL. 
•	 Aby szybko i łatwo przygotować nadziewane przekąski, proszę zastosować gotowe ciasto ze sklepu. Ciasto gotowe potrzebuje krótszej 

obróbki termicznej niż ciasto domowe. 
•	 Do przygotowywania ciasta lub quiche w koszyku do frytowania umieścić wkładkę do ciasta lub talerz do piekarnika. Obie rzeczy są 

zalecane do przygotowywania potraw delikatnych lub nadziewanych.
•	 W Power AirFryer XL/XXL można oczywiście także podgrzewać potrawy. W tym celu należy ustawić na 10 minut temp. 140 stopni. 

Tabela 3 ma Państwu pomóc wybrać standardowe ustawienia dla podanych potraw. 

Potrawy Czas (minuty)* Temperatura °C Potrząsanie Komentarze

Cienkie frytki mrożone 15-16 200 TAK

Grube frytki mrożone 15-20 200 TAK

Frytki własnego wyrobu 10-16 200 TAK + ½ łyżki oleju

Łódeczki ziemniaczane 18-22 180 TAK + ½ łyżki oleju

Ziemniaki w kostkach 12-18 180 TAK + ½ łyżki oleju

Placki ziemniaczane 15-18 180 TAK
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Zapiekanka ziemniaczana 15-18 200

Stek 8-12 180

Kotlety wieprzowe 10-14 180

Hamburgery 7-14 180

Kiełbaski w cieście 13-15 200

Udko z kurczaka 18-22 180

Pierś z kurczaka 10-15 180

Sajgonki 15-20 200 Mrożonka (produkt gotowy)

Mrożone nuggetsy z kurczaka 10-15 200 Mrożonka (produkt gotowy)

Mrożone paluszki rybne 6-10 200 Mrożonka (produkt gotowy)

Paluszki z mozzarelli 8-10 180 Mrożonka (produkt gotowy)

Nadziewane warzywa 10 160

Ciasto 20-25 160 Użyć wkładki do pieczenia **

Quiche 20-22 180 Użyć mini formy do pizzy/ wkładki 
do pieczenia**

Muffinki 15-18 200 Użyć wkładki do pieczenia **

Słodkie przekąski 20 160 Użyć mini formy do pizzy/ wkładki 
do pieczenia**

** dołączone tylko w wersji Delux.
* Jeśli urządzenie nie jest rozgrzane, proszę doliczyć 3 minuty do czasu przygotowania. Proszę pamiętać: Te ustawienia to tylko zalecenia. Ponieważ potrawy ew. 
ilości, wielkość, stan i producent są różne, czasy przygotowania mogą się nieznacznie różnić. 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW (TABELA 4)

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Power AirFryer nie działa. 

Urządzenie nie jest podłączone do sieci. Podłączyć urządzenie do sieci.

Urządzenie nie jest włączone, ustawić czas przygotowania 
lub temperaturę. 

Wcisnąć włącznik. Wybrać jeden z programów 
predefiniowanych lub ręcznie czas lub temperaturę. 
Ponownie wcisnąć włącznik/wyłącznik, a rozpocznie się 
przygotowywanie potrawy.

Jeśli przez nieuwagę podczas pracy urządzenia 
wciśnięty został włącznik/wyłącznik, to Power AirFryer 
automatycznie zamyka program i wyłącza się. 

Ponownie wcisnąć włącznik/wyłącznik, wybrać program 
automatyczny lub temperaturę ew. czas, ponownie wcisnąć 
włącznik/wyłącznik i urządzenie ponownie się aktywuje. 

Szuflada z koszem do frytowania nie znajduje się w 
urządzeniu lub elementy są nieprawidłowo zamocowane. Obie części prawidłowo umieścić w urządzeniu.

Potrawy nie są (całkiem) 
gotowe.

Koszyk do frytowania jest przeładowany. Wybierać mniejsze ilości potraw, aby zagwarantować 
równomierną obróbkę potraw. 

Ustawiono zbyt niską temperaturę przygotowania. Nastawić wyższą temperaturę (przyciski 4+5) i kontynuować 
przygotowywanie. 

Potrawy nie są usmażone 
równomiernie. 

Niektóre potrawy trzeba w trakcie przygotowania 
wymieszać. Jeszcze raz przeczytać tabelę 3. 

Szuflada do frytowania nie 
daje się dokładnie wsunąć w 

obudowę. 

Koszyk do frytowania jest przeładowany. Nie napełniać koszyka powyżej oznaczenia MAX. 

Koszyk nie jest właściwie zamocowany w szufladzie do 
frytowania. 

Ostrożnie wcisnąć koszyk do frytowania do szuflady do 
frytowania, aż kliknie. 

Z obudowy wydobywa się 
biały dym. 

Dodano zbyt dużo oleju. 
Niepotrzebny olej przelewa się do szuflady do frytowania i 
może prowadzić do powstawania dymu. Ale nie uszkadza to 
ani urządzenia ani Państwa potraw. 

W szufladzie do frytowania znajdują się jeszcze resztki 
tłuszczu. Szufladę do frytowania czyścić po każdym użyciu. 

Samodzielnie zrobione 
frytki nie są usmażone 

równomiernie.

Zastosowano zły gatunek ziemniaków. Używać świeżych twardych ziemniaków. 

Frytek nie umyto dokładnie podczas procesu produkcji Użyć ostrego noża do warzyw i usunąć nadmierną skrobię. 
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Frytki nie są chrupiące. Surowe frytki zawierają za dużo wody. 
Przed dodaniem oleju dobrze osuszyć surowe frytki. 
Pokroić na drobniejsze kawałki.
Dodać nieco więcej oleju. 

Komunikat błędu. E1 – przerwany obwód prądu w czujniku temperatury
E2 – zwarcie w czujniku temperatury

Proszę się skontaktować z naszym serwisem (dane 
kontaktowe na ostatniej stronie). 

NAJCZĘSTSZE PYTANIA
1.	 Czy w Power AirFryer XL/XXL mogę przyrządzać tylko potrawy na głębokim tłuszczu? 

Możecie Państwo w tym urządzeniu przygotowywać wiele potraw, jak steki, kotlety, hamburgery czy potrawy pieczone. Proszę zajrzeć do 
książki z przepisami. 

2.	 Czy Power AirFryer XL/XXL nadaje się do sporządzania sosów lub zup albo do ich podgrzewania?  
Nigdy nie wlewać do Power AirFryer XL/XXL cieczy do gotowania. 

3.	 Czy mogę w każdym momencie wyłączyć Power AirFryer XL/XXL?  
Proszę po prostu nacisnąć raz na przycisk włącz/wyłącz lub wyciągnąć szufladę do frytowania z obudowy.  
UWAGA: Zabezpieczenie suwakowe usunąć dopiero wówczas, gdy szuflada i koszyk do frytowania są ustawione na prostej, odpornej na 
wysoką temperaturę powierzchni.

4.	 Co mam zrobić, gdy urządzenie wyłącza się podczas gotowania?  
Aby zapobiec uszkodzeniom powstałym w wyniku przegrzania, Power AirFryer XL/XXL wyposażony jest w zabezpieczający system 
automatycznego wyłączania. Wyjąć szufladę do frytowania z obudowy i ustawić ją na ogniotrwałej podstawce. Pozostawić urządzenie do 
całkowitego ostygnięcia. Odłączyć urządzenie od sieci. Następnie uruchomić urządzenie ponownie, wciskając włącznik/ wyłącznik.  

5.	 Czy Power AirFryer XL/XXL potrzebuje czasu, aby się nagrzać? 
Jeśli używacie Państwo Power AirFryer XL/XXL „na zimno“, należy dodać ok. 3 minut do czasu przygotowania potraw. 

6.	 Czy podczas gotowania mogę zajrzeć, w jakim stopniu potrawy są przygotowane? 
W każdym momencie możecie Państwo wyjąć szufladę z obudowy. Można też w każdym momencie potrząsnąć zawartością, aby uzyskać 
równomiernie wysmażone potrawy. 

7.	 Czy Power AirFryer XL/XXL można myć w zmywarce? 
Wszystkie części wyjmowane (koszyk do frytowania, wkładka rozdzielająca, szuflada do frytowania, miniforma do pieczenia pizzy**, 
wkładka do pieczenia**) nadają się do mycia w zmywarce. Obudowa Power AirFryer XL/XXL zawiera grzałkę oraz elektroniczne części 
urządzenia. Obudowy nigdy nie zanurzać w wodzie. Obudowę myć ciepłą, wilgotną ściereczką lub miękką gąbką z niewielką ilością 
łagodnego środka do mycia naczyń.  
** dołączone tylko w wersji Delux. 

8.	 Urządzenie nie działa także po wykonaniu zaleconych kroków. Co mogę zrobić?  
Proszę nigdy nie próbować naprawiać urządzenia samemu. Skontaktować się z producentem i przestrzegać jego procedury, dotyczącej 
wymiany urządzenia. Próby naprawy znoszą Państwa prawo do wymiany. 

9.	 Jaki sens ma zabezpieczenie suwakowe? 
Zadaniem zabezpieczenia suwakowego jest zapobieganie sytuacji, w której Państwo przez nieuwagę naciśniecie na przycisk 
odblokowania koszyka. Po naciśnięciu przycisku, koszyk wysuwa się z szuflady do frytowania. To może to prowadzić do obrażeń, 
jeśli szuflada do frytowania nie jest ustawiona na powierzchni ogniotrwałej. 
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PORÓWNANIE WARIANTÓW URZĄDZENIA (TABELA 5)

Model Cechy Cyfrowy wyświetlacz 
dotykowy Easy-Touch Programy automatyczne

Power AirFryer XL*** •	 Cyfrowy wyświetlacz dotykowy Easy-Touch
•	 4 predefiniowane programy do przygotowywania 

potraw
•	 Zegar z funkcją automatycznego wyłączania
•	 Moc 1350 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Szuflada do frytowania z dużym stabilnym 

uchwytem 
•	 Duży koszyk do frytowania o poj. 2.3 l z powłoką 

zapobiegającą przywieraniu
•	 Wymiary produktu (wys. x szer. x gł.): 32x23x23 cm

Frytki
Kurczak

Stek
Dania rybne

Power AirFryer XXL*** •	 Cyfrowy wyświetlacz dotykowy Easy-Touch
•	 7 predefiniowane programy do przygotowywania 

potraw
•	 Zegar z funkcją automatycznego wyłączania
•	 Moc 1500 Watt (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Szuflada do frytowania z dużym stabilnym 

uchwytem
•	 Duży koszyk do frytowania o poj. 3.2 l z powłoką 

zapobiegającą przywieraniu
•	 Wymiary produktu (wys. x szer. x gł.): 34x25x23 cm

Frytki
Potrawy smażone 

Krewetki
Ciasto/Pieczywo

Kurczak
Stek

Dania rybne

*** Power AirFryer XL Deluxe i Power AirFryer XXL Deluxe zawierają dodatkowo po jednej miniformie do pieczenia pizzy i jednej wkładce do pieczenia.

CZYSZCZENIE
Power AirFryer XL/XXL należy czyścić po każdym zastosowaniu. Szuflada i koszyk do frytowania pokryte są specjalną powłoką, zapobiegająca 
przywieraniu. Nigdy nie stosować przyborów do czyszczenia o szorstkiej powierzchni. 

1.	 Wyjąć kabel sieciowy z gniazda i upewnić się, że urządzenie przed czyszczeniem jest dokładnie ostudzone.  
Uwaga: Urządzenie wychładza się szybciej po wyjęciu z niego szuflady do frytowania. 

2.	 Zewnętrzną część urządzenia umyć łagodnym środkiem myjącym i ciepłą wilgotną ściereczką. 
3.	 Szufladę oraz koszyk do frytowania myć ciepłą wodą, łagodnym środkiem do mycia naczyń i miękką gąbką.  

Uwaga: obie części mogą być myte w zmywarce.  
Rada: Jeśli na obu częściach znajdują się trudne do usunięcia resztki jedzenia, proszę do obu koszyków wlać nieco wody z mydłem i 
pozostawić je do rozpuszczenia na ok. 10 min.

4.	 Wnętrze urządzenia myć ciepłą wodą, łagodnym środkiem do mycia naczyń i miękką gąbką.
5.	 Jeśli to konieczne, resztki jedzenia usunąć ze spirali grzewczej szczoteczką.  

PRZECHOWYWANIE
1.	 Urządzenie odłączyć od sieci i pozostawić do całkowitego ostygnięcia. 
2.	 Upewnić się, że wszystkie części są czyste i suche. 
3.	 Odstawić urządzenie w czyste, suche miejsce. 

USUWANIE ODPADÓW
Zużytego produktu nie usuwać ze zwykłymi odpadami domowymi. Przewieźć do miejsca recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Mówi o tym symbol na 
produkcie, instrukcji obsługi i na opakowaniu. Proszę zasięgnąć informacji o miejscach zbiórki odpadów, prowadzonych przez Państwa sprzedającego lub lokalne władze 
samorządowe. Przetwarzanie surowców wtórnych i recykling zużytych urządzeń jest ważnym wkładem w ochronę środowiska.

Niniejszy produkt odpowiada wytycznym europejskim.

TR

GÜVENLİK BİLGİLERİ:
ELEKTRONIK CIHAZI KULLANIRKEN AŞAĞIDAKI GÜVENLIK BILGILERINE MUTLAKA UYULMALIDIR: 

1.	 LÜTFEN BU CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUP BU KULLANIM KILAVUZUNU DAHA 
SONRA BAŞVURMAK İÇİN MUHAFAZA EDİN.
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2.	 Power AirFryer XL/XXL üçüncü şahıslara verilirken bu kullanım kılavuzu da birlikte verilmelidir.
3.	 Power AirFryer gövdesini kesinlikle suya batırmayın. Bu gövde elektronik yapı parçaları ve ısıtma elemanı içermektedir. Çeşme 

altına tutarak temizlemeyin. 
4.	 Elektrik çarpma tehlikelerini önlemek için fritözün gövdesine hiçbir sıvı dökmeyin. Buraya elektronik yapı parçaları 

yerleştirilmiştir.
5.	 Bu cihaz topraklı bir fişe sahiptir. Elektrik çarpma tehlikesini önlemek için işletime alma öncesinde kablo ve fişin hasarsız 

durumda ve orijinal ambalajlı olduğundan emin olun. 
6.	 Fişin prize tekniğine uygun bir şekilde takılı olduğundan emin olun.
7.	 Yiyeceklerinizin Power AirFryer XL/XXL ısıtma elemanına temas etmesini önlemek için kızartma sepetini aşırı yüklememeye 

dikkat edin. 
8.	 Cihazın arka tarafındaki havalandırma kanalları kullanım sırasında kesinlikle bloke olmamalıdır. Aksi halde pişirme işlevi devre 

dışı kalıp cihaz aşırı ısınabilir.
9.	 Kızartma çekmecesine kesinlikle yağ koymayın. Aksi halde alev oluşup buna bağlı yaralanmalar meydana gelebilir. 
10.	Pişirme işlemi sırasında cihazın iç kısmındaki sıcaklık birkaç yüz derecedir. Yaralanmaları önlemek için bu alanlarla cilt 

temasından kaçının. Cihaza dokunmadan önce komple soğumuş olmasına dikkat edin. 
11.	Gözetim altında oldukları veya cihazın güvenli kullanımı konusunda eğitim aldıkları ve bunun sonucu ortaya çıkabilecek 

tehlikeleri anladıkları taktirde 8 yaşından büyük çocuklar, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri düşük kişiler ya da tecrübe 
ve/veya bilgi konusunda eksik kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakım 
işlemi 8 yaşından küçükse ve gözetim altında değilse çocuklar tarafından gerçekleştirilmemelidir. 8 yaşından küçük çocuklar 
cihazdan ve bağlantı hattından uzak tutulmalıdır. 

12.	Cihaz işletimdeyken veya soğuyana kadar çocukların cihazın veya şebeke kablosunun yakınında durmamasına dikkat edin. 
13.	Şebeke kablosunu sıcak yüzeylerden uzak tutun. Elleriniz ıslak ise şebeke kablosunu kesinlikle takmayın ya da kontrol alanını 

kumanda etmeyin.
14.	Bu cihazı bir zamanlayıcıya bağlamayın, uzatma kablosu kullanmayın. 
15.	Bu cihazı hiçbir durumda örneğin masa örtüleri veya perde gibi alev alabilir materyallerin üzerinde ya da yakınında 

kullanmayın. 
16.	Cihazı işletim sırasında duvarlara ya da diğer elektrikli cihazların yakınına itmeyin. Cihazın arkasında ya da üzerinde en az 5 cm 

yer bırakın. Power AirFryer XL/XXL üzerine hiçbir şey koymayın. 
17.	Cihazı bu kullanım kılavuzunda belirtilen amacın dışında kullanmayın.
18.	Çalıştırılan cihazı gözetimsiz bırakmayın.
19.	İşletim sırasında çıkış deliklerinden sıcak buhar çıkar. Ellerinizi ve yüzünüzü bu deliklerden uzak tutun. Kızartma çekmecesini 

cihazdan çıkarırken özellikle sıcak buhara ve yüksek ısıya dikkat edin. 
20.	İşletim sırasında bu gövde de sıcak olabilir. Ayrıca kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti de işletim sırasında çok sıcak olur. 

Yanma durumuna karşı dikkatli olun. Temas ederken fırın eldiveni ya da dayanıklı bir tutacak bezi kullanın.
21.	Cihazdan siyah duman çıkarsa cihazı hemen şebekeden ayırın. Kızartma çekmecesi ve kızartma sepetini ancak artık duman 

çıkmıyorsa çıkarın. 
22.	Cihazı sadece yatay, dayanıklı ve yanmaz bir yüzey üzerinde kullanın.
23.	Power AirFryer XL/XXL ürününü kullandıktan sonra daima şebekeden ayırın.
24.	Cihazı kullandıktan sonra temizlik işlemine başlamadan veya dolaba koymadan önce en az 30 dakika soğumasını bekleyin.
25.	Bu cihazda pişirilen yemeklerin kestane renginde ve gevrek olmasına ve koyu ya da siyah olmamasına dikkat edin. Yanan 

kalıntıları giderin.
26.	Power AirFryer XL/XXL, kızartma çekmecesi dışarı çekildiğinde cihazı hemen kapatan dahili bir koruma şalteri ile 

donatılmıştır.
27.	DİKKAT: İtme emniyetini ancak kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti düz ve ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyulduğunda 

çıkarın. İtme emniyeti kırılırsa sepeti ve çekmeceyi kesinlikle kullanmayın. 

OTOMATİK KAPANMA
Cihaz süre dolduğunda otomatik olarak kapanan entegre bir zamanlayıcıya sahiptir. Ancak cihazı manuel olarak da kapatabilirsiniz. Bunun için 
sıfır gösterilene kadar zamanlayıcı tuşuna veya bir defa açma-kapatma tuşuna basın. Cihaz 20 saniye içerisinde kapanacaktır.
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AKIM BESLEMESİ
Power AirFryer XL/XXL ürününün bağlı olduğu akım devresine aşırı yüklenildiğinde cihazınız tekniğine uygun bir şekilde çalışmayabilir. Sadece 
bu cihazı bir akım devresine bağlayın, uzatma kablosu kullanmayın. 

AŞIRI ISINMAYA KARŞI KORUMA SİSTEMİ
Dahili sıcaklık kontrol sistemi bozulduğunda aşırı ısınmaya karşı koruma sistemi etkinleşir. Cihaz artık çalışmaz. Bu durum söz konusu 
olduğunda cihazı şebekeden ayırın ve yeniden çalıştırmadan veya muhafaza etmeden önce komple soğumasını bekleyin.

SEPET KILIDININ AÇILMASI IÇIN ITME EMNIYETI VE TUŞ (RESIM 2)
İtme emniyeti, sepet kilidinin açılmasına yönelik tuşa istemeden basmanızı önler. 
Bu tuşa basılırsa kızartma sepeti kızartma çekmecesinden ayrılır. Henüz düz ve ısıya karşı dayanıklı bir yüzeyde durmuyorsa yaralanmalar 
meydana gelebilir. İtme emniyetini ancak kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti düz ve ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye 
koyulduğunda ileri doğru itin. Kilit açma düğmesine ancak çekmeceyi koyduktan sonra basın.

DİKKAT: İTME EMNİYETİ KIRILIRSA SEPETİ VE ÇEKMECEYİ KESİNLİKLE KULLANMAYIN.

DIJITAL KONTROL ALANININ KULLANIMI (RESIM 3 + 4) 
Tuş 1: Açma-kapatma tuşu
Kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti gövdeye tekniğine uygun bir şekilde oturduğunda açma-kapatma tuşu yanar. Tuşa bir defa bastığınızda 
cihaz yakl. 190 derecelik önceden ayarlanmış bir sıcaklığa ısıtılır ve 15 dakikalık bir pişirme süresi ayarlanır. Şimdi açma-kapatma tuşuna ikinci 
defa basın ve pişirme işlemi başlatılır. Pişirme süresinde açma-kapatma tuşuna basarsanız cihaz otomatik olarak kapanır. Kırmızı ışık kapanır, 
mavi ışık yakl. 20 saniye sonra fan ile birlikte kapanır.
2 ve 3 tuşları: Zamanlayıcı kontrol tuşları
+ ve - sembolü ile pişirme süresini uzatabilir veya kısaltabilirsiniz. Ölçek dakikayı gösterir. Tuşu basılı tuttuğunuzda süre hızlı bir şekilde değişir.  
4 ve 5 tuşları: Sıcaklık kontrolü göstergesi
+ ve - sembolü ile sıcaklığı yükseltebilir ya da azaltabilirsiniz. Tuşa her basıldığında 5°C’lik bir değişiklik söz konusudur. Tuşu basılı 
tuttuğunuzda sıcaklık hızlı bir şekilde değişir. 80-200°C arasında sıcaklıklar ayarlanabilir.
Tuş 6: Menü tuşu 
M tuşu ile önceden ayarlı pişirme programlarını seçebilirsiniz. Bir program seçildiğinde istenen yemeği otomatik olarak önceden 
ayarlı süre ve sıcaklık ile pişirmeye başlar. 
Bilgi: Süreyi ya da sıcaklığı yükselterek veya azaltarak pişirme programını her daim durdurabilirsiniz
7-13 tuşları: Önceden ayarlanmış pişirme programları 
Power AirFryer XL (4 program):
Aşağıdaki yiyecekler için program seçebilirsiniz: Patates kızartması, tavuk, biftek ya da balık.
Power AirFryer XXL (7 program): 
Power AirFryer XXL ürününüz patates kızartması, kızartma, karides, fırınlanmış (kek/hamur işi), piliç, biftek ve balık için önceden ayarlı  
7 programa sahiptir. 
# 14: Süre ve sıcaklık
Bu gösterge pişirme süresince kalan süreyi ve güncel sıcaklığı takip eder.
# 15: Fan göstergesi
Cihaz açıksa fana yönelik gösterge belirir. Cihaz kapandıktan yakl. 20 saniye sonra söner. Cihaz “pişirme” ya da “ön ısıtma” modundaysa 
göstergenin merkezinde yıldız şeklinde kırmızı bir LED sembolü belirir.

ÖNCEDEN AYARLANMIŞ PIŞIRME PROGRAMLARI POWER AIRFRYER XL (TABLO 1)

PROGRAM Sıcaklık °C Süre (dak.)

Patates kızartması 200 18

Piliç 180 20

Biftek 200 12

Balık 175 10
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ÖNCEDEN AYARLANMIŞ PIŞIRME PROGRAMLARI POWER AIRFRYER XXL (TABLO 2)

PROGRAM Sıcaklık °C Süre (dak.)

Patates kızartması 200 18

Kızartma 175 25

Karides 165 8

Kek/hamur işi 155 30

Piliç 180 20

Biftek 200 12

Balık 175 10

POWER AIRFRYER ILE ÖNCEDEN AYARLANMIŞ PIŞIRME PROGRAMLARI OLMADAN PIŞIRIN 
Power AirFryer XL/XXL ürününü öğrendiğinizde kendi tariflerinizi de pişirmek isteyebilirsiniz. Bunun için otomatik program seçmek zorunda 
değilsiniz, süre ve sıcaklığı bireysel olarak ayarlayabilirsiniz.

Power AirFryer ürünün önceden ısıtılması  
Power AirFryer XL/XXL ürününü daha etkili bir şekilde kullanmak için bunun önceden 2 veya 3 dakika ısıtılması tavsiye edilir. Belirtilen sıcaklığı 
ya da daha yüksek bir sıcaklık ayarlayın. Bu işlem için boş kızartma çekmecesini kızartma sepeti ile cihazın gövdesine itmelisiniz.

 UYARI
Kızartma çekmecesine kesinlikle yağ ya da farklı bir sıvı doldurmayın. Alev oluşumuna veya yanık tehlikelerine yol açabilir.

ESAS OLUŞTURUCU UYGULAMA BILGILERI
İlk kullanım öncesinde 
Komple ambalaj materyalini, etiketleri ve diğer bilgileri çıkarın. Kızartma çekmecesini ve kızartma sepetini tamamen sıcak sabunlu su ile 
yıkayın, iki parça da bulaşık makinesinde yıkanabilir. Cihazın dış ve iç kısmını tamamen temiz ve nemli bir bezle silin. Cihazın gövdesini 
kesinlikle suya batırmayın veya yıkamayın. Kızartma sepetine kesinlikle yağ koymayın, bu cihaz sadece sıcak hava ile pişirir.

Bilgiler: 
•	 Cihazı sağlam, düz ve ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyun.
•	 Kızartma sepetini kızartma çekmecesine koyup yerine oturtun.
•	 Kızartma çekmecesini gövdeye itin. Doğru bir şekilde oturduğunda “klik” sesi duyarsınız.
•	 Lütfen dikkate alın: Cihaz sadece çekmece doğru bir şekilde içeri itildiğinde çalışır. 
•	 Cihazı prize takın, uzatma kablosu veya çoklu priz kullanmayın.

Ayırma parçasının yerleştirilmesi (resim 5):
Kızartma sepetinin ortasında sol ve sağ tarafta ayırma parçası için ince kılavuz rayları vardır. Ayırma parçasını kılavuz rayları uyarınca kızartma 
sepetine itin.

SADECE DELUXE VERSİYONLARINDA: MINI PIZZA PIŞIRME KALIBI (12) VE EK PIŞIRME PARÇASININ (13) KULLANIMI
Mini pişirme kalıbını ya da ek pişirme parçasını kızartma sepetine oturtun. İki parçayı da kesinlikle doğrudan kızartma çekmecesine koymayın! 
Bunları sadece kızartma sepeti ile kombinasyonlu halde kullanın. 

Çok yönlü bir cihaz
Power AirFryer XL/XXL, sevdiğiniz çok sayıda yiyeceği pişirmek için tasarlanmıştır. Bu kullanım kılavuzuna eklenen tablolar ve bilgiler size 
kusursuz sonuçlar elde etmenizde yardımcı olacaktır. 
BİLGİ:
•	 Cihazın üzerine hiçbir şey koymayın.
•	 Power AirFryer XL/XXL üzerindeki ve arkasındaki emme valflerini örtmeyin.

YENI POWER AIRFRYER XL/XXL ÜRÜNÜNÜZ ILE KIZARTIN 
Kızartma çekmecesini gövdeden çektiğinizde hafif bir direnç hissedeceksiniz. Bir elinizi cihazın üzerine koyup çekmeceyi dikkatli bir şekilde 
dışarı çekin. 
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DİKKAT: İTME EMNİYETİ, SEPET KİLİDİNİN AÇILMASINA YÖNELİK TUŞA İSTEMEDEN BASMANIZI ÖNLER. BU TUŞA BASILIRSA 
KIZARTMA SEPETİ KIZARTMA ÇEKMECESİNDEN AYRILIR. HENÜZ DÜZ VE ISIYA KARŞI DAYANIKLI BİR YÜZEYDE DURMUYORSA 
YARALANMALAR MEYDANA GELEBİLİR.

UYARI:
Fritöz çekmecesini tutarken daima fırın eldiveni kullanın. Yiyecekleri kızartma sepetine koyun (resim 6). Lütfen dikkate alın: Sepete kesinlikle 
tavsiye edilenden fazla yiyecek koymayın (max. çizgisi) (resim 7). Sepet fazla dolduğunda pişirme kalitesi etkilenebilir veya ısıtma bobinleri 
arızalanabilir. Kızartma çekmecesini “klik” sesi duyana kadar gövdeye geri itin (resim 8). Kızartma sepeti yerleştirilmeden kızartma çekmecesini 
kullanmayın. 

DİKKAT: Pişirme işlemi sırasında kızartma çekmecesi çok ısınır. Yiyeceklerin ne kadar piştiğini kontrol etmek için bunu çıkaracaksanız, 
çekmeceyi koymak için yakında ısıya karşı dayanıklı bir altlık bulunduğundan emin olun. Daima fırın eldiveni kullanın.

İşletime alma 
1.	 Cihazı prize takın.
2.	 Kızartma sepeti ve yiyecekler güvenli bir şekilde cihaza oturduysa 1 defa açma-kapatma tuşuna basın. 
3.	 İstenen program yanana kadar M tuşuna tekrar basarak veya süreyi ya da sıcaklığı manuel olarak ayarlayarak önceden ayarlanmış pişirme 

programlarından birini seçin. 
4.	 Pişirme işlemine başlamak için 1 defa açma-kapatma tuşuna basın. 

Lütfen dikkate alın: Pişirme sırasında yemeğinizin ne kadar piştiğini kontrol etmek için kızartma sepetini her daim cihazdan çıkarabilirsiniz 
Cihazı önceden ısıtmak istiyorsanız lütfen 83. sayfadaki talimatlara uyun. Hızlı sıcak hava teknolojisi sayesinde cihazın içerisindeki hava hızla 
ısınır. Kızartma çekmecesini cihazdan hızlı bir şekilde çekmeyin, aksi halde pişirme işlemi ciddi zarar görür. Doğru ayarları öğrenmek için bu 
kılavuzdaki tabloda yer alan bilgileri kullanın.

ESAS OLUŞTURUCU UYGULAMA BILGILERI: EŞIT PIŞIRME IŞLEMI IÇIN KARIŞTIRIN 
Bazı yiyecekler eşit pişmeleri için pişirme işlemi sırasında iyice karıştırılmalıdır. Bunun için kızartma çekmecesini ve kızartma sepetini gövdeden 
çıkarın. Şimdi gereksinime göre içeriği dikkatlice karıştırın ve pişirmeye devam etmek için çekmeceyi tekrar cihaza itin. Ağır yiyeceklerde 
içeriği karıştırmadan önce kızartma sepetini kızartma çekmecesinden çıkarmak isteyebilirsiniz. Bunun için kızartma sepetini ve buna bağlı 
kızartma çekmecesini cihazdan çıkarıp ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyun. Sepet kilidini açmaya yönelik tuşu etkinleştirmek için itme 
emniyetini ileri doğru hareket ettirin. Şimdi tuşa (2) basıp kızartma sepetini dikkatli bir şekilde kaldırın. Yiyecekleri karıştırın.. Pişirme işlemine 
devam etmek için sepeti tekrar çekmece ve Power AirFryer XL/XXL ürününe koyun. 

DİKKAT: Kızartma sepeti sıcak olacaktır, bu işlem sırasında fırın eldiveni kullanın. Karıştırırken itme emniyetini kesinlikle çıkarmayın, sepet 
kilidini açmaya yönelik tuşa istemeden basabilirsiniz.

İpucu: Zamanlayıcıyı pişirme süresinin yarısı kadar ayarlayın. Yemeğin kızartma sepetinden çıkarılma zamanı geldiğinde çalar. 

Pişirme süresinin sonunda sinyal sesi 
Zamanlayıcı sinyal sesini duyduğunuzda önceden ayarlanan pişirme süresi dolmuştur. Şimdi kızartma çekmecesini cihazdan çıkarıp bunu 
ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyun. Şimdi yemekleri çıkarmak için kızartma çekmecesini ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyun. Şimdi itme 
emniyetini ileri doğru hareket ettirin. Sepet kilidini açmaya yönelik tuşa (2) basıp kızartma sepetini kızartma çekmecesinden kaldırın. Kızartma 
sepetini çevirip yemeği yavaşça tabağa boşaltın. Daha büyük yiyecekleri çıkarmak için düz yüzeyli mutfak gereçleri (örneğin spatula) kullanın.
Kızartma sepeti takılıyken kızartma çekmecesini ters çevirmeyin. Kızartma çekmecesinin dibinde biriken fazla yağ yiyeceklerinizin üzerine akar.
Power AirFryer XL/XXL ile kap dolusu lezzetli yemekleri arka arkaya pişirebilirsiniz.

Ayarlar
•	 3. tablo size belirtilen yiyeceklerde doğru standart ayarları yapmanızda yardımcı olacaktır. 
•	 Cihazı öğrendikçe ayarları kendi isteğinize göre uyarlayabilirsiniz.
•	 Hızlı sıcak hava teknolojisi sayesinde cihazın içerisindeki hava hızla ısınır. Kızartma çekmecesini cihazdan hızlı bir şekilde çekmeyin, aksi 

halde pişirme işlemi ciddi zarar görür.
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Uygulama ipuçları 
•	 Daha küçük yiyecekler büyüklere göre genelde daha kısa pişirme süresine ihtiyaç duyar. 
•	 Daha yüksek yiyecek miktarları küçüklere göre daha uzun pişirme süresine ihtiyaç duyar.
•	 Küçük yiyeceklerin pişirme süresinin yarısında karıştırılması yiyeceklerin eşit kızarmasını garanti eder. 
•	 Taze patates pişirilirken gevrek bir sonuç elde edilmesi için biraz bitkisel yağ eklenmesi tavsiye edilir. Bunu pişirmeden hemen önce ekleyin.
•	 Fırında pişirilebilen tüm lokmalar Power AirFryer XL/XXL ürününde de pişirilebilir.
•	 Dolgun lokmaları hızlı ve kolay bir şekilde elde etmek için süper marketteki hazır hamurları kullanın. Hazır hamur sizin hazırladığınız hamura 

göre daha az pişme süresine ihtiyaç duyar.
•	 Kek ya da kiş yapmak istiyorsanız kızartma sepetine bir kek tabağı ya da fırın tabağı koyun. Hassas ya da dolgun yiyecekler pişirecekseniz 

ikisi de tavsiye edilir.
•	 Power AirFryer XL/XXL ile yemekleri tekrar ısıtabilirsiniz. Bunun için 140 derecede 10dakika ayarlayın.

3. tablo size belirtilen yiyeceklerde doğru standart ayarları yapmanızda yardımcı olacaktır.

Yiyecekler Süre (dak.)* Sıc. °C Karıştırma Yorumlar

İnce donmuş patates dilimleri 15-16 200 EVET

Kalın donmuş patates dilimleri 15-20 200 EVET

Evde hazırlanmış patates dilimleri 10-16 200 EVET + ½ yemek kaşığı yağ

Elma dilim patates 18-22 180 EVET + ½ yemek kaşığı yağ

Küp patates 12-18 180 EVET + ½ yemek kaşığı yağ

Patates köftesi 15-18 180 EVET

Patates sufle 15-18 200

Biftek 8-12 180

Domuz pirzolası 10-14 180

Hamburger 7-14 180

Yufka içerisinde sosis 13-15 200

Tavuk budu 18-22 180

Tavuk göğsü 10-15 180

Çin böreği 15-20 200 Derin dondurucu ürünü (hazır ürün)

Donmuş tavuk parçacıkları 10-15 200 Derin dondurucu ürünü (hazır ürün)

Donmuş balık kroket 6-10 200 Derin dondurucu ürünü (hazır ürün)

Mozzarella kroket 8-10 180 Derin dondurucu ürünü (hazır ürün)

Sebze dolması 10 160

Kek 20-25 160 Ek pişirme parçası kullanın**

Kiş 20-22 180 Mini pizza pişirme kalıbı / ek pişirme 
parçası kullanın**

Muffin 15-18 200 Ek pişirme parçası kullanın**

Tatlı lokmalar 20 160 Mini pizza pişirme kalıbı / ek pişirme 
parçası kullanın**

**Sadece Deluxe versiyonunda vardır.
*Cihaz önceden ısıtılmamışsa 3 dakikalık pişirme süresi ekleyin. Lütfen dikkate alın: Bu ayarlar sadece tavsiyedir. Yiyecekler miktar, boyut, durum ve üretici 

açısından farklı olduğundan pişirme süreleri de farklı olabilir.
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SORUN ÇÖZÜMLERI (TABLO 4)

SORUN OLASI SEBEBİ ÇÖZÜM

Power AirFryer çalışmıyor.

Cihazı takılı değil. Kabloyu prize takın.

Cihazı çalıştırmadınız, pişirme süresi ya da sıcaklık 
ayarlayın.

Açma-kapatma tuşuna bakın. Önceden ayarlı pişirme 
programlarından birini veya manuel olarak süre ya da sıcaklığı 
seçin. Açma-kapatma tuşuna basın ve pişirme işlemi başlar.

Cihaz çalışırken istemeden açma-kapatma tuşuna 
basarsanız Power Airfryer otomatik olarak kapanır.

Açma-kapatma tuşuna yeniden basıldığında otomatik program 
ya da sıcaklık veya süre seçilir, açma-kapatma tuşuna tekrar 
basın ve cihaz yeniden etkinleşir.

Yerleşik kızartma sepetli kızartma bölmesi, cihazda hiç 
veya doğru bir şekilde mevcut değil. İkisini de cihaza doğru bir şekilde yerleştirin.

Yiyecekler (komple) pişmedi.
Kızartma sepeti aşırı yüklenmiş. Eşit pişirme sağlamak için daha küçük yiyecek miktarları 

kullanın.

Pişirme sıcaklığı çok düşük ayarlanmış. Daha yüksek bir sıcaklık ayarlayın (4+5 tuşları) ve pişirme 
işlemine devam edin.

Yiyecekler eşit kızarmadı. Bazı yiyecekler pişirme sırasında karıştırılmalıdır. Lütfen 3. tabloyu tekrar okuyun. 

Kızartma çekmecesi tekniğine 
uygun bir şekilde gövdeye 

itilmiyor.

Kızartma sepeti aşırı yüklenmiş. Sepeti MAKS işaretinden fazla doldurmayın.

Kızartma sepeti kızartma çekmecesine doğru bir şekilde 
oturmadı.

Kızartma sepetini klik sesi duyana kadar dikkatli bir şekilde 
kızartma çekmecesine bastırın.

Gövdeden beyaz duman 
çıkıyor.

Çok fazla yağ koyuldu.
Fazla yağ kızartma çekmecesine akar ve duman oluşumuna 
neden olabilir. Bu nedenle ne cihazınız ne de yiyecekleriniz 
zarar görmez. 

Kızartma çekmecesinde yağ kalıntıları var. Kızartma çekmecesini her kullanımdan sonra temizleyin.

Evde hazırlanan patates 
dilimleri eşit kızarmadı.

Yanlış patates türü kullanıldı. Taze ve katı patatesler kullanın.

Patates dilimleri yapım sırasında iyi yıkanmadı. Sivri bir sebze bıçağı kullanın ve fazla nişastayı alın.

Patates dilimleri gevrek 
olmuyor. Çiğ patates dilimleri çok su içerir.

Yağ eklemeden önce çiğ patatesi iyice kurulayın.
Parçaları daha küçük kesin.
Hafif yağ ekleyin.

Hata bildirimi E1 – Sıcaklık sensöründe kesilen akım devresi
E2 – Sıcaklık sensöründe kısa devre

Lütfen müşteri servisimiz ile iletişime geçin (son sayfadaki 
iletişim bilgileri) 

SIKÇA SORULAN SORULAR
1.	 Power AirFryer XL/XXL ürünümde sadece kızartma mı yapabilirim? 

Örneğin biftek, pirzola, hamburger ya da kızartma gibi çok sayıda yiyecek pişirebilirsiniz. Bunun için ekteki tarif defterine bakın.
2.	 Power AirFryer XL/XXL sos ya da çorba hazırlamak veya bunları ısıtmak için uygun mudur? 

Power AirFryer XL/XXL içerisine kesinlikle kaynatmak ya da ısıtmak için sıvı koymayın. 
3.	 Power AirFryer XL/XXL ürününü her daim kapatabilir miyim?  

1 defa açma-kapatma tuşuna basın veya kızartma çekmecesini gövdeden çekin. 
DİKKAT: İtme emniyetini ancak kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti düz ve ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyulduğunda çıkarın.

4.	 Cihaz pişirme sırasında kapanırsa ne yapmalıyım? 
Aşırı ısınma hasarlarını önlemek için Power AirFryer XL/XXL bir emniyetli kapatma otomatiğine sahiptir. Kızartma çekmecesini gövdeden 
çıkarıp bunu ısıya karşı dayanıklı bir altlığa koyun. Cihazı komple soğumaya bırakın. Kabloyu şebekeden ayırın. Açma-kapatma tuşuna 
basarak cihazı çalıştırın. 

5.	 Power AirFryer XL/XXL ısınmak için zamana ihtiyaç duyar mı? 
Power AirFryer XL/XXL ürününü “soğuk” kullanırsanız pişirme süresine yakl. 3 dakika ekleyin. 

6.	 Pişirme sırasında yiyeceklerin ne kadar piştiğine bakabilir miyim? 
Kızartma çekmecesini her daim gövdeden çıkarabilirsiniz. Eşit kızarmış bir sonuç elde etmek için içeriği karıştırabilirsiniz.

7.	 Power AirFryer XL/XXL bulaşık makinesinde yıkanabilir mi? 
Çıkarılabilen tüm parçalar (kızartma sepeti, ayırma parçası, kızartma çekmecesi, mini pizza pişirme kalıbı**, ek pişirme kalıbı**) bulaşık 
makinesinde yıkanabilir. Power AirFryer XL/XXL gövdesi ısıtma bobini ve cihazın elektronik yapı parçalarını içerir. Gövde kesinlikle suya 
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batırılmamalıdır. Gövdeyi sıcak, nemli bez ya da az miktarda hafif bir deterjan ile yumuşak bir sünger aracılığıyla temizleyin. 
** Sadece Deluxe versiyonunda vardır. 

8.	 Cihaz tavsiye edilen adımları gerçekleştirdikten sonra da çalışmıyor. Ne yapmalıyım? 
Cihazı kendiniz onarmayı denemeyin. Üretici ile iletişime geçin ve cihaz değişimi ile ilgili prosedürlerine uyun. Onarım denemeleri değişim 
hakkınızı geçersiz kılar.

9.	 İtme emniyetinin mantığı ve amacı nedir? 
İtme emniyetinin görevi, sepet kilidinin açılmasına yönelik tuşa istemeden basmanızı önlemektir Tuşa bastığınızda kızartma sepeti 
kızartma çekmecesinden çözülür. Kızartma çekmecesi ısıya karşı dayanıklı bir yüzeye koyulmazsa yaralanmalar meydana gelebilir.

CIHAZ VARYASYONLARININ KARŞILAŞTIRILMASI (TABLO 5)

Model Özellilkler Dijital kolay dokunmatik 
kumanda alanı Otomatik programlar

Power AirFryer XL*** •	 Dijital kolay dokunmatik kumanda alanı
•	 Önceden ayarlanmış 4 pişirme programı
•	 Otomatik kapatma işlevli zamanlayıcı
•	 1350 Watt güç (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Büyük sağlam saplı kızartma çekmecesi
•	 2.3 litrelik büyük yapışmaz kaplamalı kızartma 

sepeti
•	 Ürün ölçüleri (YxGxD): 32x23x23 cm

Patates kızartması
Piliç

Biftek
Balık

Power AirFryer XXL***
•	 Dijital kolay dokunmatik kumanda alanı
•	 Önceden ayarlanmış 7 pişirme programı
•	 Otomatik kapatma işlevli zamanlayıcı
•	 1500 Watt güç (220-240V~ 50-60 Hz )
•	 Büyük stabil saplı kızartma çekmecesi
•	 3.2 litrelik büyük yapışmaz kaplamalı kızartma 

sepeti
•	 Ürün ölçüleri (YxGxD): 34x25x23 cm

Patates kızartması
Kızartma
Karides

Kek/hamur işi
Piliç

Biftek
Balık

*** Power AirFryer XL Deluxe ve Power AirFryer XXL Deluxe ek olarak mini pizza pişirme kalıbı ve ek pişirme parçası içerir.

TEMIZLIK
Power AirFryer XL/XXL ürününü her kullanım sonrasında temizleyin. Kızartma çekmecesi ve kızartma sepeti özel bir yapışmaz kaplama ile 
donatılmıştır. Kesinlikle pürüzlü yüzeyli temizlik gereçleri kullanmayın.

1.	 Şebeke kablosunu prizden çıkarın ve temizlik öncesinde cihazın tamamen soğuduğundan emin olun. 
Dikkate alın: Kızartma çekmecesini cihazdan çıkardığınızda cihaz daha hızlı soğur.

2.	 Cihazın dış kısmını hafif bir deterjan ve sıcak nemli bez ile temizleyin.
3.	 Kızartma çekmecesini ve kızartma sepetini sıcak su, hafif deterjan ve yumuşak sünger ile temizleyin. 

Dikkate alın: İki parça da bulaşık makinesinde yıkanabilir. 
İpucu: İki parçada da çıkarılması zor yiyecek kalıntıları varsa iki kaba da sabunlu su koyup yakl. 10 dakika yumuşamasını bekleyin.

4.	 Cihazın iç kısmını sıcak su, hafif deterjan ve yumuşak sünger ile temizleyin.
5.	 Gerektiğinde yiyecek kalıntılarını fırça ile ısıtma bobininden giderin. 

MUHAFAZA
1.	 Cihazı şebekeden ayırıp tamamen soğumasını bekleyin.
2.	 Tüm parçaların temiz ve kuru olduğundan emin olun.
3.	 Cihazı temiz ve kuru bir yere koyun.
TASFIYE

Ürünü kullanım ömrünün sonunda normal ev çöpü ile birlikte tasfiye etmeyin. Ürünü daima elektrikli ve elektronik cihazların geri dönüştürülmesine yönelik toplama noktasına 
götürün. Bu ürün üzerindeki, kullanım kılavuzundaki ve ambalaj üzerindeki bu sembol ile belirtilir. Satıcınız ya da yerel makamlar tarafından işletilen toplama noktaları 
hakkında bilgi alın. Eski cihazların tekrar değerlendirilmesi ve geri dönüştürülmesi çevre için önemli bir katkıdır.

Bu ürün Avrupa yönetmeliklerine uygundur.
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Industriering 3 | 9491 Ruggell | Liechtenstein 

EU: MediaShop Holding GmbH 
Schwarzottstraße 2a | 2620 Neunkirchen | Austria

TR: Mediashop Dayanıklı Tüketim Malları Pazarlama A.S. | Bayer Cd. Gülbahar Sk. 
Perdemsac Plaza No:17/43 | Kozyatağı | İstanbul | info.tr@mediashop-group.com

DE | AT | CH: 0800 37 6 36 06 – kostenlose Servicehotline
ROW: +423 388 18 00 HU: +36 96/961-000 

CZ: +420 228 880 051 | SK: +421 2 33 456 362 
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Hergestellt in China | Made in China | Fabriqué en Chine | Fabbricato in Cina | Made in China | 
Származási hely: Kína | Vyrobeno v Číně | Vyrobené v Číne | Tara de provenienta: China | 

Wyprodukowano w Chinach | Çin malıdır
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